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Пояснительная записка 

В новейших работах о проблемах перевода, процесс перевода трактуется в терминах теоретической модели, описывающей перевод как акт межъязыковой коммуникации. Среди ключевых положений этой модели выступают понятия коммуникативной установки, коммуникативного эффекта, языковых функций и функциональной эквивалентности, значения и смысла языковых единиц. В этой связи при обучении переводу важным является привитие студентам навыков межъязыковой, межкультурной коммуникации. В   контексте идеи диалога  культур  важнейшая роль  в интенсивно развивающемся процессе международного и межъязыкового взаимодействия отводится профессиональным переводчикам, владеющим двумя и более иностранными языками, способным работать быстро, эффективно и качественно, выработавшим в себе умение оперативно осваивать новую тематику текстов, новые области знаний и источники информации. Общие цели подготовки высококвалифицированных специалистов-переводчиков для осуществления языкового посредничества на нескольких языках в Республике Беларусь и за ее пределами обусловливают актуальность учебной дисциплины «Практический курс перевода (второй иностранный язык)».

Настоящая программа по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» предназначена для студентов факультета международных бизнес-коммуникаций БГЭУ по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе». Данная программа строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанной специальности, сформулированных в Государственном образовательном стандарте Республики Беларусь.

Цели и задачи курса 

Изучение дисциплины "Практический курс перевода (второй иностранный язык)» способствует комплексной реализации всех целей обучения иностранному языку: практической, общеобразовательной, развивающей и воспитательной. 

Практическая цель заключается:
- в формировании профессиональной  компетенции обучаемых для осуществления переводческой     деятельности      в     различных      типах     учреждений и производственных   организаций   экономической   сферы   как   в Республике Беларусь, так и за ее пределами; 

- в формировании и развитии многоязычной поликультурной личности,
профессионально     подготовленной к  осуществлению  переводческой
деятельности в контексте идеи диалога культур;
- в формировании у обучаемых навыка целостного подхода к тексту и
в создании   системного   представления   о   способах,   средствах   и   приемах
преобразования языковых единиц в процессе передачи содержания текста на
языке перевода; 

- формирование и развитие умений и навыков осуществлять различные
виды  устного   перевода  (зрительно-устный   перевод   с  листа,   абзацно-
фразовый,  цельнотекстовый,  последовательный, двусторонний)   в рамках
изучаемых   предметных   областей   с   иностранного   на  русский   язык  и   с русского на иностранный язык. 

Образовательная цепь обучения переводу заключается в профессиональном образовании обучаемых, в расширении их общего и экономического кругозора, а также фоновых знаний, в постижении культурных особенностей народов и стран изучаемого языка, в ознакомлении со спецификой организации экономической жизни в своей стране и странах изучаемого языка.
Развивающая цель обучения переводу заключается в развитии индивидуальности студентов и, как следствие, в развитии всех сторон личности обучаемых, их мышления, памяти, кругозора, потребности к познавательной деятельности, к самообразованию и самовоспитанию.
Воспитательная цель в процессе обучения переводу состоит в формировании системы культурно-ценностных ориентаций, нравственных и эстетических взглядов, чувства социальной ответственности, включая ответственность за порученное дело, в воспитании чувства собственного достоинства и уважительного отношения к достоинству других людей, в воспитании способности понимать другие точки зрения и умения достигать согласия и сотрудничества, в том числе при различии взглядов и убеждений.
Для достижения данных целей предусматривается решение ряда задач, связанных с формированием системы знаний, умений и навыков в различных видах речевой деятельности на иностранном языке. Дисциплина  «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» предполагает овладение вопросами частной теории перевода, касающейся иностранного и русского языков, закрепление основ общей теории перевода, развитие практических навыков письменного и устного перевода с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный, а также навыка поиска и обработки информации. Содержание данного курса учитывает коммуникативные потребности студентов и в их будущей профессиональной деятельности в таких сферах общении и применения иностранного языка, как научная, деловая и социально-культурная. 


Настоящая программа обеспечивает изучение следующих аспектов в преподавании курса перевода по второму иностранному языку: 
- Письменный   перевод   с   иностранного   языка   на   русский   или
белорусский   и   с   русского   или   белорусского   на   иностранный, включая аннотирование и реферирование.
- Устный односторонний и двухсторонний перевод (на слух и с листа).

Изучив дисциплину, студенты должны


знать: 

- основные принципы работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе компьютерными поисковыми системами);

- основные грамматические категории и их признаки в русском и иностранном языках, а также особенности их передачи при переводе;

- основные типы переводческих трансформаций;

- принципы организации словосочетаний и предложений в русском и иностранном языках и их учет при переводе;

- функционально-стилистические и жанровые особенности и характеристики текстов русского и иностранного языков и их учет при переводе;

- основные принципы прагматической адаптации текста при переводе;

- основные характеристики устного перевода и их отличие от письменного перевода;

- требования, предъявляемые к качеству устного перевода и к переводчику при устном переводе;

- методику предпереводческого анализа письменного и устного текстов;

- способы достижения адекватности и эквивалентности в письменном и устном переводах;

- проблемы, регулярно обсуждаемые на международных встречах и экономических форумах;


уметь:

- осуществлять предпереводческий анализ текста и определять общую стратегию перевода;

- находить из всех доступных источников необходимую информацию с целью получения фоновых знаний и системного представления о сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- составлять глоссарий терминов, относящихся к сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- уметь преодолевать переводческие трудности, связанные с расхождением в лексическом и грамматическом строе двух языков путем использования лексико-грамматических трансформаций;

- применять переводческие приемы (конкретизация, генерализация, перефразирование, целостное преобразование и т.п.) при письменном и устном переводах с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык;

- передавать при переводе с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык имена собственные (личные и географические), реалии, термины, фразеологические единицы с использованием соответствующих переводческих приемов;

- передавать при переводе с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык характеристики единиц и структур языка, связанные с социокультурной принадлежностью участников коммуникации (образные выражения, профессионализмы, элементы молодежной речи);

- адекватно переводить тексты экономической и общественно-политической направленности с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык; 

- осуществлять реферирование и аннотирование экономических материалов;

приобрести  навыки: 

- быстрого переключения с одного рабочего языка на другой;
- работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе электронными);

- письменного и устного перевода общеэкономических и профессионально ориентированных текстов с иностранного языка на русский и наоборот; 

- применения переводческих приемов и лексико-грамматических трансформа​ций при устном и письменном переводе;

- составления терминологических глоссариев; 

- редактирования и авторедактирования переводов; 

- работы с интернет-ресурсами;

- реферирования и аннотирования экономических материалов;

- анализа ошибок и погрешностей в устном и письменном переводе.

Всего часов по дисциплине – 446, в том числе - 228 часов всего аудиторных, из них 228 часов – практические занятия. 

В качестве учебного материала по дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» используются:

- отдельные предложения и сверхфразовые единства, специально подобранные из оригинальных источников для иллюстрации и отработки навыков перевода изучаемых лексических и грамматических явлений;

- оригинальные газетно-информационные, научно-популярные, справочно-информационные и журнальные тексты по общественно-политической и экономической тематике;

- печатные доклады выступлений на международных встречах и экономических конференциях на иностранном и русском языках;

- печатные тексты интервью и бесед на иностранном и русском языках;

- аудио- и видеозаписи телепрограмм политических и экономических новостей, выступлений и дискуссий. 

Организация самостоятельной работы студентов

Основными видами самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» являются: 

- выполнение письменных переводов и специальных предпереводческих и переводческих упражнений на сопоставление текстов оригинала и перевода с целью классификации переводческих приемов, использованных в переводе, и поиска допущенных в переводе ошибок, их квалификации и исправления; 

- сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального перевода; 

- составление глоссариев по различным экономическим отраслям;

- редактирование и саморедактирование переводов; 

- выполнение устного перевода текстов с записью и последующим сравнением с эталонным переводом, предложенным преподавателем;

- выполнение специальных упражнений на перевод прецизионной информации; 

- заучивание новых лексических и фразеологических единиц, клише и т.п.

Примерный перечень заданий для контроля самостоятельной работы: 

1. Письменный опрос минимума слов по теме (тематического вокабуляра).

2. Устный опрос максимума слов по теме.

3. Перевод предложений по материалу грамматического аспекта.

4. Письменный перевод устного аудио-сообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.) – индивидуальное задание выполняется в течение одной-двух недель.


Работа, выполняемая студентами самостоятельно в течение семестра, оформляется в учебный переводческий портфель и представляется для контроля преподавателю по окончании каждого семестра. 


В качестве переводческого материала могут использоваться тексты на русском и иностранном языка различных жанров: 


- для письменного перевода и устного перевода с листа:  научные и научно-популярные тексты, энциклопедические статьи и справочные тексты, потребительские инструкции, аннотации к товарам, ведомственные и должностные инструкции, тексты документов физических и юридических лиц, контракты и т.д.; 


- для устного последовательного перевода: материалы новостных и просветительских программ, информационных сообщений СМИ, речей, выступлений, докладов конференций и т.д. 

Формы текущего контроля по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» 

Текущий контроль осуществляется на протяжении всего срока прохождения учебной дисциплины. Используются следующие формы текущего и итогового контроля:

- анализ выполненных студентами письменных и устных переводов;

-  устный комментарий наиболее типичных для письменного и устного переводов проблем и путей их преодоления;

- написание терминологических диктантов; 

- составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций; 

- составление глоссариев;

- написание письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса.

По окончании каждого семестра представляется реферативный перевод текста с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный, который является системой  контроля знаний и допуска студентов к экзамену по данной дисциплине: 

1) 7 семестр: выполнение реферативного перевода текста обще экономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц); 

2) 8 семестр: выполнение реферативного перевода текста общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц); 

3) 9 семестр: выполнение реферативного перевода текста экономического характера с русского языка на иностранный язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц). 

В качестве исходных текстов используются аутентичные материалы из научной и учебной литературы, аналитические обзоры экономического характера. 

Каждый вид реферата должен сопровождаться межкультурным переводческим комментарием, который включает:

а) общую характеристику текста определенного вида и особенности его перевода; 

б) лексико-фразеологический комментарий к языковым единицам родного и иностранного языков, 

в) разъяснение терминов, обозначающих понятия и реалии страны изучаемого языка и не существующие в национальной русской/белорусской культуре и наоборот, 

г) стилистические и социо-культурные аннотации, отражающие особенности исходного текста. 

Формы итогового контроля по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» 

Итоговый контроль проводится в форме экзамена в 7-ом, 8-ом и 9-ом семестрах.

7 семестр –  зачет: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста  1800-1900 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут.

2. Выполнить устный перевод с иностранного языка на русский язык и с русского на иностранный  речевых клише, географических названий, фразеологических оборотов.

3. Выполнить устный реферативный перевод с иностранного языка на русский язык газетного текста общеэкономического характера. Объем текста –2100-2200 печатных знаков. Время подготовки – 15 минут.

8 семестр – зачет: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста 1900-2000 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут.

2. Выполнить устный перевод с иностранного языка на русский язык и с русского на иностранный  речевых клише, географических названий, фразеологических оборотов.

3. Выполнить устный перевод новостного сюжета с иностранного языка на русский язык (на основе пройденного материала). 

4. Выполнить устный реферативный перевод с русского языка на иностранный язык текста общеэкономического характера. Объем текста  1500-1600 печатных знаков. Время подготовки – 15 минут.

9 семестр – экзамен: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст экономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста 2000-2100 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут. 

2. Выполнить устный реферативный перевод новостного сюжета с русского языка на иностранный  язык.
3. Выполнить устный реферативный перевод с иностранного языка на русский язык газетного текста экономического характера. Объем текста  2100-2200 печатных знаков.  Сделать переводческий комментарий выделенных фрагментов. Время подготовки – 15 минут.

ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ 

 «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА

(ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)»

	№

п/п
	
Название тем и разделов
	Количество аудиторных часов

	Раздел 1. Общие проблемы перевода 

	1.
	Речевая техника, мнемотехника и переключение
	18

	2.
	Прецизионная информация. Контрастивная топонимика
	10

	Раздел 2. Лексико - фразеологические проблемы перевода

	3.
	Лексические трансформации при переводе.
	20

	4.
	Перевод безэквивалентной лексики.
	8

	5.
	Перевод образной и необразной фразеологии.
	12

	6.
	Термины и их свойства.
	18

	Раздел 3. Грамматические проблемы перевода

	7.
	Выбор грамматических соответствий.
	14

	8.
	Грамматическая и смысловая структура предложения.
	14

	9.
	Грамматические трансформации в процессе перевода.
	18

	10.
	Перевод синтаксических комплексов.
	18

	11.
	Перевод сложных предложений различных категорий.
	36

	Раздел 4. Стилистические проблемы перевода

	12.
	Стилистический    и    экспрессивный    выбор    слов    в процессе перевода.
	16

	13.
	Стилистическая адаптация при переводе.
	16

	14.
	Перевод фразеологических единиц.
	10

	
	ИТОГО
	228


СОДЕРЖАНИЕ КУРСА

Раздел 1. Общие проблемы перевода

Тема 1. Речевая техника, мнемотехника и переключение.

Постановка дикции. Упражнения на повышение скорости речи. Скороговорки. Выполнение упражнений, направленных на расширение объема оперативной памяти, формирование навыка перехода с одного языка на другой. Эхо-повтор. Перечислительные ряды. Логические операции. Мнемостихи. «Снежный ком». Техника переводческой семантографии.

Тема 2. Прецизионная  информация. Контрастивная топонимика.
Упражнения на перевод числовых рядов, дат, процентов, имен собственных, географических названий, названий денежных единиц разных стран.

Раздел 2. Лексико - фразеологические проблемы перевода
Тема 3. Лексические трансформации при переводе.
Лексические трансформации при переводе: дифференциация генерализация и конкретизация значений. Антонимический перевод Описательный перевод.

Тема 4. Перевод безэквивалентной лексики.
Передача слов, обозначающих реалии общественной жизни и материального быта. Перевод неологизмов. Передача собственных имен и географических названий. Транслитерация и транскрипция. Калькирование Перевод интернациональной лексики. «Ложные друзья переводчика».
Тема 5. Перевод образной и необразной фразеологии.
Способы передачи устойчивых сочетаний нефразеологического характера. Проблемы сочетаемости слов. 

Тема 6. Термины и их свойства. 

Многокомпонентные термины и их перевод. Перевод сокращений. Специфика перевода экономических терминов. 

Раздел 3. Грамматические проблемы перевода
Тема 7. Выбор грамматических соответствий. 

Выбор грамматического соответствия в зависимости от лексического наполнения конструкции. Грамматические эквиваленты. 

Тема 8. Грамматическая и смысловая структура предложения.
Грамматическая  и  смысловая  структура  предложения.  Актуальное членение и перевод. 

Тема 9. Грамматические трансформации в процессе перевода.
Изменение порядка слов, замена частей речи и членов предложения. Семантическая обусловленность грамматических трансформаций. 

Тема 10. Перевод синтаксических комплексов.
Перевод синтаксических комплексов и абсолютных конструкций на русский язык.

Тема 11. Перевод сложных предложений различных категорий.
Перевод сложных предложений различных категорий. Трансформация сложного предложения в простое и простого в сложное в процессе перевода.

Раздел 4. Стилистические проблемы перевода
Тема 12. Стилистический и экспрессивный выбор слов в процессе
перевода.
Стилистический и экспрессивный выбор слов в процессе перевода. Стилистическая характеристика текста и ее передача при переводе. Зависимость выбора средств от стиля и жанра переводимого текста. Перевод статьи, документа, письма, патента, беседы. Недопущение иностилевых включений в деловую речь.

Тема 13. Стилистическая адаптация при переводе.
Стилистическая адаптация при переводе. Передача стилистической характеристики слова. Синонимические серии и вариантность при переводе.

Тема 14. Перевод фразеологических единиц.
Перевод фразеологизмов как стилистическая проблема. Перевод пословиц, поговорок, метафор, сравнений, цитат. Перевод заголовков и его особенности.
СОДЕРЖАНИЕ

ТЕМАТИЧЕСКОГО (ЛЕКСИЧЕСКОГО) КОМПОНЕНТА

Тема 1.  Актуальные события в Беларуси и за рубежом. Визиты, встречи, переговоры, конференции. 

Тема 2.  Внутренняя и внешняя политика Беларуси и страны изучаемого языка.

Тема 3.  Международные экономические отношения. Международный рынок. Международные экономические организации.

Тема 4.  Экономика Беларуси. Основные экспортные отрасли экономики. Экономические отношения со странами изучаемого языка.

Тема 5.  Экономика стран изучаемого языка. Роль стран изучаемого языка в мировом экономическом процессе.

Тема 6.  Дипломатические, экономические и культурные отношения Беларуси и стран изучаемого языка.

Тема 7. Международное право. Субъекты международного права. Особенности международного права.

Тема 8.  Международная безопасность и борьба с терроризмом. Международное сотрудничество по борьбе с терроризмом. 

Тема 9.  Наука и образование. Европейское образовательное пространство. Международное сотрудничество в области образования. 

Тема 10.  Международные организации. (ООН, Европейский союз, Международные организации и объединения стран Латинской Америки ). 

Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности 

письменного перевода 

Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента переводимого текста (отмечается знаком W) – 5 отрицательных баллов;

2)
недостаточная передача смыслового содержания фрагмента переводимого текста, не исключающая его полностью (V) – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
терминологическая ошибка (Т) – 2-3 отрицательных балла;

4)
недостаточная прагматическая адаптация текста при переводе (ПА), т.е. отсутствие в необходимых случаях добавочных поясняющих элементов, опущений элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, замен непонятных элементов в тексте оригинала путем генерализации или конкретизации и т.д. – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
нормативно-стилистические ошибки (НС) и нормативно-узуальные ошибки (НУ), т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами и т.д.), нарушение норм сочетаемости слов и т.д. – 0,5-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

6)
нормативно-языковые ошибки (НЯ), т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и орфографические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
пропуск фрагмента оригинала в тексте перевода, выполнение перевода не в полном объеме (-) – 2-3 отрицательных балла.

Оценка адекватности письменного перевода

	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; отсутствие ошибок нормативно-языкового плана. 



	       9
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте
перевода, неточностей и неясностей в передаче смысла отдельных

фрагментов переводимого текста; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; наличие не более двух ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 2 на 1000 печатных знаков. 



	      8
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; осуществление необходимой прагматической перестройки текста; наличие не более 3-4 ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 4 на 1000 печатных знаков. 



	      7
	Адекватная перевода смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более одной неточности или неясности в передаче содержания текста; наличие не более 4 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1000 печатных знаков. 



	      6
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более двух неточностей или неясностей в передаче содержания текста; наличие не более 5 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 9 на 1000 печатных знаков. 



	      5
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального текста; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, отдельных терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 12 на 1000 печатных знаков.  



	      4
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более двух ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального текста; наличие неточностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 16 на 1000 печатных знаков.



	      3
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие более трех ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1000 печатных знаков.


	      2
	Неполный перевод (менее 50 % объема текста оригинала); наличие четырех и более ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 20 на 1000 печатных знаков. 



	  1
	Неадекватный и неполный перевод (менее 50 % объема оригинального текста); наличие большого количества ошибок, ведущих к искажению смыслового содержания текста оригинала.


Критерии и рекомендуемая шкала оценки

адекватности устного перевода
Градация переводческих ошибок:

           1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента высказывания – 5 отрицательных баллов;

2)
неточная передача смыслового содержания фрагмента высказывания, не искажающая его полностью – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
неточная передача прецизионной лексики – 2-4 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

4)
игнорирование лексико-морфологических, синтаксических и семантических факторов, требующих применения лексико-грамматических трансформаций; погрешности в переводе вследствие неумения применить специфические для устного перевода приемы (компрессия и пр.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
опущение фрагмента высказывания в переводе – 2-3 отрицательных балла;

6)
игнорирование прагматического аспекта высказывания (недостаточная прагматическая адаптация исходного текста с учетом социально-культурных, психологических и иных различий между получателями оригинального текста и текста перевода) – 1-3 балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
нормативно-стилистические и нормативно-узуальные ошибки, т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами, нарушение норм сочетаемости слов и т.д.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

8)
нормативно-языковые ошибки, т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и фонетические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

9)
погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи (замедленный темп перевода, наличие длинных пауз колебания, оговорок, отсутствие четкой дикции) – 1-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния указанных факторов на качество перевода.

Оценка адекватности устного перевода

	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10   
	Адекватная передача смыслового содержания высказывания; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; точный перевод прецизионной информации; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; равномерный темп речи; отсутствие пауз колебания и оговорок.



	      9
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов высказывания в тексте перевода; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; точный перевод прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистических и прагматических аспектов высказывания; темп перевода не ниже среднего; наличие незначительного количества нормативно-стилистических и нормативно-языковых погрешностей, небольших пауз колебания. Количество отрицательных баллов не превышает 3 на 1 минуту говорения.


	      8
      7
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение осуществлять компрессию содержания при переводе, использовать лексические и грамматические трансформации; точно передавать прецизионную информацию; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие не более 1 неточности или неясности в передаче смыслового содержания высказывания; наличие небольших пауз колебания, не более 2-3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1 минуту говорения.
Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение использовать при переводе лексические и грамматические трансформации; точная передача прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие небольших пауз колебания; наличие не более 2 неточностей или неясностей в передаче смыслового содержания высказывания, не более 3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 8 на 1 минуту говорения.



	      6
   
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; допущенные неточности, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 11 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.



	      5
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального высказывания; допущенные неточности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 14 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	      4
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; допущенные неточности и неясности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении перевода не превышают в сумме 16 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.



	      3
      2
	Наличие более чем одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей и неясностей в переводе высказывания, передаче прецизионной информации; наличие опущений существенных фрагментов оригинала, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера; неудовлетворительное интонационно-звуковое оформление речи. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1 минуту говорения.
Наличие двух и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей в переводе высказывания, опущений существенной информации, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, длинных пауз, запинок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.


	      1
	Наличие трех и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; большое количество опущений информации, запинок, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.



ЛИТЕРАТУРА
ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА

1. Эльман, П.А. Второй иностранный язык (английский, немецкий, французский, итальянский). Теоретический курс второго иностранного языка (английского, немецкого, французского, итальянского): учебная программа для высших учебных заведений по специальности 21.06.01 – «Современные иностранные языки» / П.А. Эльман, И.Г. Марголин, Л.Ф. Кистанова, Ф.Т. Михасенко. – Минск: МГЛУ, 2002. – 158 с. 
2. Аликина, Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе / Е.В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 156 с. 

3. Алимов, В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: Учебное пособие /В.В.Алимов. – М.: Академия, 2005. – 284 с. 

4. Артемюк, Н.Д. Пособие по экономическому переводу. Часть 2 / Н.Д.Артемюк. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 168 с. 

5. Дзенс, Н.И. Теория и практика перевода: учебное пособие / Н.И.Дзенс, И.Р.Перевышина, В.А.Кошкаров. – СПб.: Антология, 2007. – 560 с. 

6. Латышев, Л.К. Технология перевода: учебное пособие для студентов лингвистических вузов и факультетов / Л.К.Латышев. – 4-2 изд., стер. – М.: Академия, 2008. – 320 с. 

7. Мелихова, Н.В. Пособие по экономическому переводу. Часть 1 / Н.В.Мелихова. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 152 с.

Литература по немецкому языку
1. Алексеева, И.С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И.С.Алексеева. – СПб.: Союз, 2004. – 288 с. 

2. Бархударов,  Л.С. Язык и перевод / Л.С.Бархударов. М.: ЛКИ, 2007. – 240 с. 

3. Брандес, М.П. Предпереводческий анализ текста: Учебное пособие / М.П.Брандес, В.И.Пригоров. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. – 223 с. 

4. Влахов, С. Непереводимое в переводе / С.Влахов, С.Флорин. – М.: Р. Валент, 2006. – 448 с. 

5. Гильченок, Н.Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский / Н.Л.Гильченок. – СПб.: КАРО, 2008. – 352 с. 

6. Ермолович,  Д.И. Имена собственные: теория и практика межъязыковой передачи / Д.И. Ермолович. – М.: Р. Валент, 2005. – 200 с. 

7. Комиссаров, В.Н. Лингвистика перевода / В.Н.Комиссаров. - М.: ЛКИ, 2007. – 160 с. 

8. Крупнов, В.Н. Гуманитарный перевод: Учебное пособие для вузов / В.Н.Крупнов. - М.: Академия, 2009. – 160 с. 

9. Крушельницкая, К.Г. Советы переводчику: Учебное пособие по немецкому языку для вузов / К.Г.Крушельницкая, М.П.Попов. – М.: Астрель, 2002. – 320 с. 

10.  Латышев, Л.К. Перевод: Теория, практика и методика преподавания: Учебник для студентов переводческих факультетов высших учебных заведений / Л.К.Латышев, А.Л.Семенов. – М.: Академия, 2008. – 192 с. 

11. Семенов, А.Л. Современные информационные технологии и перевод: Учебник для студентов переводческих факультетов высших учебных заведений / А.Л.Семенов. – М.: Академия, 2008. – 224 с. 

12. Семенова, М.Ю. Основы перевода текста: Учебник / М.Ю.Семенова. – Ростов н/Д: Феникс, 2009. – 344 с. 

13. Попраник, Л.В. Практикум по переводу с немецкого языка на родной текстов экономического содержания: Учебное пособие / Л.В.Попраник. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 136 с. 

14. Шевчук, В.Н. Элекстронные ресурсы переводчика: справочные материалы для переводчика / В.Н.Шевчук. – М.: Либрайт, 2010. – 136 с. 

15. Швейцер, А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты / А.Д.Швейцер. – М.: ЛИБРОКОМ, 2009. – 216 с.

Литература по французскому языку

1. Гак, В.Г., Григорьев, Б.Б. Теория и практика перевода.  / В.Г.Гак, Б.Б. Григорьев. – М.: Интердиалект, 2009.

2. Комиссаров, В.Н. Общая теория перевода. / В.Н.Комиссаров. – М.: ЧеРо, 2000.

3. Комиссаров, В.Н. Лингвистика перевода. / В.Н.Комиссаров. – М.: 1980.

4. Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода. / Р.К.Миньяр-Белоручев. – М.: Московский Лицей, 1999.

5. Миньяр-Белоручев, Р.К. Теория и методы перевода. / Р.К.Миньяр-Белоручев. – М.: Московский Лицей, 1996.

6. Миньяр-Белоручев, Р.К. Записи в последовательном переводе / Р.К.Миньяр-Белоручев. – М.: Проспект-АП, 2005. – 176 с.

Литература по испанскому языку

1. Арутюнова, Н.Д. Трудности перевода с испанского языка на русский./Н.Д.Арутюнова. – М.:Высшая школа, 2004. 
2. Иовенко В.А. Теоретический курс перевода. Испанский язык. / В.А. Иовенко. – М.: ЧеРо, 2005.
3. Смышляев, А.В., Сорокин, А.Л. Курс устного перевода. / А.В.Смышляев, А.Л.Сорокин. -  М.: МГУ, 2009. 

4. Иовенко, В.А. Практический курс перевода. Международные отношения. Испанский язык. / В.А.Иовенко. – М.: Р. Валент, 2009.

5. Астахова Е.В. Испанский язык для дипломатов. Уровни B2-C1. / Е.В.Астахова. – М.: МГИМО-Университет, 2010.
6. Горенко А.А., Киеня М.И. Сборник текстов для устного реферирования. Испанский язык. Уровень В2. / А.А. Горенко, М.И.Киеня. – М.: МГИМО – Университет, 2014.
7. Яковлева В.В. Испанский язык. Учебное пособие по юридическому переводу. / В.В.Яковлева.- М.: МГИМО-Университет, 2005. 
8. Фитуни Т.А.  Испанский язык. Учебное пособие по эконосмическому переводу. / Фитуни Т.А.- М.: МГИМО-Университет, 2006.
9. Гонсалес-Фернандес Е., Рыбакова Р.В., Светлова Е.В. Ampliando Horizontes. Испанский язык, лексика (продвинутый этап). Учебно-практическое пособие для бакалавров. Уровни В2-С1. / Е.Гонсалес-Фернандес, Р.В.Рыбакова, Е.В.Светлова. – М.: Юрайт, 2013.
10. Гомес, Х. Correspondencia comercial en español. / Х. Гомес. – Madrid,   2000.

11. Гонсалес-Фернандес Е., Рыбакова Р.В., Светлова Е.В. Ampliando Horizontes. Испанский язык, грамматика (продвинутый этап). Учебно-практическое пособие для бакалавров. Уровни В2-С1. / Е.Гонсалес-Фернандес, Р.В.Рыбакова, Е.В.Светлова. – М.: Юрайт, 2013.
12. Комиссаров, В.Н. Общая теория перевода. / В.Н.Комиссаров. – М.: ЧеРо, 2000.

13. Коростелева, Н. Испанский язык. Учебное пособие по юридическому переводу./ Н. Коростелева. – М.:АСТ, 2005.

14. Гонсалес-Фернандес А., Ларионова М.В., Царева Н.И. Esp@ñol.hoy. Испанский язык c элементами делового общения для продолжающих, базовый курс. Уровень В1. /Гонсалес-Фернандес А., М.В. Ларионова, Царева Н.И. – М.: Юрайт, 2013.
15. Львовская, З.Д. Теоретические проблемы перевода. / З.Д.Львовская. – М.: Высшая школа, 1985.
Литература по китайскому языку

1. Комиссаров, В.Н. Общая теория перевода / В.Н.Комиссаров. – М.: ЧеРо, 2000.

2. Оксюкевич, Е.Д. Деловой китайский язык. Внешнеторговые контракты:  Учебное пособие / Е.Д. Оксюкевич. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2006. – 187 с.

3. Щичко, В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода: Учебное пособие / В.Ф. Щичко. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2007. – 223 с.

4. Щичко, В.Ф. Перевод с китайского языка. Начальный курс: Учебное пособие / В.Ф. Щичко. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2004. – 112 с. 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ «БЕЛОРУССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ»
УТВЕРЖДАЮ

Декан факультета международных

бизнес-коммуникаций

_______________  Н.В.Попок 

«____» _____________ 2011 г.

Регистрационный № УД- _____ /р.

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА

(второй иностранный язык испанский)

Рабочая программа 

для специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» (специализация 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе»)

ФАКУЛЬТЕТ МЕЖДУНАРОДНЫХ БИЗНЕС-КОММУНИКАЦИЙ

Кафедра межкультурной экономической коммуникации

Курсы 4, 5

Семестры 7, 8, 9

Зачеты – 7, 8 семестры

Экзамен – 9 семестр

Всего часов практических занятий – 228 часов                  

Всего часов на самостоятельную работу  – 218 часов                                               

Всего часов по дисциплине – 446 часов                                

Форма получения высшего образования – дневная 

2011

Учебная программа составлена на основе Учебной программы «Практический курс перевода второго иностранного языка» № ТД от 27.10.11, № 691/баз.

Рассмотрена и рекомендована к утверждению на заседании кафедры романских языков   .06.10, протокол № 11
   

  Зав. кафедрой    __________  О.Н. Федоренко

Одобрена и рекомендована к утверждению Советом факультета международных бизнес-коммуникаций.

 «     »                  2011г., протокол № _____.

Председатель    _________________     Н.В. Попок

                                  (подпись)

Пояснительная записка 

В новейших работах о проблемах перевода, процесс перевода трактуется в терминах теоретической модели, описывающей перевод как акт межъязыковой коммуникации. Среди ключевых положений этой модели выступают понятия коммуникативной установки, коммуникативного эффекта, языковых функций и функциональной эквивалентности, значения и смысла языковых единиц. В этой связи при обучении переводу важным является привитие студентам навыков межъязыковой, межкультурной коммуникации. В   контексте идеи диалога  культур  важнейшая роль  в интенсивно развивающемся процессе международного и межъязыкового взаимодействия отводится профессиональным переводчикам, владеющим двумя и более иностранными языками, способным работать быстро, эффективно и качественно, выработавшим в себе умение оперативно осваивать новую тематику текстов, новые области знаний и источники информации. Общие цели подготовки высококвалифицированных специалистов-переводчиков для осуществления языкового посредничества на нескольких языках в Республике Беларусь и за ее пределами обусловливают актуальность учебной дисциплины «Практический курс перевода (второй иностранный язык)».

Настоящая программа по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» предназначена для студентов факультета международных бизнес-коммуникаций БГЭУ по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе». Данная программа строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанной специальности, сформулированных в Государственном образовательном стандарте Республики Беларусь.

Цели и задачи курса 

Изучение дисциплины "Практический курс перевода (второй иностранный язык)» способствует комплексной реализации всех целей обучения иностранному языку: практической, общеобразовательной, развивающей и воспитательной. 

Практическая цель заключается:
- в формировании профессиональной  компетенции обучаемых для осуществления переводческой     деятельности      в     различных      типах     учреждений и производственных   организаций   экономической   сферы   как   в Республике Беларусь, так и за ее пределами; 

- в формировании и развитии многоязычной поликультурной личности,
профессионально     подготовленной      к     осуществлению     переводческой
деятельности в контексте идеи диалога культур;

- в формировании у обучаемых навыка целостного подхода к тексту и
в создании   системного   представления   о   способах,   средствах   и   приемах
преобразования языковых единиц в процессе передачи содержания текста на
языке перевода; 

- формирование и развитие умений и навыков осуществлять различные
виды  устного   перевода  (зрительно-устный   перевод   с  листа,   абзацно-
фразовый,  цельнотекстовый,  последовательный, двусторонний)   в рамках
изучаемых   предметных   областей   с   иностранного   на  русский   язык  и   с русского на иностранный язык. 

Образовательная цепь обучения переводу заключается в профессиональном образовании обучаемых, в расширении их общего и экономического кругозора, а также фоновых знаний, в постижении культурных особенностей народов и стран изучаемого языка, в ознакомлении со спецификой организации экономической жизни в своей стране и странах изучаемого языка.
Развивающая цель обучения переводу заключается в развитии индивидуальности студентов и, как следствие, в развитии всех сторон личности обучаемых, их мышления, памяти, кругозора, потребности к познавательной деятельности, к самообразованию и самовоспитанию.
Воспитательная цель в процессе обучения переводу состоит в формировании системы культурно-ценностных ориентаций, нравственных и эстетических взглядов, чувства социальной ответственности, включая ответственность за порученное дело, в воспитании чувства собственного достоинства и уважительного отношения к достоинству других людей, в воспитании способности понимать другие точки зрения и умения достигать согласия и сотрудничества, в том числе при различии взглядов и убеждений.
Для достижения данных целей предусматривается решение ряда задач, связанных с формированием системы знаний, умений и навыков в различных видах речевой деятельности на иностранном языке. Дисциплина  «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» предполагает овладение вопросами частной теории перевода, касающейся иностранного и русского языков, закрепление основ общей теории перевода, развитие практических навыков письменного и устного перевода с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный, а также навыка поиска и обработки информации. Содержание данного курса учитывает коммуникативные потребности студентов и в их будущей профессиональной деятельности в таких сферах общении и применения иностранного языка, как научная, деловая и социально-культурная. 


Настоящая программа обеспечивает изучение следующих аспектов в преподавании курса перевода по второму иностранному языку: 
- Письменный   перевод   с   иностранного   языка   на   русский   или
белорусский   и   с   русского   или   белорусского   на   иностранный, включая аннотирование и реферирование.
- Устный односторонний и двухсторонний перевод (на слух и с листа).

Изучив дисциплину, студенты должны


знать: 

- основные принципы работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе компьютерными поисковыми системами);

- основные грамматические категории и их признаки в русском и иностранном языках, а также особенности их передачи при переводе;

- основные типы переводческих трансформаций;

- принципы организации словосочетаний и предложений в русском и иностранном языках и их учет при переводе;

- функционально-стилистические и жанровые особенности и характеристики текстов русского и иностранного языков и их учет при переводе;

- основные принципы прагматической адаптации текста при переводе;

- основные характеристики устного перевода и их отличие от письменного перевода;

- требования, предъявляемые к качеству устного перевода и к переводчику при устном переводе;

- методику предпереводческого анализа письменного и устного текстов;

- способы достижения адекватности и эквивалентности в письменном и устном переводах;

- проблемы, регулярно обсуждаемые на международных встречах и экономических форумах;


уметь:

- осуществлять предпереводческий анализ текста и определять общую стратегию перевода;

- находить из всех доступных источников необходимую информацию с целью получения фоновых знаний и системного представления о сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- составлять глоссарий терминов, относящихся к сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;

- уметь преодолевать переводческие трудности, связанные с расхождением в лексическом и грамматическом строе двух языков путем использования лексико-грамматических трансформаций;

- применять переводческие приемы (конкретизация, генерализация, перефразирование, целостное преобразование и т.п.) при письменном и устном переводах с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык;

- передавать при переводе с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык имена собственные (личные и географические), реалии, термины, фразеологические единицы с использованием соответствующих переводческих приемов;

- передавать при переводе с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык характеристики единиц и структур языка, связанные с социокультурной принадлежностью участников коммуникации (образные выражения, профессионализмы, элементы молодежной речи);

- адекватно переводить тексты экономической и общественно-политической направленности с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык; 

- осуществлять реферирование и аннотирование экономических материалов;

приобрести  навыки: 

- быстрого переключения с одного рабочего языка на другой;
- работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе электронными);

- письменного и устного перевода общеэкономических и профессионально ориентированных текстов с иностранного языка на русский и наоборот; 

- применения переводческих приемов и лексико-грамматических трансформа​ций при устном и письменном переводе;

- составления терминологических глоссариев; 

- редактирования и авторедактирования переводов; 

- работы с интернет-ресурсами;

- реферирования и аннотирования экономических материалов;

- анализа ошибок и погрешностей в устном и письменном переводе.

Всего часов по дисциплине – 446, в том числе - 228 часов всего аудиторных, из них 228 часов – практические занятия. 

В качестве учебного материала по дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» используются:

- отдельные предложения и сверхфразовые единства, специально подобранные из оригинальных источников для иллюстрации и отработки навыков перевода изучаемых лексических и грамматических явлений;

- оригинальные газетно-информационные, научно-популярные, справочно-информационные и журнальные тексты по общественно-политической и экономической тематике;

- печатные доклады выступлений на международных встречах и экономических конференциях на иностранном и русском языках;

- печатные тексты интервью и бесед на иностранном и русском языках;

- аудио- и видеозаписи телепрограмм политических и экономических новостей, выступлений и дискуссий. 

Организация самостоятельной работы студентов

Основными видами самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» являются: 

- выполнение письменных переводов и специальных предпереводческих и переводческих упражнений на сопоставление текстов оригинала и перевода с целью классификации переводческих приемов, использованных в переводе, и поиска допущенных в переводе ошибок, их квалификации и исправления; 

- сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального перевода; 

- составление глоссариев по различным экономическим отраслям;

- редактирование и саморедактирование переводов; 

- выполнение устного перевода текстов с записью и последующим сравнением с эталонным переводом, предложенным преподавателем;

- выполнение специальных упражнений на перевод прецизионной информации; 

- заучивание новых лексических и фразеологических единиц, клише и т.п.

Примерный перечень заданий для контроля самостоятельной работы: 

5. Письменный опрос минимума слов по теме (тематического вокабуляра).

6. Устный опрос максимума слов по теме.

7. Перевод предложений по материалу грамматического аспекта.

8. Письменный перевод устного аудио-сообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.) – индивидуальное задание выполняется в течение одной-двух недель.


Работа, выполняемая студентами самостоятельно в течение семестра, оформляется в учебный переводческий портфель и представляется для контроля преподавателю по окончании каждого семестра. 


В качестве переводческого материала могут использоваться тексты на русском и иностранном языка различных жанров: 


- для письменного перевода и устного перевода с листа:  научные и научно-популярные тексты, энциклопедические статьи и справочные тексты, потребительские инструкции, аннотации к товарам, ведомственные и должностные инструкции, тексты документов физических и юридических лиц, контракты и т.д.; 


- для устного последовательного перевода: материалы новостных и просветительских программ, информационных сообщений СМИ, речей, выступлений, докладов конференций и т.д. 

Формы текущего контроля по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» 

Текущий контроль осуществляется на протяжении всего срока прохождения учебной дисциплины. Используются следующие формы текущего и итогового контроля:

- анализ выполненных студентами письменных и устных переводов;

-  устный комментарий наиболее типичных для письменного и устного переводов проблем и путей их преодоления;

- написание терминологических диктантов; 

- составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций; 

- составление глоссариев;

- написание письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса.

По окончании каждого семестра представляется реферативный перевод текста с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный, который является системой  контроля знаний и допуска студентов к экзамену по данной дисциплине: 

7 семестр: выполнение реферативного перевода текста обще экономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц); 

8 семестр: выполнение реферативного перевода текста общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц); 

9 семестр: выполнение реферативного перевода текста экономического характера с русского языка на иностранный язык. Объем исходного текста - 50.000. печатных знаков (30 страниц), объем реферата – 25.000 печ. знаков (10 страниц). 

В качестве исходных текстов используются аутентичные материалы из научной и учебной литературы, аналитические обзоры экономического характера. 

Каждый вид реферата должен сопровождаться межкультурным переводческим комментарием, который включает:

а) общую характеристику текста определенного вида и особенности его перевода; 

б) лексико-фразеологический комментарий к языковым единицам родного и иностранного языков, 

в) разъяснение терминов, обозначающих понятия и реалии страны изучаемого языка и не существующие в национальной русской/белорусской культуре и наоборот, 

г) стилистические и социо-культурные аннотации, отражающие особенности исходного текста. 

Формы итогового контроля по учебной дисциплине «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» 

Итоговый контроль проводится в форме зачета в 7-ом, 8-ом семестрах и в 9-ом форме экзамена.

7 семестр –  зачет: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста  1800-1900 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут.

2. Выполнить устный перевод с иностранного языка на русский язык и с русского на иностранный  речевых клише, географических названий, фразеологических оборотов.

8 семестр – зачет: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст общеэкономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста 1900-2100 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут.

2. Выполнить устный перевод новостного сюжета с иностранного языка на русский язык (на основе пройденного материала). 

9 семестр – экзамен: 

1. Письменно перевести и отредактировать текст экономического характера с иностранного языка на русский язык. Объем текста до 2500 печатных знаков. Время подготовки – 45 минут. 

2. Выполнить устный реферативный перевод с русского языка на иностранный  язык газетного текста экономического характера. Объем текста  2100-2200 печатных знаков.  Сделать переводческий комментарий выделенных фрагментов. Время подготовки – 15 минут.

3. Выполнить устный реферативный перевод новостного сюжета с иностранного  языка на русский  язык.
2. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

7 семестр
	№
	Название темы
	

	1
	Общие вопросы

Постановка дикции. Упражнения на повышение скорости речи. Скороговорки. Выполнение упражнений, направленных на расширение объема оперативной памяти, формирование навыка перехода с одного языка на другой. Эхо-повтор. Перечислительные ряды. Логические операции. Мнемостихи. «Снежный ком». Техника переводческой семантографии.


	20

	2
	Лексико-фразеологические проблемы перевода Значение слова и перевод. Многозначность значения слова. Несовпадение объема и содержания значений слов в испанском и русском языках. 

Роль контекста при осмыслении многозначного слова. Выбор слова из синонимического ряда с учетом общей функциональной и стилистической направленности текста. Учет сочетаемости слов при переводе.
Лексические трансформации при переводе: дифференциация, генерализация и конкретизация значений. Прием смыслового развития. Прием компенса​ции.  Прием антонимического перевода. Прием целостного переосмыслении. Описательный перевод. Понятие лексической избыточности.
Контрольная работа


	26
2



	
	Всего
	48


8 семестр
	№
	Название темы
	Практ.

	1


	Общие вопросы

Упражнения на перевод числовых рядов, дат, процентов, имен собственных, географических названий, названий денежных единиц разных стран.


	10



	2


3
	 Лексико-фразеологические проблемы перевода
Перевод безэквивалентной лексики. Передача слов, обозначающих реалии общественной жизни и материального быта. Перевод неологизмов. Передача собственных имен и географических названий. Перевод названий учреждений, организаций, периодических изданий, законодательных актов и программ. 

Приемы транслитерации и транскрипции. Калькирование. Перевод интернациональной лексики. «Ложные друзья» переводчика. Перевод фразеологизмов. Термины, их свойства и перевод.

	34



	3
	Грамматические проблемы

 Совпадение и несовпадение грамматических моделей в испанском и рус​ском языках. Глаголы движения. Грамматические эквиваленты и их относительность. Грамматическая и смысловая структура предложения, актуальное члене​ние и перевод. Глагольная тенденция испанского языка. Адвербиальная тенденция испанского языка. Грамматические трансформации в процессе перевода: изменение порядка слов, замена частей речи и членов предложений. 

Перевод перифрастических сочетаний. Передача на русском языке значений, выражаемых испанскими формами будущего времени. Перевод сложных прилагательных на испанский язык. Перевод на русский язык испанских абсолютных герундиальных оборотов. Особенности перевода на испанский язык русских причастий. Перевод эмфатических конструкций.

Добавление и опущение слов по грамматическим причинам. Выбор грамматического соответствия в зависимости от лексического наполне​ния конструкции. Компрессия и развертывание. Структурная и семантическая обусловленность грамматических трансформаций.
Передача на русский язык функций артикля. Перевод сложных предложений. Трансформация сложного предложения в простое и простого в сложное.

	36

	4
	Стилистические проблемы
Стилистический и экспрессивный выбор слов в процессе перевода.  Стилистическая характеристика текста к ее передача при переводе. Стилистическая компенсация. Передача средств выразительности.
Зависимость выбора средств от стиля и жанра переводимого текста. 
Контрольная работа
Всего
	20

2

102


9 семестр
	№
	Название темы
	Практ.

	1
	 Лексико-фразеологические проблемы 
Перевод сокращений. Использование при переводе словарей различных типов: двуязычных, многоязычных. толковых, фразеологических, синонимических, политехнических, отраслевых. Фактор контекстуальности в переводе. Новые неологизмы. Переосмысление лексем. Язык публицистических текстов. Структурно- семантическое сходство. Именные номинации. Лексические добавления и лексическая избыточность.

	30

	2
	Грамматические проблемы

Особенности передачи при переводе значений, выражаемых предлогами. Перевод на русский язык некоторых типов уступительных предложений. Перевод на русский язык испанских лексем отрицательных значений.
Опущения при переводе с испанского языка на русский. Притяжательная система испанского языка. Личная тенденция испанского языка. Особый случай перевода указательных местоимений. 

Согласование по смыслу в испанском тексте. Каузативные конструкции. Части речи при переводе.
	24

	3
	Стилистические проблемы

 Перевод статьи, документа, письма, патента, беседы.
Перевод фразеологизмов. Перевод пословиц и поговорок. Перевод метафор, сравнений, цитат, аллюзий.
Учет прагматических факторов при переводе (культура, традиции).

Стилистический регистр. Комплексный характер детерминации. Прагматический аспект. Этноречевой аспект.

Контрольная работа
	22
2

	
	Всего
	78


СОДЕРЖАНИЕ

ТЕМАТИЧЕСКОГО (ЛЕКСИЧЕСКОГО) КОМПОНЕНТА

Тема 1.  Актуальные события в Беларуси и за рубежом. Визиты, встречи, переговоры, конференции. 

Тема 2.  Внутренняя и внешняя политика Беларуси и страны изучаемого языка.

Тема 3.  Международные экономические отношения. Международный рынок. Международные экономические организации.

Тема 4.  Экономика Беларуси. Основные экспортные отрасли экономики. Экономические отношения со странами изучаемого языка.

Тема 5.  Экономика стран изучаемого языка. Роль стран изучаемого языка в мировом экономическом процессе.

Тема 6.  Дипломатические, экономические и культурные отношения Беларуси и стран изучаемого языка.

Тема 7. Международное право. Субъекты международного права. Особенности международного права.

Тема 8.  Международная безопасность и борьба с терроризмом. Международное сотрудничество по борьбе с терроризмом. 

Тема 9.  Наука и образование. Европейское образовательное пространство. Международное сотрудничество в области образования. 

Тема 10.  Международные организации. (ООН, Европейский союз, Международные региональные организации). 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА

8. Эльман, П.А. Второй иностранный язык (английский, немецкий, французский, итальянский). Теоретический курс второго иностранного языка (английского, немецкого, французского, итальянского): учебная программа для высших учебных заведений по специальности 21.06.01 – «Современные иностранные языки» / П.А. Эльман, И.Г. Марголин, Л.Ф. Кистанова, Ф.Т. Михасенко. – Минск: МГЛУ, 2002. – 158 с. 
9. Аликина, Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе / Е.В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 156 с. 

10. Алимов, В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: Учебное пособие /В.В.Алимов. – М.: Академия, 2005. – 284 с. 

11. Артемюк, Н.Д. Пособие по экономическому переводу. Часть 2 / Н.Д.Артемюк. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 168 с. 

12. Дзенс, Н.И. Теория и практика перевода: учебное пособие / Н.И.Дзенс, И.Р.Перевышина, В.А.Кошкаров. – СПб.: Антология, 2007. – 560 с. 

13. Латышев, Л.К. Технология перевода: учебное пособие для студентов лингвистических вузов и факультетов / Л.К.Латышев. – 4-2 изд., стер. – М.: Академия, 2008. – 320 с. 

14. Мелихова, Н.В. Пособие по экономическому переводу. Часть 1 / Н.В.Мелихова. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 152 с.

Литература по испанскому языку

1. Арутюнова, Н.Д. Трудности перевода с испанского языка на русский./Н.Д.Арутюнова. – М.:Высшая школа, 2004. 
2. Иовенко В.А. Теоретический курс перевода. Испанский язык. / В.А. Иовенко. – М.: ЧеРо, 2005.
3. Смышляев, А.В., Сорокин, А.Л. Курс устного перевода. / А.В.Смышляев, А.Л.Сорокин. -  М.: МГУ, 2009. 

4. Иовенко, В.А. Практический курс перевода. Международные отношения. Испанский язык. / В.А.Иовенко. – М.: Р. Валент, 2009.

5. Астахова Е.В. Испанский язык для дипломатов. Уровни B2-C1. / Е.В.Астахова. – М.: МГИМО-Университет, 2010.
6. Горенко А.А., Киеня М.И. Сборник текстов для устного реферирования. Испанский язык. Уровень В2. / А.А. Горенко, М.И.Киеня. – М.: МГИМО – Университет, 2014.
7. Яковлева В.В. Испанский язык. Учебное пособие по юридическому переводу. / В.В.Яковлева.- М.: МГИМО-Университет, 2005. 
8. Фитуни Т.А.  Испанский язык. Учебное пособие по эконосмическому переводу. / Фитуни Т.А.- М.: МГИМО-Университет, 2006.
9. Гонсалес-Фернандес Е., Рыбакова Р.В., Светлова Е.В. Ampliando Horizontes. Испанский язык, лексика (продвинутый этап). Учебно-практическое пособие для бакалавров. Уровни В2-С1. / Е.Гонсалес-Фернандес, Р.В.Рыбакова, Е.В.Светлова. – М.: Юрайт, 2013.
10. Гомес, Х. Correspondencia comercial en español. / Х. Гомес. – Madrid,   2000.

11. Гонсалес-Фернандес Е., Рыбакова Р.В., Светлова Е.В. Ampliando Horizontes. Испанский язык, грамматика (продвинутый этап). Учебно-практическое пособие для бакалавров. Уровни В2-С1. / Е.Гонсалес-Фернандес, Р.В.Рыбакова, Е.В.Светлова. – М.: Юрайт, 2013.
12. Комиссаров, В.Н. Общая теория перевода. / В.Н.Комиссаров. – М.: ЧеРо, 2000.

13. Коростелева, Н. Испанский язык. Учебное пособие по юридическому переводу./ Н. Коростелева. – М.:АСТ, 2005.

14. Гонсалес-Фернандес А., Ларионова М.В., Царева Н.И. Esp@ñol.hoy. Испанский язык c элементами делового общения для продолжающих, базовый курс. Уровень В1. /Гонсалес-Фернандес А., М.В. Ларионова, Царева Н.И. – М.: Юрайт, 2013.
15. Львовская, З.Д. Теоретические проблемы перевода. / З.Д.Львовская. – М.: Высшая школа, 1985.
Видеокурсы
1.  Видеокурс “Hablemos de negocios”

2. Видеокурсы videoele, ver-taal. co
Тематика реферативных переводов
1. Violencia doméstica

2. Emigrantes en la UE

3. Problemas de tercera edad

4. Juventuid  y sus problemas

5. Comunicación en el mundo actual

6. Sistema finaciero de la EU

7. Independencia de los paises de la América Latina.
8. Globalización

9. Nuevas relaciones el mundo actual
III.Учебно-методическая карта
4 КУРС 7 семестр (48часа)
	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	лекции
	практические занятия
	лабораторные занятия
	управляемая самостоятельная работа студентов
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	
	
	
	48
	
	
	
	
	

	

	1.
	a) Постановка дикции. Упражнения на повышение скорости речи. Скороговорки. Выполнение упражнений, направленных на расширение объема оперативной памяти, формирование навыка перехода с одного языка на другой. Эхо-повтор. Перечислительные ряды. Логические операции. Мнемостихи. «Снежный ком». Техника переводческой семантографии.

         b) Актуальные события в Беларуси и за рубежом. Визиты, встречи, переговоры, конференции. Внутренняя и внешняя политика Беларуси и страны изучаемого языка.


	
	20
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	2.
	         a) Значение слова и перевод. Многозначность значения слова. Несовпадение объема и содержания значений слов в испанском и русском языках. 
	
	26
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	
	Роль контекста при осмыслении многозначного слова. Выбор слова из синонимического ряда с учетом общей функциональной и стилистической направленности текста. Учет сочетаемости слов при переводе. Лексические трансформации при переводе: дифференциация, генерализация и конкретизация значений. Прием смыслового развития. Прием компенса​ции.  Прием антонимического перевода. Прием целостного переосмыслении. Описательный перевод. Понятие лексической избыточности.

          b) Внутренняя и внешняя политика Беларуси и страны изучаемого языка.


	
	
	
	
	
	
	

	3
	Итоговая контрольная работа
	
	2
	
	
	
	
	Письменный перевод


III.Учебно-методическая карта
4 КУРС 8 семестр (102часов)
	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	лекции
	практические занятия
	лабораторные занятия
	управляемая самостоятельная работа студентов
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	
	
	
	102
	
	
	
	
	

	

	1.
	a) Упражнения на перевод числовых рядов, дат, процентов, имен собственных, географических названий, названий денежных единиц разных стран.

           b) Международные экономические отношения. Международный рынок. Международные экономические организации.


	
	10
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	2.
	а) Перевод безэквивалентной лексики. Передача слов, обозначающих реалии общественной жизни и материального быта. Перевод неологизмов. Передача собственных имен и географических названий. Перевод названий учреждений, организаций, периодических изданий, законодательных актов и программ. 

Приемы транслитерации и транскрипции. Калькирование. Перевод интернациональной лексики. «Ложные друзья» переводчика. Перевод фразеологизмов. Термины, их свойства и перевод.

b) Экономика Беларуси. Основные экспортные отрасли экономики. Экономические отношения со странами изучаемого языка. Экономика стран изучаемого языка. Роль стран изучаемого языка в мировом экономическом процессе


	
	34


	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	3.
	Совпадение и несовпадение грамматических моделей в испанском и рус​ском языках. Глаголы движения. Грамматические эквиваленты и их относительность. Грамматическая и смысловая структура предложения, актуальное члене​ние и перевод. Глагольная тенденция испанского языка. Адвербиальная тенденция испанского языка. Грамматические трансформации в процессе перевода: изменение порядка слов, замена частей речи и членов предложений. 

Перевод перифрастических сочетаний. Передача на русском языке значений, выражаемых испанскими формами будущего времени. Перевод сложных прилагательных на испанский язык. Перевод на русский язык испанских абсолютных герундиальных оборотов. Особенности перевода на испанский язык русских причастий. Перевод эмфатических конструкций.

Добавление и опущение слов по грамматическим причинам. Выбор грамматического соответствия в зависимости от лексического наполне​ния конструкции. Компрессия и развертывание. Структурная и семантическая обусловленность грамматических трансформаций.
Передача на русский язык функций артикля. Перевод сложных предложений. Трансформация сложного предложения в простое и простого в сложное.

       b) Дипломатические, экономические и культурные отношения Беларуси и стран изучаемого языка. 


	
	36
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	4.
	а) Стилистический и экспрессивный выбор слов в процессе перевода.  Стилистическая характеристика текста к ее передача при переводе. Стилистическая компенсация. Передача средств выразительности.
Зависимость выбора средств от стиля и жанра переводимого текста. 
      b) Международное право. Субъекты международного права. Особенности международного права.


	
	20
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод

	5.
	Итоговая контрольная работа
	
	2
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод


III.Учебно-методическая карта
5 КУРС 9 семестр (78часов)
	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
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	a) Фактор контекстуальности в переводе. Новые неологизмы. Переосмысление лексем. Язык публицистических текстов. Структурно- семантическое сходство. Именные номинации. Лексические добавления и лексическая избыточность.

b) Международные организации. (ООН, Европейский союз) 
	
	30
	
	
	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
	[4,13]
	Письменный перевод
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	       a) Согласование по смыслу в испанском тексте. Каузативные конструкции. Части речи при переводе.

       b) Международные региональные организации.
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	[2,8, 9,10, разработки преподавателей]
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Методические рекомендации по изучению дисциплины 

1. ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ

Важная роль в процессе углубления международного сотрудничества отводится письменному переводу, в методике обучения которому в последние годы произошли наиболее существенные изменения. Они связаны как с развитием теории перевода, уточнившей наши представления о процессе и результатах перевода, так и с пониманием перевода как профессиональной деятельности, требующей от переводчика глубоких знаний того, что конкретно нужно делать, как и в какой последовательности осуществлять переводческие действия.

В качестве основной задачи в рамках учебного процесса выдвигается формирование у обучающихся умения осознанно совершать переводческую деятельность, т.е. обучение непосредственно стратегии перевода, а также выработка навыков планирования этой деятельности и расчета алгоритма оптимальных шагов для достижения требуемого результата. Второй составляющей процесса обучения является практическое воплощение стратегии перевода конкретного текста в форме нужных приемов, а также умение адекватно их применять, чтобы максимально полно воспроизвести не только смысл и содержание оригинала, но и его структуру и стиль с особенностями речи автора.

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: 1 – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; 2 – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; 3 – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Студенты должны уяснить себе, что суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Обучающиеся должны ясно понимать, что игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. С помощью специальных заданий, рассчитанных на формирование навыков работы с текстом, студенты отрабатывают создание плана или краткой аннотации к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания. Предлагаемые учебные задания направлены на выработку умения формировать стратегию конкретного переводческого процесса и делать анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа происходит обучение последовательному ряду операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью, но не представляют чрезмерных трудностей для запоминания. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Студенты учатся выбирать в языке перевода соответствия различного рода: независимые от контекста однозначные эквивалентные соответствия, контекстуально зависимые вариантные соответствия, трансформационные соответствия.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, студенты должны четко себе представлять, почему они предпочли то или иное соответствие. На данном этапе важно не бояться сталкивать обучающихся с противоречиями, свойственными переводу, и систематически упражняться в способах их разрешения. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание обучающимися того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков студентам можно предложить задания по комментированию собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы студенты должны добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Учебные задания в рамках третьего, завершающего этапа перевода направлены на обучение контролю своих собственных решений. На данном этапе студенты учатся устранять погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточную четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода студентам можно предложить провести сверку полноты текста, орфографическую коррекцию, стилистическую коррекцию, коррекцию опечаток, проверку полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

Подобный подход к обучению письменному переводу позволяет развивать у студентов рациональный компонент переводческой компетенции, опираясь на который они могут в процессе самостоятельной переводческой деятельности совершенствоваться и доучиваться. Вместе с тем важно понимать, что рациональное в процессе письменного перевода всегда имеет свои разумные пределы, в нем постоянно присутствует значительный элемент интуитивного. Представляется поэтому, что создавая у студентов-переводчиков в ходе учебного процесса общую картину переводческой деятельности, следует прописывать лишь ее основные контуры и отрабатывать главнейшие детали, а все остальное предоставить  переводческой интуиции обучающихся.

2. Обучение Переводу фразеологических единиц
Перевод образных фразеологических единиц (ФЕ) - одна из наиболее сложных задач в переводческой практике. Опасность ошибки велика, поскольку ФЕ зачастую омонимичны свободному сочетанию слов и различить их можно лишь на основе контекста. Ошибка ведет к грубому искажению смысла подлинника. 

Перевод ФЕ также затруднен тем, что фразеологизмам, также как и словам, свойственны такие явления как синонимия и полисемия. При переводе ФЕ необходимо передать не только ее смысл, но и стилистическую окраску, экспрессию, которая в значительной степени зависит от контекста. Теория перевода предлагает 5 способов перевода образной фразеологии. Выбор всегда  делается исходя из характера ФЕ и контекста.

1. Фразеологический эквивалент – это такая образная ФЕ в русском языке, которая полностью соответствует по смыслу ФЕ исходного языка  и основана на одном с ним образе. В основном русские эквиваленты имеются у т. н. интернациональных выражений, большинство из которых заимствованы разными языками из античной мифологии или библейских сказаний. 

2. Фразеологический аналог – образная ФЕ в русском языке, по смыслу аналогичная ФЕ в языке перевода, но основанная на ином образе. Подбор фразеологического аналога требует от переводчика свободного владения русским языком, а также тщательного соблюдения стилистической и жанровой однородности аналога с ФЕ подлинника. Нередко у ФЕ исходного языка бывает несколько русских аналогов, отличающихся стилистическими характеристиками и оттенками словоупотребления. 

3. Калькирование  представляет собой дословный перевод ФЕ исходного языка, т.е. передачу ее внутренней формы. Предпосылкой для калькирования является достаточ​ная мотивированность значения ФЕ значениями ее компонентов. Это осуществимо в отношении образных ФЕ, чаще фразеологических единств, сохранивших еще «свежесть» своей метафоричности.

В истинных идиомах - фразеологи​ческих сращениях - образная основа почти не восприни​мается, и кальки с них кажутся бессмыслицами. 

Каль​кировать можно также пословицы, не обладающие подтекстом, калькирование ФЕ не обходится без определенных смысловых потерь. Полученное в результате калькирования выражение не является фразеологизмом в языке перевода и представляет собой окказиональное образование.
Встречаются также ФЕ с национальным колоритом. Важнейшим остается правило, нарушение которого может испортить весь перевод: никогда не следует подменять национальный колорит оригинала русским. 
4. Описательный перевод – передача значения ФЕ свободным сочетанием слов в языке перевода. Порой отступления от строгих требований полной эквивалентности связаны с таким культурными детерминантами перевода, как переводческая норма и литературная традиция. Это находит свое проявление в переводе названий художественных произведений, где традиционно допускается вольный перевод. 
5. Контекстуальная замена – использование такой русской ФЕ, которая, хотя и не соответствует по значению исходному фразеологизму, взятому изолированно, но с достаточной точностью (и смысловой и стилистической) передает его содержание в данном конкретном контексте.

Методические рекомендации по выполнению реферативных переводов

ОБУЧЕНИЕ РЕФЕРАТИВНОМУ ПЕРЕВОДУ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ  

Актуальным и обязательным аспектом языковой подготовки  специалистов экономических специальностей является обучение переводу, и в частности такому его значимому и часто используемому виду, каковым является реферативный перевод.

Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу содержащейся в исходном тексте смысловой информации средствами другого языка.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Поэтому перед тем, как приступить к реферированному переводу экономического текста, целесообразно предварительно провести со студентами тренинг «реферирование с иностранного языка на иностранный», который будет ориентирован на общее развитие навыков реферирования, а именно:

- общего понимания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в тексте,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию в исходном тексте.

 При обучении реферативному переводу целесообразно выделить следующие этапы обучения:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) обучение вычленению основной и дополнительной информации,

3) обучение собственно переводу и подготовке реферированного перевода по заданной схеме, 

4) обучение проведению редактирования и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа может привести к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе. 

Для предпереводческого анализа экономического текста студентам можно предложить следующий план:

1) сбор внешних сведений о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал),

2) источник-реципиент,

3) содержательный состав (о чем идет речь в тексте?),

4) коммуникативное задание,

5) речевой жанр, 

6) состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях),

7) выводы, необходимые для осуществления перевода.

В ходе второго этапа при обучении вычленению основной и дополнительной информации студентам целесообразно предложить следующие практические задания:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста – кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите исходный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

В начале третьего этапа работы по реферативному переводу следует поставить перед студентами следующие вопросы:

а) Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

б) Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Поэтому следует поставить перед студентами следующие вопросы: Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода:

- в вводной части реферата сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 2010 года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) …. В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- в основном содержании реферата предлагается реферативный перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- в заключении предлагается описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п. Можно предложить студентам выполнить задания по оценке и саморедактированию, направленные на развитие навыка проведения оценки реферативного перевода и редактирования текста перевода.  Задания рекомендуется выполнять в предложенной ниже очередности. Форма заданий – это список действий, необходимых для оценки  полноты и качества текста реферативного перевода, а также для редактирования текста, полученного в результате реферативного перевода.

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Начинать обучение реферативному переводу лучше всего на предварительно проработанных текстах. Такой вид работы вызывает значительный интерес у студентов, позволяет использовать в работе актуальные материалы, развивает и поддерживает внутреннюю мотивацию при изучении иностранного языка.

методические МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ контроля знаний студентов на ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ И проведения текущего ТЕСТирования (комплект № 1)

1.  Traduzca al ruso:
1. En el transcurso de las conversaciones ambas partes confirmaron su deseo mutuo de ampliar las relaciones bilaterales
2. Durante la plática los estadistas se refirieron а las relaciones comerciales.
3. Por todas partes la delegación pe​ruana fue objeto de una cálida acogida por parte del pueblo mexicano.

Traduzca al español:

1. 20 апреля из Москвы в Мехико по приглашению Националь​ного конгресса Мексики с официальным визитом прибыла делегация Государственной Думы Российской Федерации. 

2. В аэропорту гостей прово​жали канцлер Австрии, другие австрийские государственные деятели.

2.  Traduzca al ruso:
1. Ayer el Ministro del Interior de Hungría recibió a su homólogo eslovaco
2. El Secretario de Defensa estadounidense sostuvo dos encuentros de trabajo con su homólogo chileno y se reunió también con el Presidente.
Traduzca al español:
1. По приглашению канцлера Федеративной Республики Германии для участия в работе очередного заседания  экономической комиссии в Берлин прибыла правитель​ственная делегация России.

2. Вечером после завершения российско-австрийских переговоров российская делегация отбыла на родину.
3. Traduzca al ruso:
1. La declaración conjunta destacó  la necesidad de fortalecer la solidaridad.
2. Durante la entrevista que transcurrió en un clima de cordialidad, se intercambiaron de opiniones sobre diversos problemas del desarrollo económico de ambos países.
  Traduzca al español:

1. 29 ноября в Москву с кратковременным рабочим визитом прибывает заместитель премьер-министра Польши.

2. Глава кубинской делегации от имени Правительства Кубы передал Президенту и канцле​ру Австрии приглашение посетить Кубу с официальным визитом
4. Traduzca al ruso:
1. En honor del distinguido visitante la Embajada de Guatemala ha ofrecido una recepción.
2. En todas partes que visitó, la delegación fue acogida con la misma hospitalidad.
Traduzca al español:

1. 21—22 июля в Мадриде с неофициальным визитом находился министр сельского хозяйства России.
2. От имени Президента Австрии в честь высокого гостя был дан официальный ужин, на котором канцлер Австрии и Председатель правительства России обменялись дружескими тостами.
5. Traduzca al ruso:
1. La declaración subraya la importancia que ambas partes atribuyen al desarrollo de las relaciones bilaterales.
2. Ayer la delegación inició el recorrido por varias ciudades de Cuba.
Traduzca al español:

1. Вчера в Москву с официальным визитом прибыл президент Франции.
2. Приглашения были с благодарностью приняты, время визитов будет согласовано дополнительно.
6.  Traduzca al ruso:
1. La entrevista versó sobre diversos problemas
2. En el caluroso recibimiento de que fue ob​jeto la delegación chilena, se reflejó la amistad hacia nuestro pueblo.
Traduzca al español:

1. Первый заместитель министра иностранных дел Испа​нии прибыл вчера в Лондон с двухдневным неофициальным визи​том.
2. Глава российской делегации от имени Правительства России передал Президенту и канцле​ру Австрии приглашение посетить Россию с официальным визитом.

7. Traduzca al ruso:
1. El Primer Ministro griego llegó a Sofía procedente de Rumanía.
2. En el transcurso de les encuentros y conversaciones se analizaron las vías para continuar desarrollando las relaciones bilaterales.
Traduzca al español:

1. Шведскую делегацию встречали министр обороны Голландии и другие официальные лица.

2. Глава российской делегации поблагодарил правительство и народ Австрии за оказанное ему и сопровождающим его лицам гостеприим​ство
8. Traduzca al ruso:
1. Una delegación gubernamental de India, encabezada por el Primer Ministro vino a Varsovia invitada por el gobierno polaco.
2. Durante las pláticas ambas partes intercambiaron impresiones sobre la próxima visita del diri​gente mexicano a Guatemala.
1. Traduzca al español:

2. Вчера по приглашению президента Итальянской республики в Рим вылетел председатель правительства России. 

2. Обе стороны с удовлетворением отме​тили, что визит российской правительственной делегации в Австрию, состоявшиеся переговоры (2) явились новым вкладом в дело упроче​ния российско-австрийской дружбы.
9.  Traduzca al ruso:
1. Un festival de películas italianas acaba de concluir en Praga.
2. El Presidente de la República Italiana invitó al Presidente de Eslovenia a realizar una visita oficial a Italia.
Traduzca al español:

1. Как сообщает агентство Интерфакс, сегодня в Вашингтон с двухдневным официальным визитом прибывает канцлер ФРГ.. 

2. Во второй половине дня состоялась встреча Председателя прави​тельства Российской Федерации с Президентом Австрийской Респуб​лики.
10.  Traduzca al ruso:
1. Una velada solemne se ha celebrado en Moscú para conmemorar el aniversario del Tratado de amistad y colaboración ruso-indio.
2. La invitación fue acogida por la parte eslovena. La fecha de la visita será acordada con posterioridad.
Traduzca al español:

1. По приглашению министра иностранных дел Латвии в Риге с 5 по 7 мая находился с визитом министр иностранных дел Канады.
2. Австрийская сторона, в свою очередь, ознакомила гостей с ее деятельностью на международной арене.
11. Traduzca al ruso:
1. La reunión de los jefes de los Estados Mayores de los ejércitos de cinco estados centroamericanos concluye en Tegucigalpa.
2. El socialista Jorge Sampaio prestó juramento el sábado por la mañana ante el Parlamento como Presidente de Portugal.
1. Traduzca al español:

2. Вокзал был украшен государственными флагами Швеции и Норвегии.
3. Глава российской делегации информировал австрийских руководителей о внешнеполитической деятельности России.

12. Traduzca al ruso:
1. Por invitación del Gobierno de la Federación Rusa permaneció en Ru​sia en visita oficial del 13 al 17 de febrero el Primer Ministro del Reino Unido.
2. El ex alcalde de Lisboa se convirtió en el tercer Presidente de Portugal elegido democráticamente después de la revolución de claveles del 25 de abril de 1974, que puso fin a 48 años de la dicta​dura.
1. Traduzca al español:

2. Государственный секретарь США прибыл с неофициаль​ным однодневным визитом в Афины.

2. Состоялся также широкий обмен мнениями по ак​туальным международным проблемам, представляющим взаимный интерес.
13. Traduzca al ruso:
1. Durante su estancia en Rusia el Premier británico y su comitiva visitaron las ciudades de Moscú y San Petersburgo.
2. Por primera vez en los 20 años de democracia portuguesa los tres pues​tos claves del Estado—Presidencia de la República, presidencia de la Asamblea y presidencia del Consejo de Ministros — estarán en manos de un solo partido, el socialista.
1. Traduzca al español:

2. В честь высокого гостя были исполнены государственные гимны Австрии и Болгарии. 

2. В ходе бесед, проходивших в откровенной, дружественной обста​новке и в духе взаимного уважения и понимания, были рассмотрены состояние российско-австрийских отношений

14.Traduzca al ruso:
1. En todas partes los dis​tinguidos visitantes fueron acogidos con especial hospitalidad.
2. Presidente prestó juramento sobre la Constitución frente a los 250 diputados del Parlamento y en presencia de 60 mandatarios extranjeros, entre los cuales se encontraban ocho jefes de Estado. 
  Traduzca al español:

1. Вчера в Кремле были вручены высокие российские награды участникам совме​стного космического полета.


2. Сегодня утром из Москвы в Вену прибыла российская прави​тельственная делегация во главе с Председателем правительства Рос​сийской Федерации.
      15. Traduzca al ruso:
1. El 14 de fe​brero se sostuvieron las conversaciones oficiales entre los dirigentes ingleses y rusos.
2. La larga y solemne ceremonia de toma del mando del presidente portugués se celebró en el Palacio de Sao Bento, donde tiene su sede la Asamblea de la República. 
Traduzca al español:

1. 19 мая этого года по приглашению президента Аргентины в Буэ​нос-Айрес с трехдневным официальным визитом прибыл президент Мексики.
2. В тот же день состоялось подписание протоко​ла между правительством Австрии и правительством России по воп​росам экономического и научно-технического сотрудничества.
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Текст 1: La crisis de España llama a la unidad de la izquierda

Cayo Lara, coordinador nacional y diputado de la Izquierda Unida (Coalición de Izquierda en Inglés) - tercer partido más grande de España - habló con teleSUR, durante su visita a Ecuador, donde participó en el Encuentro de los progresistas de América Latina (ELAP).

El líder español compartió sus puntos de vista sobre la crisis actual en Europa, la experiencia de América Latina y los desafíos que enfrenta la izquierda en toda Europa.

Desde el papel de Lara como coordinador del partido, que ha tenido éxito en la prevención de una tendencia negativa que se inició en 2009 y amenazó con llevar a la caída del partido, dándole un impulso en las elecciones de 2011 y convertirse en uno de los más importantes partidos de izquierda desde entonces.

Lara explica que la crisis que ha afectado a España y la mayor parte de la zona euro se originó en un sistema bancario injusto que ahora está cobrando tasas de interés muy altas a los países.

Lara dice que España ha destinado 35 mil millones de euros este año para el pago de las tasas de interés, "Esto es más que el presupuesto total del gobierno ecuatoriano durante un año", dijo.

Instituciones europeas no pudieron prever la crisis ni proporcionar mecanismos para sus países miembros, que podrían haber ayudado a evitar la crisis que Europa enfrenta ahora.

"Estos tipos de interés son consecuencia, en muchos casos, del hecho de que el Banco Central Europeo no ha intervenido con el fin de comprar la deuda de estos países a una tasa de interés de 1 por ciento, la misma a la que el banco prestó dinero.Al contrario, el dinero fue entregado a los bancos privados que luego compraron la deuda de los países. Esto significa que los bancos (privados) compraron la deuda a una tasa de interés del 6.5 por ciento y la diferencia (entre estas tasas) se convirtió en la especulación que los bancos y los acreedores ganaron" Lara explicó.

La burbuja inmobiliaria también ha sido una de las causas de la crisis española y la crisis económica similar a la irlandesa. Según Lara, la principal causa de la burbuja inmobiliaria ha sido la total falta de regulación e inversión por parte del Estado, que ha dejado la vivienda sólo para el sector privado.

"El precio de la vivienda aumentó más del 200 a 250 por ciento de lo normal ( ... ) Ellos venden casas a la gente a precios exagerados, y cuando la burbuja estalló, la gente no pudo pagar sus hipotecas ( ... ) La gente perdió el dinero que pagaron por sus casas, aún adeudan dinero a los bancos y se quedaron sin casa", dijo.A pesar de este resultado negativo, medidas de austeridad están siendo promovidas como una solución a la crisis, por debajo de la agenda oficial se esconde un impulso neoliberal que pretende ampliar aún más las reformas.

"Estamos viendo un deterioro de los sistemas de salud y educación públicas, mientras las medidas de austeridad están acompañadas de políticas de privatización para socavar los servicios públicos y convertirlos en empresas del sector privado", dijo Lara.

Текст 2: La experiencia Latinoamericana

Después de su visita a España, el presidente Rafael Correa comparó la crisis actual que enfrenta a los europeos a varias crisis sufridas por los países de América Latina, como Ecuador. Las experiencias latinoamericanas podrían proporcionar un marco para los países europeos para encontrar soluciones viables a la crisis. Izquierda Unida (IU) ha propuesto varias medidas que se inspiran en estas experiencias. "Hemos retomado la propuesta de cuestionar la legitimidad de la deuda, una medida que se ha aplicado con éxito en América Latina, esa es una de las soluciones que hemos propuesto", dice Lara.

Sin embargo, la región muestra diferencias notables en sus antecedentes históricos y el papel del Estado en la crisis europea. Como el diputado señala "que, en [Europa] hemos tenido una especie de estado benefactor, que fue producto de las luchas del movimiento obrero, de la izquierda política y social, de los sindicatos de trabajadores, de la posguerra y las concesiones que el sistema capitalista tuvo que hacer en ese momento".

Las manifestaciones y protestas de miles de españoles durante marzo de 2011 son una muestra de la oposición al desmantelamiento de este modelo, recientemente implementado por los diferentes gobiernos.

"Lo que está sucediendo ahora es que - mediante la aplicación de estrictas políticas neoliberales -, la mayoría de personas siente que han perdido sus derechos".

Así como los movimientos de derecha están dominando el panorama político europeo, Lara advirtió que la derecha latinoamericana no aceptará los cambios que se están dando en la región, y se hizo eco de la idea del presidente Correa de la "restauración conservadora".

"La oligarquía y la derecha en América Latina nunca aceptara que la correlación de fuerzas ha cambiado, es por eso que a veces se oponen con golpes militares, con intentos de golpe - como el que se conmemoró esta semana en Ecuador -, y lo que está perjudicando a la derecha y la oligarquía es que elecciones libres están siendo ganadas por partidos y alianzas de izquierda".

Comparando los progresos alcanzados en América Latina con Europa, Lara cree que ambas regiones están viviendo dos procesos históricos diferentes que tienen profundos orígenes culturales e históricos. Mientras Europa fue conducida por un progreso socialdemócrata clásico, estableciendo un modelo de Estado benefactor, en América Latina las mayorías siempre fueron excluidas hasta ahora.

Hoy, ambas regiones han cambiado, y las transformaciones están dirigidas hacia direcciones políticas opuestas.

"Aquí en [Latinoamérica] hay un progreso a buen ritmo, pero en Europa los avances son mucho más lentos".

Como explica Lara, los nuevos gobiernos de América Latina han tenido mucho éxito en la arena política, después de mejorar las condiciones socioeconómicas demuestran que la gente cree en sus gobiernos y por consecuencia re - eligen a sus partidos.

Текст 3: Desafíos futuros
A medida que la crisis española continúa, con una tasa de desempleo del 25 por ciento y una deuda pública creciente, Izquierda Unida ha propuesto una serie de soluciones.

El partido propuso varias medidas que tratan de paliar la crisis, pero el (PP, derecha) gobierno del Partido Popular ha rechazado sistemáticamente todas las propuestas de IU. Una de estas propuestas fue construir un complejo de viviendas públicas en las que las víctimas de la burbuja inmobiliaria podrían vivir.

Pero, dada la similitud de las diferentes crisis, el diputado de IU cree que una serie de medidas que su partido ha propuesto son la clave para la recuperación de los países europeos.

"Primero necesitamos tener los recursos, y para hacer eso tenemos que luchar contra el fraude fiscal - que en España representa 80 mil millones de Euros, más que el PIB de Ecuador -, aplicar una política fiscal progresiva para que los ricos paguen más que los pobres ( ... ) con estos recursos se pueden aplicar políticas que rehabiliten la vivienda, la educación, la salud y otras áreas para generar empleo.

También defendemos el rescate - a través del estado - los sectores estratégicos de la economía y la creación de una banca pública que puede ser clave para la financiación de pequeñas y medianas empresas que tienen poco acceso al crédito en este momento".

Uno de los principales problemas que ha llevado a la crisis, según ha explicado Lara, es el monto de la deuda. Este parece ser el caso para Portugal, Italia, Grecia y España. La falta de recursos para la financiación del Estado ha sido la razón más alegada por los líderes políticos de los diferentes países europeos.

"Los recursos están ahí, pero están en manos de personas que estafan al Estado o en manos de un sistema fiscal injusto".

En la política interna, la IU está tratando de ampliar sus alianzas. El Partido de Izquierda Podemos - que sorprendió a la nación después de los resultados obtenidos para el Parlamento Euro - ha descartado formar una coalición con IU por ahora.

Podemos espera convertirse en el segundo partido político tras las próximas elecciones municipales, de acuerdo a los resultados electorales recientes.

A pesar de su decisión de evitar una coalición con IU en el presente período, Podemos no descarta una alianza con IU después de estas elecciones clave. Cayo Lara cree que la izquierda española y la izquierda europea en general deben unirse ahora más que nunca.

"Cada fuerza política que se declara a sí mismo de izquierda y quiere pelear contra las políticas neoliberales tiene el deber de buscar alianzas (...) para derrotar a la derecha política y económica tenemos que estar unidos y fuertes”.

Текст 4: Frente UPRA emite comunicado sobre el primero de mayo.

La Unidad Popular Revolucionaria Antiimperialista (UPRA), Saluda este 1ro de mayo a la clase obrera de nuestro país y al proletariado internacional, en este día donde se debe conmemorar y reivindicar la heroica lucha que libraron los obreros mártires de Chicago y más recientemente los obreros del mundo que hoy luchan y resisten ante la ofensiva guerrerista del imperialismo.  Hoy cuando millones de trabajadores en el mundo son víctimas de la crisis que vive el capitalismo, que trae como consecuencia despidos masivos, salarios de hambre, eliminación de las reivindicaciones fundamentales e históricas conquistadas con sangre obrera, llamamos a la clase obrera y a los trabajadores en general a la unidad proletaria, a la unidad con los diversos sectores explotados y oprimidos de nuestro pueblo, para enfrentar a nuestro enemigos de clase, al imperialismo y la burguesía. Saludamos especialmente al movimiento obrero revolucionario, combativo y antiimperialista que a pesar de las dificultades que hoy atraviesa, por las circunstancias económicas y políticas que vive Venezuela, se mantiene firme y seguro, convencido que la única alternativa para salir de la crisis es la revolución y el socialismo. La UPRA hace un llamado a la clase obrera, a las organizaciones políticas y partidos revolucionarios, a estrechar lazos de unidad con el movimiento comunal y campesino, con las diferentes capas de la sociedad que sufren la explotación capitalista, a impulsar un frente común de lucha de carácter popular y antiimperialista para derrotar a los capitalistas, a los lacayos que hacen el juego con la corrupción, la ineficiencia en la administración de nuestras riquezas, y a los oportunistas que con un discurso pseudo revolucionario llaman a la unidad de patronos y obreros en el marco de la más vulgar conciliación con nuestros verdugos.  Las organizaciones que hacemos parte de la UPRA rechazamos contundentemente las acciones reaccionarias de persecución y judicialización de la protesta obrera, el amedrentamiento a obreros, el asesinato a los dirigentes sindicales revolucionarios y honestos, el asesinato a dirigentes campesinos, el asedio a las familias trabajadoras del campo, denunciamos lo pernicioso para los trabajadores la posible instauración de zonas económicas especiales capitalistas donde las transnacionales aplicarán sus medidas explotadoras. La UPRA respalda a la clase obrera en la lucha por mejores condiciones de vida, pero fundamentalmente por la verdadera revolución y el socialismo porque no es momento de retroceder, hay que avanzar hacia formas de lucha superiores, construir los instrumentos de lucha del proletariado juntando en un solo frente a todos los anticapitalistas, antiimperialistas y antifascistas.  Mientras las luchas obreras y populares se van radicalizando en todo el mundo, los jefes revisionistas, socialdemócratas y oportunistas promueven su política de colaboración de clase. Realizan "reformas", pero para ayudar al capitalismo y preservar las bases de la actual sociedad. Las circunstancias actuales generan condiciones objetivas y subjetivas para las transformaciones necesarias que solo la clase obrera, el pueblo organizado y los trabajadores del campo pueden llevar a cabo sin vacilaciones.
Текст 5: 10 claves para conocer al político español Felipe González

A propósito de sus planes de visitar Venezuela, para “defender” a políticos opositores que se encuentran respondiendo a la justicia venezolana, conozca quién es Felipe González y qué antecedentes tiene en el ámbito político y judicial. El expresidente del gobierno español Felipe González tiene intenciones de viajar en las próximas horas a Venezuela para actuar como abogado defensor de los políticos Leopoldo López, dirigente del partido derechista Voluntad Popular, y del alcalde de Caracas (capital), Antonio Ledezma, de la Mesa de Unidad Democrática (MUD). Ambos políticos venezolanos están imputados por participar y urdir la trama de golpe de Estado para derrocar al gobierno del presidente Nicolás Maduro. Conozca ¿Quién es Felipez González?: 1.- Su nombre completo es Felipe González Márquez. Es un político y abogado español de 73 años que fue presidente del Gobierno de España desde 1982 a 1996. También fue secretario general del Partido Socialista Obrero Español (PSOE) desde 1974 a 1997. 2.- Durante su gestión como presidente siguió una política económica liberal, combinada con numerosas reformas sociales. 3.- En su mandato las condiciones de la economía española fueron objetivamente malas: 3,5 millones de desempeñados, 5,5 por ciento de déficit público y una deuda de 360 mil millones de euros. 4.- Desde el año 1994, implementó una conflictiva reconversión industrial que condujo a España a un controvertido aumento de la deuda pública. Entre sus tareas se esmeró en cerrar, liquidar o privatizar todas las empresas estatales y aplicar severas políticas de austeridad. 5.- Tuvo una estrecha relación con el exmandatario venezolano Carlos Andrés Pérez durante su segundo mandato, que no pudo terminar al ser destituido en 1993 por la Corte Suprema por malversación de fondos públicos. 6.- Su posición como presidente le permitió forjar interesadas amistades relacionadas con el dinero ilícito y corrupción. 7.- Desde el año 2000 se convirtió en “asesor”, presidiendo el Consejo Progreso Global (ThinkTank del PSOE) y en 2001 fundó la “rendidora” empresa IALCON Consultoría S.L., dedicada a prestar servicios de “asesoramiento”. 8.- González y sus colaboradores más cercanos se convirtieron en “expertos financieros” apoderándose de millones de euros mediante la evasión de impuestos, pagos fraudulentos, enriquecimiento personal, tráfico de influencias, prevaricación y malversación de fondos. 9.- Durante la presidencia del pretendido neoimpoluto Felipe González, creó y tuvo a su disposición a los denominados Grupos Armados de Liberación (GAL), aparato paramilitar que entre 1983 y 1987 ejecutaron la “guerra sucia” contra ETA, siendo responsables de más de 23 asesinatos (incluyendo “civiles inocentes”), torturas, secuestros, atentados terroristas, operaciones secretas y actividades encubiertas al margen de la ley, bajo la dirección y financiamiento del Ministerio del Interior dirigido por José Barrionuevo. 10.- Fue derrotado en 1966 debido a que en su última etapa de gobierno múltiples escándalos de corrupción, además, de la crisis económica y el descontento de la población ante estos casos.


Текст 6: 
Dinamarca aspira acabar con el uso de monedas y billetes

         De lograrlo se convertiría en el primer país en lograr que el dinero electrónico se convierta en la principal y única forma de pago, aunque países como Ecuador ya han experimentado las ventajas de esta modalidad. El Gobierno de Dinamarca aspira convertirse el próximo año en el primer país del mundo que suprime el uso y circulación de monedas y billetes para pagos en tiendas, gasolineras y restaurantes. La intención es eliminar los costos que supone este uso en el ámbito financiero y administrativo por el uso de dinero en efectivo. Según la Comisión de Pagos danesa, en el caso de Dinamarca, todos los adultos tienen una tarjeta de crédito y desde 1999 los pagos en efectivo han caído en un 90 por ciento. En la actualidad, solo se usan billetes y monedas en una cuarta parte de los pagos ya que la mayoría de los comercios aceptan tarjetas. EL DATO: La medida fue presentada como parte de un paquete de propuestas para fomentar la productividad en los negocios. Pese a estos comportamientos, el Gobierno danés “no descarta la posibilidad de que a la población le cueste adaptarse a la nueva medida”.  

Las ventajas El uso del dinero en efectivo y es caro de producir y almacenar; además roba tiempo. En países como México, le cuesta unos mil 320 millones la producción de billetes al año. En Estados Unidos, algunos analistas aseguran que cada estadounidense pasa al menos 28 minutos al mes frente al cajero automático. Pero, no solo el ahorro económico y de tiempo figura entre las ventajas, ya que el dinero electrónico es más ecológico e higiénico. Evita males como contaminación por transporte y las talas de árboles para obtener papel para el dinero. Asimismo, el efectivo provoca evasión fiscal, ya que en muchos países existen pagos en efectivo que no se declaran. Le puede interesar.

 La dolarización fue una pésima decisión. Ecuador es pionero En cuanto a la experimentación del sistema de dinero electrónico, el Gobierno de Ecuador ha sido pionero. Los principales motivos se deben a la exclusión financiera que sufre gran parte de la población. Esta modalidad fue implementada en 2014 y es gestionada por el Banco Central de Ecuador mediante el cual se permite las transferencias entre usuarios, comprar en comercios o en los sistemas de transporte. Desde el mes de febrero más de 25 mil usuarios han abierto cuentas para pagar con dinero electrónico. 

Текст 7: Impunidad, intrigas, riqueza… Capitalismo a la mexicana

      Se destapó un nuevo escándalo de corrupción en México. ¿Otro? Sí. Aunque ya no sea novedad, sirva para entender dentro y fuera del país como opera el capitalismo a la mexicana. Los implicados son la empresa constructora española OHL y el Gobierno del Estado de México. Directivos de este consorcio fueron evidenciados en conversaciones telefónicas donde aseguran que inflarán los precios del cobro de peaje y de los costos de construcción del llamado Viaducto Elevado Bicentenario, una autopista concesionada a esta empresa por la autoridad estatal para aliviar la congestión automovilística del Distrito Federal hacia el norte del país. Esta obra fue inaugurada por el actual presidente Enrique Peña Nieto en el año 2010, cuando era gobernador de esa entidad. No son nada menores los actos de corrupción y fraude ahí expuestos. Ambas partes hablan de aumentar en un 30% el costo real del peaje y de cobrar la obra en 653 millones de dólares, cuando su costo fue de 261 millones. Además, dicen que no realizarán la segunda etapa de esta autopista hasta el año 2023, pero que la cobrarán por adelantado: “vamos a meter unos gastos de una fase que nunca vamos a construir”, dice uno de ellos en las escuchas. Así mismo, cargar al erario gastos inexistentes Según revelan las llamadas telefónicas, la empresa logra esto sobornando a empleados del Gobierno del Edomex. Como al secretario de Comunicaciones de la administración estatal, Apolinar Mena, a quien OHL habría pagado unas vacaciones en un hotel de lujo en la zona de la Riviera Maya, en el caribe mexicano. OHL es la principal constructora de autopistas en el centro de México. Su auge lo tuvo bajo la administración de Enrique Peña Nieto como gobernador del Estado de México entre los años 2005 y 2011. Es con él, que la empresa española “logra la mayor parte de sus ventas en las autopistas”, cita una nota del periódico El Financiero, uno de los principales periódicos especializados en economía en el país. ¿Serán castigados los funcionarios del Gobierno del Estado de México por esta razón? ¿Alguien emprenderá una investigación contra el presidente Peña Nieto para saber si incurrió en fraude y soborno? La respuesta es simple: No. No, aunque Peña Nieto y su secretario de Hacienda, Luis Videgaray, -colaborador suyo durante su gestión como gobernador del Edomex-, fueron descubiertos como acreedores de mansiones en la Ciudad de México superiores en valor a los 7 millones de dólares como una ganga hecha a ellos por parte del empresario constructor, Armando Hinojosa Cantú, dueño del Grupo Higa, a su vez, empresa igualmente consentida del actual presidente mexicano en su periodo al frente del Estado de México. No, aunque el Gobierno mexicano haya abierto a empresas de la misma calaña que OHL la concesión de obras y proyectos de explotación en territorios protegidos, como playas y campos petroleros. No. Si por eso emprendió una reforma laboral que liquida a los sindicatos y aprueba la contratación de mano de obra a bajo costo y sin prestaciones laborales. 
Текст 8: Una Cumbre para un Imperio aislado

          Es una Cumbre que antes de empezar ha mostrado al Imperio débil y contradictorio, como nunca antes. Débil porque muchos presidentes de Nuestra América han visibilizado su poco interés en asistir, y si asisten, algunos lo harán sin mucho entusiasmo. El nuevo regionalismo latinoamericano y caribeño se consolida paulatinamente y a los EE.UU. no le queda más que una Cumbre, es decir, una reunión cada dos años para intentar injerir diplomáticamente, ya que siempre lo hace subterránea o abiertamente, en la vida de Nuestra América. La estructura supuestamente panamericana o hemisférica ha perdido influencia, credibilidad y autoridad moral. Decimos supuestamente, ya que la OEA y sus herramientas asociadas, históricamente han servido para imponer la agenda e intereses estadounidenses, ha sido un instrumento unipolar y no multipolar de un arreglo colonial o neocolonial que en este siglo, más pronto que tarde, se desmontará hasta desaparecer. Es una Cumbre que antes de empezar ha mostrado al Imperio débil y contradictorio, como nunca antes. Débil porque muchos presidentes de Nuestra América han visibilizado su poco interés en asistir, y si asisten, algunos lo harán sin mucho entusiasmo. Y contradictorio porque, por un lado el Imperio para congraciarse con nuestra región anuncia normalización de relaciones diplomáticas con Cuba, y por otro lado, prácticamente le declara la guerra a nuestra hermana república de Venezuela. El Imperio en su arrogancia, se burla de nuestra Nación de Países, pretende normalizar relaciones con Cuba, pero sin cambiar la política hacia Cuba, el bloqueo se mantiene intacto, la ley de ajuste cubano igual, a pesar de que el gobierno estadounidense a través de órdenes ejecutivas puede cambiar esa realidad. Pretende darnos lecciones de democracia, derechos humanos, civiles y políticos cuando ya no puede ocultar su condición de Estado terrorista y violador de los derechos humanos. La misma presencia de Cuba en la Cumbre es una victoria de Nuestra América. Cuba históricamente resistió y en esta ocasión tampoco aceptará proposiciones sobre la base de esquemas financiados y manipulados por EE.UU. Prueba de que no pierde sus malas costumbres es por ejemplo que no ha permitido que se inscriba en el foro de la sociedad civil la Central de Trabajadores de Cuba – CTC, pero si promueve la presencia de organizaciones venezolanas y de cubanos radicados en Miami, que tiene por misión llevar a cabo la estrategia injerencista de cambio de régimen. Ya veremos como la autodenominada ‘prensa libre e independiente’ resaltara las acciones de esos instrumentos del Imperio. EE.UU. no tiene la intención real de mejorar las relaciones con Nuestra América, solo le interesa recuperar su control y hegemonía. No respeta la soberanía de nuestras democracias. Se burla de nuestra inteligencia cuando al mismo tiempo que anunciaba el establecimiento de relaciones diplomáticas con Cuba, Obama pone en vigor la “Ley para la defensa de los derechos humanos y la sociedad civil en Venezuela”, una ley extraterritorial e injerencista réplica de las leyes que según Obama durante 50 años no funcionaron para destruir el proceso revolucionario cubano.
Текст 9: Se fortalece la solidaridad y unidad latinoamericana

     Panamá es el epicentro de atención por doquier de medios nacionales e internacionales, pero más sobre los pueblos que ven con esperanza que desde las mismas bases de los sectores organizados converjan e impulsen puntuales acciones de las voces de los excluidos en la Cumbre de los Pueblos. Más no así como de la Cumbre de las Américas que ven el incumplimiento y retórica desgastada de solución a los problemas sociales y políticos de la región. Muchas son las temáticas y escenarios que se debatirán por las fuerzas sociales y representantes gubernamentales, desde la independencia de Puerto Rico, la derogación del decreto de Obama hacia Venezuela y las relaciones de Cuba con los Estados Unidos. En este último punto y en el marco de la Cumbre de los Pueblos en Panamá, la verdadera sociedad civil cubana se hizo presente el martes 7 de abril en el Auditorio José D. Moscote, de la Facultad de Economía, de la Universidad de Panamá. En la misma se presentó un tabloide en el cual se detalla el perfil de los enemigos de Cuba, que se hacen pasar por representantes oficiales e integran una exigua oposición la cual opera desde el extranjero en busca de desprestigiar la Cuba digna y soberana. Aquí la declaración por parte de la verdadera sociedad civil cubana: Los representantes de Cuba asistentes a los Foros Paralelos de la Cumbre de las Américas, denunciamos la presencia en estos espacios de mercenarios pagados por los enemigos históricos de nuestra nación. Integran una exigua “oposición” fabricada desde el extranjero, carente de toda legitimidad y decoro. Varios de sus miembros, incluso, se vinculan públicamente a reconocidos terroristas que han ocasionado infinito dolor al pueblo cubano. Resulta ofensivo que participen en estos Foros aquellos que han hecho de la traición a la Patria un oficio bien retribuido y usurpan de manera vergonzosa el nombre del país que calumnian y ofenden día a día. Al mismo momento en que la delegación cubana hacia declaraciones públicas a la batería de medios de comunicación nacional e internacional, miembros de distintas organizaciones sociales presentaban una carta de solicitud a la cancillería de Panamá, medidas para que suspendieran las protestas de grupos disidentes cubanos y venezolanos. Es preciso destacar que a la Cumbre de los Pueblos, además de la presencia del presidente Evo Morales por Bolivia se une el presidente de Ecuador Rafael Correa. Entre otros mandatarios invitados están los presidentes Nicolás Maduro (Venezuela), Daniel Ortega (Nicaragua), Raúl Castro (Cuba), Cristina Fernández (Argentina) y Dilma Rousseff (Brasil). Entre las exigencia más concurrentes de las delegaciones internacionales como nacionales de los movimiento sociales están derogar el decreto que califica a Venezuela como una “amenaza”, solicitud a Obama para que Estados Unidos pida perdón por la invasión estadounidense a Panamá de 1989 y que se indemnice a los familiares las víctimas de esa intervención militar. 
Текст 10: Malvinas: Flecha de juventud

     Han pasado 33 años de aquel 2 de abril de 1982, en medio de la dictadura militar que asolaba a Argentina. Por aquellos días, Julio Cortázar decía: “En momentos en que la atención mundial se concentra en el Cono Sur sangrientamente iluminado por el fuego de la guerra de las Malvinas, tal vez por fin los pueblos latinoamericanos entiendan el mensaje de Simón Bolívar y sientan que su verdadera identidad es más continental” y agregaba: “Se abre la posibilidad de que el enemigo máximo, EE.UU., aproveche su alianza con Gran Bretaña para instalarse en esas Malvinas que hoy cuestan la sangre de centenares de soldados argentinos”. Como un déjà vu, mientras nuestro gobierno reclama la necesidad de sentarse a dialogar sobre la situación de las islas Malvinas, recibe el apoyo de las naciones del mundo y se ampara en el derecho internacional, Gran Bretaña apuesta nuevamente al armamentismo, intentando militarizar aún más nuestro mar austral. Hoy vuelven a llamar la atención las últimas informaciones sobre el reforzamiento de la base militar inglesa en las islas, Mount Pleasant, argumentando que se trata de prevenir un posible ataque argentino. El Reino Unido pretende mantener en el sur este resabio colonial del siglo XIX y resulta absurdo que agite el fantasma de una presunta amenaza argentina, sólo para justificar el aumento del presupuesto en armas y consolidar la militarización de las islas, único lugar del planeta donde cada dos habitantes hay un soldado. No tiene ninguna explicación real, más que sostener esa base militar, la más grande del Hemisferio Sur, totalmente desproporcionada en una región de paz. Es evidente que sus verdaderas intenciones son continuar explotando nuestras riquezas marítimas, controlar el mar austral y asegurarse el dominio sobre la Antártida. Mientras se niega al diálogo y al cumplimiento de las resoluciones de la ONU, la decisión británica de aumentar la presencia militar en Malvinas es una provocación no sólo para la Argentina, sino también para los países de América latina. Malvinas es territorio no sólo de Argentina, sino de esta Patria Grande que apoya la idea de terminar con el colonialismo británico en la zona y el aporte de mecanismos multilaterales como Celac y Unasur es fundamental. Argentina va a seguir potenciando sus esfuerzos a favor de la paz, reiterando su reclamo en todos los foros internacionales y este año, en particular, ya que se cumplen 50 años de la resolución 2065, momento diplomático fundamental cuando la ONU llamó por primera vez al diálogo entre Argentina y el Reino Unido. En su último discurso de apertura de las sesiones ordinarias del Congreso Nacional, la presidenta Cristina Kirchner mencionó, una vez más, el tema de las Malvinas. Esta vez, repudió el fallo de la Corte Suprema de Justicia de la Nación que rechazó las causas en las que se juzgan las 120 denuncias de vejámenes contra 74 militares implicados por las torturas que ocurrieron durante la guerra de 1982. 

Текст 11: Thomas Cook ocultó una indemnización millonaria a padres de niños fallecidos

El operador turístico británico Thomas Cook, uno de los más importantes de Europa, ocultó que recibió una indemnización de casi 5 millones de euros en 2013 a los padres de dos niños fallecidos en 2006 en un hotel griego por una intoxicación con gases, revela hoy el dominical "Mail on Sunday".En declaraciones a ese medio, los padres de Bobby y Christi Shepherd, fallecidos cuando tenían seis y siete años de edad, respectivamente, aseguraron que Thomas Cook solo les dio una "décima parte" de los 3,5 millones de libras (4,83 millones de euros) que al parecer recibió del hotel griego. Los pequeños murieron en octubre de 2006 en su habitación del bungalow situado en el Louis Corcyra Beach Hotel, en la isla de Corfú, al inhalar los gases de monóxido de carbono emitidos por una caldera en mal estado. Tras el juicio celebrado en 2010 en un tribunal heleno, el dueño del hotel y dos trabajadores fueron declarados culpables de homicidio por negligencia y condenados a siete años de cárcel, mientras que otros ocho empleados, entre ellos dos de Thomas Cook, fueron absueltos. En un comunicado enviado hoy a la cadena BBC, el operador turístico confirmó que sí recibió una suma de dinero, aunque no detalló la cantidad, y reiteró que todas las partes afectadas por las muertes de los niños han sido compensadas. Un portavoz de la empresa agregó que, "después de que se demostrara que el hotel fue responsable de la tragedia", se compensó a "todas las partes afectadas" y Cook recibió una "compensación que compensaba, en parte, por los costes derivados del accidente, entre ellos los del juicio". El pasado miércoles, una investigación judicial desarrollada en el Reino Unido determinó que Cook había incumplido su "obligación de cuidar" de sus clientes. Durante ese proceso, el padre de Bobby y Christi, Neil Sheperd, acusó a Thomas Cook de "esconderse tras un muro de silencio" y de "negarse a contestar a sus preguntas durante casi nueve años". Por su parte, la madre, Sharon Wood, reiteró que aún considera a Cook responsable de la muerte de sus hijos porque "debería haber detectado que la caldera era mortal". Neil y su actual esposa Ruth, entonces pareja, se encontraban con los hijos de él en el hotel de Corfú cuando ocurrió el escape de monóxido de carbono, pero sobrevivieron a la inhalación del letal gas tras permanecer varios días ingresados en estado de coma.

Текст 12: Una profesora cubana dice que la relación con EEUU va despacio para evitar una terapia de choque

A pesar de que muchos cubanos hace tiempo que ya no hablan de revolución sino de "cambios revolucionarios", el acercamiento entre el país caribeño y Estados Unidos avanza a un ritmo "lento" para "evitar ese tipo de terapia de choque" que puede afectar a una parte importante de la población.La universidad es uno de los ámbitos en los que "por supuesto va a influir" el futuro restablecimiento de las relaciones entre Washington y La Habana, aunque "es muy pronto" para darlo por hecho, asegura en una entrevista con Efe la profesora Concepción Valdés Castro, la primera mujer cubana en titularse como Doctora en Ciencias Matemáticas y docente en la Universidad de La Habana.El pasado 17 de diciembre, los presidentes de Estados Unidos,Barack Obama, y de Cuba, Raúl Castro, iniciaron un proceso para restablecer los lazos diplomáticos, rotos desde 1961, y el próximo 21 de mayo mantendrán una cuarta ronda de negociaciones para recuperar las relaciones diplomáticas entre ambos países. "Raúl decía que alguna gente critica que se va muy lento, pero lo que se está tratando de evitar, según él mismo plantea, es ese tipo de terapia de choque que afecte a una parte importante de la población", sostiene esta profesora cubana, que ha visitado A Coruña para impartir una conferencia en la universidad sobre "La influencia de Maurice Frechet en la axiomatización de las probabilidades". Concepción Valdés (La Habana, Cuba, 1946) confiesa estar acostumbrada a ser reconocida como la primera en su país en doctorarse en Matemáticas en los años 70, tras leer su tesis en Moscú, época de la que recuerda "un impacto grande" porque su preparación "estaba muy por debajo" de la de aquellas tierras."En los primeros años de la revolución en Cuba, la mayoría de profesores universitarios emigró, y de Matemáticas quedó uno solo, por lo que cuando yo ingresé en el año 63 no había prácticamente docentes, eran profesores de instituto los que se incorporaron para tratar de salvar la carrera", junto a los propios alumnos, asegura.Con ese sistema y la colaboración de países de la llamada área socialista, junto a franceses y algunos iberoamericanos, fue como se formaron y "sin ellos hubiera sido casi imposible. Ha sido un esfuerzo colectivo".En la actualidad, explica, la enseñanza media atraviesa "muchas transformaciones por la necesidad de profesores, pero nunca estuvo bien pagada, y todo aquel que en determinado momento de crisis ha podido pasar a otro sector, lo ha hecho. Esto ha motivado la preparación emergente y rápida de profesores, y ha bajado el nivel".Por ello, avanza, se está evaluando un plan de formación de profesores y la posibilidad de estimulación, tanto material como moral, para revalorizar su figura y retomar los niveles de antaño.
Текст 13: El caos fiscal que enfrenta a España
El sistema de financiación autonómica es uno de los principales soportes de la arquitectura institucional de España. Un instrumento imprescindible a través del cual las comunidades pueden financiar sus gastos en sanidad, educación y servicios sociales de forma más o menos equitativa. Cada año reciben en torno a 90.000 millones de euros, el equivalente al 9% del PIB, de los impuestos cedidos por el Estado (50% del IRPF, 50% del IVA y 58% de los impuestos especiales).

La fórmula sobre la que se distribuye esa cantidad genera terribles tensiones territoriales y políticas. Todas las comunidades recelan del resto y reclaman cada vez más recursos para sí. Se quejan insistentemente de los perjuicios del sistema cuando, evidentemente, todas no pueden salir mal paradas.

Lo cierto es que este mecanismo tan importante para el equilibrio del Estado es opaco, complejo, confuso y está cuajado de parches que tratan de tapar injusticias históricas o compensar reclamaciones políticas. Eso es lo que piensan la mayoría de los expertos consultados para elaborar esta información.

“Es como un Frankenstein”. Así lo calificó uno de los 50 catedráticos de Hacienda Pública que participaron hace unos meses en un seminario organizado por la Fundación de las Cajas de Ahorro (Funcas) y la red de investigadores en financiación autonómica y descentralización financiera en España (RIFDE) para debatir sobre el modelo y proponer alternativas para mejorarlo. “Un Frankenstein sí, pero que refleja la realidad”, matizó otro de los asistentes.

El debate sobre cómo debería ser el nuevo sistema de financiación cobra fuerza justo antes de las elecciones autonómicas y municipales que se celebran el próximo domingo. La agencia de calificación de riesgos Standars & Poor’s emitió el pasado viernes un informe en el que advertía: “Sigue siendo esencial una reforma amplia para lograr un sistema de financiación regional sostenible”. Varios candidatos autonómicos han esgrimido la reforma de la financiación como una de las banderas de su campaña.

FAES, la fundación del Partido Popular (PP), calificó hace unas semanas el actual modelo de financiación como un “fracaso rotundo”. Y aunque admite que la crisis y la consecuente caída de la recaudación tributaria afectaron al sistema, lo critica porque, a su juicio, no ha cumplido los objetivos de equidad ni de justicia. En realidad, el actual sistema no funciona tan mal, pero tiene algunos elementos que provocan distorsiones y concede argumentos a las autonomías para quejarse.

Текст 14: Más autonomía fiscal
El consenso de los académicos es que las comunidades tienen que ganar en responsabilidad y autonomía tributaria. Ese será uno de los grandes debates de la reforma que se avecina.

El ministro de Hacienda, Cristóbal Montoro, anunció hace unas semanas que tras los comicios autonómicos presentaría una propuesta sobre la reforma de la financiación. En los bocetos de Hacienda, ese primer borrador abordaría una profunda “reordenación de los tributos autonómicos”, según explican fuentes del ministerio. No obstante, el presidente del Gobierno, Mariano Rajoy, ha enfriado las expectativas al aplazar la reforma de la financiación a la próxima legislatura. Es consciente de que abrir este melón antes de las generales generaría tensiones políticas que perjudicarían sus intereses.

Pero el debate no se puede postergar y comenzará a avivarse a partir de este domingo. Las comunidades son incapaces de ajustar más sus cuentas con los recursos con los que cuentan. El Gobierno ya les ha lanzado un flotador. Les ha inyectado decenas de miles de millones en créditos a tipos de interés ridículos o gratuitos.

Mientras usa esta vía para financiar a las que acumulan más desequilibrios por la puerta de atrás, el Ejecutivo ya ha anunciado que no pondrá más dinero en el sistema para conseguir el respaldo de las comunidades como en otras ocasiones. Centrará el cambio en una nueva reforma fiscal que abarque los impuestos autonómicos, apuntan desde Hacienda.

Montoro quiere poner orden en la maraña de impuestos autonómicos. Las comunidades tienen más de 75 tributos propios por los que apenas recaudan 2.000 millones, tan solo el 2,4% de sus ingresos tributarios. En los últimos cuatro años han aprobado cerca de 30 nuevos impuestos: los gravámenes por las bolsas de basura, los aprovechamientos cinegéticos, los impuestos a las grandes superficies o a las tierras infrautilizadas.

Por otro lado, existen profundas diferencias entre el tratamiento que las comunidades dan a los impuestos parcialmente cedidos (patrimonio, sucesiones y donaciones; y transmisiones patrimoniales y actos jurídicos documentados). Las autonomías donde el PP ha gobernado durante varias legislaturas han tendido a rebajar estos tributos vinculados en cierto modo con el capital, frente a las gobernadas por el PSOE, que los han mantenido más elevados.

El caso de Madrid es paradigmático. Es la única que ha bonificado al 100% el impuesto sobre el patrimonio y es la que mantiene los tributos sobre las herencias más bajos, lo que ha acentuado la competencia fiscal. A la vez que baja impuestos, es una de las más vehementes al reclamar una mejora de su financiación.

El Gobierno quiere acabar con estas asimetrías al mismo tiempo que otorga más autonomía tributaria a las comunidades. Para ello prevé armonizar los tributos cedidos. Y ya tiene una hoja de ruta.

Текст 15: Orden en las autonomías

La financiación autonómica se ha convertido, prácticamente desde que se diseñó, en una fuente de problemas políticos que ningún gobierno se atreve a afrontar en profundidad. Al contrario que la inteligencia para Descartes, el dinero destinado a pagar los servicios transferidos debe ser lo peor repartido en España, puesto que todas las comunidades consideran lesionados sus derechos y, como agravante, pocas hacen algo para solucionarlo, como no sean remiendos de circunstancias, poco o mal coordinados. A nadie extraña ya que el Gobierno, que en algún momento anunció una reforma en profundidad de los impuestos autonómicos, una inextricable maraña de gravámenes que ofende a la racionalidad fiscal, haya decidido trasladar cualquier decisión a la próxima legislatura. Durante la cual, por cierto, tampoco hay garantías de que vaya a producirse un cambio serio y pactado. En España, los problemas complejos invitan a la procrastinación.

Y, sin embargo, la reforma tendrá que abordarse para, entre otras cosas, mitigar las consecuencias del descontento producido por lo que se percibe como desigualdad. Los principios básicos de la reforma deberían estar claros: cada comunidad recibe el dinero suficiente para financiar los servicios públicos esenciales en condiciones de igualdad con el resto de las autonomías (igualdad en proporción al volumen de servicios prestados, por supuesto); a esta función responde, con más voluntad que acierto, el actual Fondo de Garantía de Servicios Públicos Fundamentales (FGSPF). A partir de este Fondo, si una Comunidad desea mejorar sus prestaciones en educación o sanidad, por ejemplo, debe arrostrar el coste político de su decisión y subir los impuestos entre sus residentes.

Pero esta es la teoría. En la práctica, juegan también los recelos entre las comunidades y una resistencia invencible a subir impuestos (resistencia que comparten con el Gobierno central). Una reforma real (es decir, no meramente cosmética) debería mantener el FGSPF y suprimir en resto de los parches y ortopedias añadidos, como los fondos de suficiencia y convergencia, que se han erigido para compensar o contrarrestar otras supuestas carencias del sistema. Dicho de otro modo, no es evidente que el sistema de financiación autonómica sea el procedimiento más eficaz para corregir desigualdades o favorecer convergencias.

En su lugar, el desafío político consiste en que los gobiernos autonómicos acepten la corresponsabilidad fiscal y dispongan con libertad de márgenes para subir impuestos. Hay que acabar con la pertinaz reclamación de más recursos al Gobierno central; lo cual implica necesariamente que las comunidades dispongan de más libertad fiscal. Es una decisión que compete al Parlamento que, como todas, implica ventajas y cargas. El Gobierno debe perder capacidad de coacción tributaria y las autonomías deben aceptar la carga política de gestionar una parte importante de los impuestos. Y eso puede costar votos.

Текст 16: Decisiones más valientes
La descentralización política y financiera en España es, en gran medida, un proceso exitoso: ha mejorado la calidad de vida del ciudadano medio y la equidad en el acceso a los servicios, y ha servido para cimentar la democracia. No obstante, este éxito general se ve empañado por la persistencia de problemas serios. Algunos de ellos podrían mejorar con el mero paso del tiempo. Por ejemplo, el aprendizaje y absorción de la cultura política federal, en lo que atañe a la lealtad mutua entre los diferentes niveles de gobierno; o la atribución correcta de responsabilidades, que permite una rendición de cuentas apropiada. Otros, en cambio, como las tensiones centrífugas en Cataluña y las distorsiones que provocan las ventajas financieras generadas por el sistema foral, van a exigir notables esfuerzos, ingenio y habilidad política. En cualquier caso, el sistema de financiación autonómica aparece en el centro de la mayoría de esos problemas.

Sin minusvalorar los avances logrados en la reforma aprobada en 2009, en el sistema de financiación autonómica persisten deficiencias graves. En particular, la insuficiencia financiera y las distorsiones que afectan a la equidad. Con respecto a la primera, las comunidades autónomas (CC AA) de régimen común siguen siendo excesivamente dependientes de las decisiones del gobierno central e incapaces de resolver por sí sus problemas financieros. Con respecto a la segunda, los ajustes ad hoc alteran por completo las reglas de redistribución (nivelación) inicialmente pactadas, y la forma en que se computan el cupo vasco y la aportación navarra continúan siendo el caldo de cultivo óptimo para los sentimientos, fundados, de agravio comparativo.

A nuestro juicio, no nos podemos permitir el lujo de proseguir en la estrategia del remiendo. Debemos entrar a fondo en el rediseño del sistema, incidiendo en la separación de las esferas de influencia, competencias y responsabilidades del gobierno central y de las CC AA.

La queja perenne de las autonomías en cada ronda sucesiva de negociación de su financiación ha sido la insuficiencia de ingresos. La respuesta del Gobierno central ha sido, de forma recurrente, ceder más transferencias y evitar a las CC AA el trance de exigir impuestos a sus ciudadanos. Esta “restricción presupuestaria blanda”, el hecho de que los agentes asuman que la obtención de recursos adicionales es solo una cuestión de presión e insistencia sobre el Gobierno central, genera efectos secundarios nocivos sobre la rendición de cuentas y la responsabilidad fiscal de las autonomías. La clave está en entender que la suficiencia global del sistema solo puede determinarse mediante la interacción entre Gobiernos y votantes en el ámbito autonómico. Exactamente igual que hacemos a escala estatal o local. Es el proceso democrático de elección del nivel de gasto y de la correspondiente carga tributaria en el seno de cada comunidad lo que debe determinar el grado de suficiencia. En este sentido, las discusiones sobre autonomía y suficiencia convergen. La solución integral pasa por combinar la disponibilidad de instrumentos tributarios propios y de alta capacidad recaudatoria con la aplicación de una restricción presupuestaria dura. Es perentorio transmitir un mensaje claro de que no habrá rescates explícitos o implícitos, o incrementos indoloros de recursos.
Текст 17: Un euro barato cambia el mapa exportador
El Banco Central Europeo ha tenido que abrir todas las compuertas, pero, para alegría de los exportadores europeos, por fin el euro ha rendido su fortaleza y ha empezado a perder posiciones ante sus rivales internacionales. Desde principios de año, la moneda única se ha depreciado más de un 7% frente al dólar estadounidense y la libra esterlina. De las monedas de los diez mayores destinos de las exportaciones españolas fuera de la eurozona, solo dos (la lira turca y el dinar argelino) han perdido valor frente al euro.

Esto no solo ha contribuido a una aceleración del crecimiento económico de los Diecinueve, sino que además ha redoblado el interés exportador de las empresas españolas, y no solo fuera de la eurozona. “Los productos fabricados en España se vuelven más competitivos en Alemania o en Francia”, explica María Jesús Fernández, analista de Funcas, “no si los comparamos con los productos locales, sino porque son más competitivos con respecto a productos similares procedentes de terceros países”.

No es la única ventaja. “En China, ahora mismo, los tipos de interés rondan el 5%”, explica Sixto Rodrigo, director del segmento de empresas de Deutsche Bank. “Los tipos más bajos, como los que hay en Europa ahora mismo, no solo permiten a las empresas españolas financiar sus líneas a un coste más bajo que las locales, también permiten ofrecer crédito a sus clientes allí”.

La depreciación, no obstante, no es la única variable que debe considerar un exportador. “Hay tres factores a tener en cuenta”, enumera José Luis Martínez, de Citi España. “Primero, el tipo de cambio. Segundo, el dinamismo importador del país comprador. Y tercero, su apertura comercial”. En esta nueva situación, inversores y analistas procuran establecer cuáles son los mercados con mayor potencial para los exportadores.

Los analistas advierten: no hay que entusiasmarse excesivamente por unos resultados que, además, tardarán en hacerse ver. “La ventana de oportunidad que se abre no ha de eclipsar la complejidad inherente a algunos mercados”, dice Antonio Hernández, socio de Estrategia Energética e Internacional de KPMG. “A no ser que tenga cierta magnitud, una depreciación no suele tener demasiado efecto en las exportaciones”, considera María Jesús Fernández, “porque los exportadores suelen preferir aprovechar la ocasión y aumentar sus márgenes. Pero creo que ahora sí puede tener consecuencias en el PIB”.

Текст 18: Pequeños países que desentonan

Latinoamérica está destinada a crecer menos. Al menos durante 2015. Las grandes economías exportadoras de materias primas ​​—cuyo precio se ha desplomado en el último año— han sumergido a la región en un ola de pronósticos cada vez menos halagüeños. Los organismos internacionales han vaticinado un avance del producto interior bruto (PIB) de la zona que no pasará el 1%. Bajo este escenario, cinco economías pequeñas: Panamá, Bolivia, Paraguay, Nicaragua y República Dominicana, desafinarán en la región. Todo indica que estos países cerrarán el año con un crecimiento superior al 4%.

La receta del éxito de estos países ha sido heterogénea. Algunos apuestan por la estabilidad y resguardo de su política macroeconómica, otros centran su atención en la apertura de su mercado, en inversiones en infraestructuras, el crecimiento del turismo o la diversificación de sus exportaciones. Ángel Melguizo, director para América Latina y el Caribe de la OCDE, comenta que en el caso de Panamá, Nicaragua y República Dominicana, al ser importadores de materias primas, se han beneficiado de la bajada en los precios de esos productos. El experto menciona que estas naciones también han aprovechado la llegada de grandes flujos de capital exterior y el aumento de las exportaciones hacia EE UU.

Caso contrario sucede con Bolivia, una economía totalmente dependiente de los hidrocarburos, en particular del gas natural. Las ventas al exterior de este producto acaparan el 53% del total de las exportaciones del país. La nación andina —que ha realizado 21 nacionalizaciones desde 2006— ha sabido administrar los frutos del boom de las materias primas, indica César Arias, analista de la calificadora Fitch. Según el pronóstico del Fondo Monetario Internacional (FMI), el país sudamericano crecerá este año un 4,3%, casi un punto porcentual menos que en 2014. “La caída no es tan pronunciada, porque los recursos derivados del gas han financiado en la última década un aumento en la inversión pública, y un alza en los salarios ha empujado al consumo interno”, recalca Arias.

Paraguay, el sexto exportador de soja a escala internacional, se ha convertido en uno de los países más dinámicos de la región. Aun cuando el 40% de su PIB está sustentado en el sector primario, el FMI prevé que el país —con siete millones de habitantes (24% de ellos sumergido en la pobreza)— crezca un 4% en 2015, frente al 4,4% de 2014. Juan Carlos Martínez Lázaro, profesor del IE Business School, afirma que a pesar de que la economía paraguaya tendrá una merma, el Gobierno de ha sabido sacarle jugo a las exportaciones de carne y ha sabido abrirse nuevos mercados, pues ha llegado a ocupar un sitio privilegiado: el octavo país productor y exportador del mundo.

Текст 19: Españoles carentes de etiquetas

Las ventas a granel de productos agrarios y alimentarios son para unos una salida necesaria que permite mantener y aumentar los niveles de producción y de superficies de cultivo, sosteniendo unos precios discretos en los mercados en épocas de excedentes. Para otros, una vergüenza que juega en contra de las rentas de los agricultores e industriales y la imagen del producto. Al margen de las opiniones, lo cierto es que este negocio afecta especialmente a dos de los productos más significativos del sector agrario español: el vino y el aceite. Una cantidad elevada de ambos productos se envasa, etiqueta y comercializa en otros países, generalmente sin citar su procedencia.

Con un volumen de ventas de más de 40.000 millones de euros en 2014 y con una clara tendencia en ascenso, las ventas agrarias y alimentarias constituyen uno de los motores de las exportaciones. Este auge de las ventas y la posibilidad de abrir nuevos mercados, especialmente en Asia, decidió al Ministerio de Agricultura a poner en marcha un plan para impulsar la internacionalización del sector. La Administración fichó al tenista Rafael Nadal por 1,5 millones de euros por un periodo de dos años para promocionar los vinos, los aceites y el jamón ibérico. Aunque la industria alimentaria ha ido paulatinamente aumentando en los últimos años la oferta de productos más elaborados y de mayor valor añadido, la mudanza de un negocio de venta a granel hacia otro donde tengan mayor peso los envasados es la gran asignatura pendiente de las industrias vitivinícolas y aceiteras. En especial, por parte de las cooperativas que concentran las mayores producciones. “Es preciso avanzar mucho más en la venta de envasados con denominación de origen, en la venta de vinos varietales, y conseguir unos mayores ingresos siguiendo el ejemplo de países de la competencia”, señala Rafael del Rey, responsable del Observatorio Español de los Mercados del Vino.

El experto pone un ejemplo cercano. En 2000, según el Observatorio, los vinos a granel italianos suponían el 48,7% de sus ventas en el exterior. En la misma fecha, las ventas españolas significaban el 47,1%. En 2014, los graneles supusieron solo el 27,6% de las ventas italianas. Por el contrario, las exportaciones españolas de este tipo representaron el 55% del total.
     Del Rey entiende que se han hecho importantes esfuerzos para cambiar la situación del mercado, pero añade “que es indispensable seguir mejorando, tanto para rebajar las ventas de graneles como para aumentar el precio de este tipo de vinos, superando la asociación de graneles con baja calidad”. Pero hasta en precios se compite en desventaja: mientras los productores españoles venden el vino a granel a una media de 0,40 euros el litro, los franceses lo exportan a 0,80 euros. Como España exportó en la campaña anterior 1.200 millones de litros, una mejora de los precios para acercarse a los que reciben los franceses le hubiera reportado a los exportadores españoles 600 millones de euros más de los 2.633 millones percibidos.

Текст 20 : China invertirá 44.000 millones de euros en infraestructuras en Brasil
El primer ministro chino, Li Keqiang, prevé anunciar el lunes en Brasil durante un encuentro con la presidenta brasileña, Dilma Rousseff, la inversión de 50.000 millones de dólares (43.800 millones de euros) en infraestructuras. El dinero va a servir para financiar, entre otras infraestructuras, una línea férrea entre la costa brasileña del Atlántico con la costa peruana en el Pacífico, que facilitará las exportaciones de los dos países a China. Brasil es el gran exportador de hierro y soja para el mercado chino. El dinero también se usará, según la prensa brasileña, para la producción conjunta de acero en Brasil.

Dentro del acuerdo también se prevé que el estatal Banco de Comunicaciones de China compre parte del banco brasileño BBM, con mil millones de activos, según Efe Dow Jones. Asimismo, está previsto que los dos países concreten la venta de una veintena de aeronaves. La potencia asiática, segunda economía del planeta, es el principal socio comercial de Brasil, séptima economía mundial. La visita del primer ministro chino llega en un momento delicado para Rousseff, que trata de convencer a los brasileños de que la recesión del países pasajera y la tendencia a la baja va a cambiar.

La presidenta prevé anunciar un ambicioso plan de inversiones en infraestructuras. Que los inversores chinos se muestren dispuestos a correr riesgos en el país en la actualidad ayudará a insuflar optimismo y confianza a las empresas brasileñas, en la actualidad algo remisas y poco proclives a fiarse del mercado local después del huracán de investigaciones sobre corrupción en la petrolera Petrobras y del poco fuelle de la economía brasileña.

En julio del año pasado, el presidente chino Xi Jinping y Rousseff firmaron un macroacuerdo millonario con 32 puntos, que incluía la compra de aviones, la construcción de plantas hidroeléctricas, líneas férreas y la participación de explotaciones petrolíferas.

En Argentina, los chinos han lanzado un "bote salvavidas" a la presidenta Cristina Kirchner en un momento en que el país se enfrentaba a severas dificultades en las negociaciones sobre los fundos buitres en Estados Unidos, que secaron las fuentes de financiamiento para su Gobierno.

Charlie Tang, miembro de la Cámara de Comercio e Industria Brasil-China, sostiene que China tiene lo que más le falta a Brasil: dinero para invertir. El economista Claudio Frischtack cree, sin embargo, que todavía no se conoce la calidad de las inversiones chinas, que están más relacionadas a su propia agenda que por una agenda específica del Gobierno de Rousseff.

Текст 21: El mercado del arte se desboca
La conocida como la franja top (alta) del mercado del arte anda imparable. Esta semana se han batido varios récords de ventas en pública subasta, alimentando así una selecta burbuja a la que acceden potentados inversores más que amantes del arte. El mercado privado es más discreto y los precios top son todavía más altos, con la familia real de Catar a la cabeza de los compradores, seguida de oligarcas rusos, otros jeques árabes y acaudalados chinos. En 2014 la venta total de arte y antigüedades ascendió a 51.000 millones de euros, con un aumento del 7% en relación a 2013, mientras que las obras vendidas por más de un millón de euros crecieron un 16% (1.530 piezas), según la European Fine Art Foundation.

En el sector de las subastas públicas se ha hecho con el título de obra más cara Mujeres de Argel Versión O, de Pablo Picasso, adjudicada esta semana a un comprador anónimo por un precio de martillo de 160 millones de dólares (142 millones de euros), que con el 12% de comisión de Christie's, ha sumado 160 millones de euros. El lienzo forma parte de una serie cubista pintada entre 1954 y 1955 como respuesta al arte de Henri Matisse y de Eugène Delacroix y también a los acontecimientos políticos en Argelia. La versión O se considera la más completa de la serie que se distingue por letras. El cuadro fue adquirido en 1997 por la marchante de arte de Londres Libby Howie para un cliente que ha mantenido el anonimato desde entonces. Pagó 31.9 millones de dólares hace 18 años y lo ha vendido ahora por 179.3 millones.
Junto al nombre de Picasso y el secreto vendedor y comprador deMujeres de Argel, la escultura de Alberto Giacometti Hombre apuntando ha batido récord de obra en tres dimensiones al alcanzar141.3 millones de dólares (126 millones de euros), incluida la comisión. Aunque Christie's no ha revelado oficialmente el nombre del vendedor, se sabe que se trata de Sheldon Solow, de 85 años, hijo de un emigrado albañil a Nueva York, y exitoso constructor que en las décadas de 1970-1990 coleccionaba rascacielos y edificios para oficinas mientras su esposa montaba un museo. Compró en 1970 la escultura de Giacometti, cuyas obras se vendían entonces por bastante menos del millón de dólares, y la ha vendido ahora por esos 126 millones de euros. En los últimos años, Giacometti ha sido el escultor que ha batido más récords. Si alguien tiene una obra del artista suizo, ahora es el mejor momento de sacarla a la venta para revalorizarla.

Los museos o instituciones públicas hace tiempo que han perdido la carrera para adquirir piezas de artistas muy cotizados a no ser que algún mecenas las adquiera para ellos. Muchos compradores guardan su identidad, pero algunos se dan a conocer. El chino Wang Zhongjun, productor de películas, ha comprado hace poco, entre otras obras, un Picasso por 25 millones de euros de la colección del fallecido Samuel Goldwyn. Según Wang, la pertenencia del cuadro a un astro del cine de Hollywood ha sido un motivo para la adquisición. El grupo chino Dalian Wanda Group se ha quedado con unos nenúfares de Monet por 18,2 millones de dólares.

Текст 22: Viñedos únicos para caldos selectos

Hace 30 años Miguel A. Torres, ahora presidente de Bodegas Torres, tuvo una conversación con un profesor francés en Montpellier que le explicó que con la filoxera había muchas variedades en toda Europa que habían desaparecido no sólo por esta plaga sino también porque después se produjo una retralización de la viña en la cual los viticultores plantaron las variedades que eran las resistentes, más solicitadas, las más productivas... y aquellas variedades que no tenían tanta salida las arrancaron y plantaron otras cosas.

La teoría del profesor iba más allá: seguramente como las cepas son una planta bastante salvaje y muy resistente, es una trepadera, existían sin duda algunas de ésas cepas sobreviviendo en algunos límites agrícolas, en bosques... Así empezó una ardua tarea para todo el equipo de Bodegas Torres: buscar las cepas que sobrevivieron.

Miguel A. Torres trasladó su interés y su preocupación a sus colaboradores y añadió a tal tarea su inquietud por los posibles efectos que en el futuro más a medio plazo tendría el cambio climático en el cultivo de la viña. Y en ese empeño involucró también a sus descendientes, Miguel y Mireia Torres Maczassek.

«En Bodegas Torres gozamos de la gran virtud de que la cuarta y la quinta generación tenemos los mismos objetivos, a veces con métodos distintos, pero con el mismo propósito y eso nos facilita mucho la relación entre generaciones en una empresa familiar, que data de 1870», explica Miguel Torres Maczassek, director general de la compañía.

Hasta ahora, se han recuperado 36 variedades de cepas ancestrales. De éstas, seis ya ha quedado demostrado que tienen un gran potencial de calidad. Y ése es el futuro. «Habrá elaboración de caldos más orientada a viñedos únicos y seguramente a vinos que probablemente sólo se podrán encontrar en la restauración y tiendas especializadas». Recuperar variedades es como «la arqueología del vino, recuperar algo que no existe ni en los museos y que tienes que ir al campo y encontrarlo».

Estos vinos no tienen por qué ser más caros, según Torres. Se trata de dar a los vinos el valor que les corresponde. «Tenemos que producir con una gran calidad y a un precio razonable», comenta el heredero de la bodega y defiende la estrategia de Torres: «si hay una persona que tienen 10 euros en el bolsillo queremos que Torres sea la mejor opción para adquirir un buen vino, pero si tiene 50 euros también queremos ser su mejor opción».

Lo que sí es cierto es que los nuevos proyectos, desde el momento en que se basen en viñedos con variedades propias las tareas en el campo y en la bodega con personal propio siempre tendrán un coste más alto. Y a su elevada calidad final le corresponderá un precio más elevado.

Текст 23: Las nuevas tendencias del sector seguros
 El sector asegurador en los últimos años ha tenido un buen comportamiento y ha enfrentado la crisis mejor que otros sectores. En 2014 las primas bajaron un 0,84% respecto a 2013, con un comportamiento desigual entre las primas en Vida (-1,7%) y en No Vida (0,8%). En el primer trimestre de 2015 las tendencias se han acrecentado: las primas de ramos de No Vida crecen más (2,12%), y las de Vida han acelerado la caída (-12,7%), con especial incidencia en el ámbito de vida ahorro (-16,32%).

Estos datos se complementan con los resultados del segundo test de estrés, publicados a finales de 2014 por la autoridad europea de supervisión de las compañías aseguradoras (EIOPA) que reflejaron un escaso impacto de los diferentes escenarios de estrés para las compañías del sector en general y en concreto entre las empresas españolas.

La salida de la crisis puede implicar varios efectos contrarios. Por un lado, la mejora de la situación económica en general y de la renta disponible de las economías familiares supone un aumento de las primas en No Vida, pero también un aumento de la siniestralidad, por ejemplo en autos por su mayor utilización (favorecido por una disminución del precio del petróleo). Por otro lado, el ramo de Vida está afectado principalmente por los productos de vida ahorro. La bajada de los tipos de interés, entre otros aspectos, está haciendo que los ciudadanos se decanten por otros productos y, además, las aseguradoras tienen que optimizar sus inversiones en un contexto protagonizado por el nuevo marco fiscal. También se ve afectado por la consolidación bancaria, al reducirse los puntos de venta, así como por los cambios regulatorios que están llegando.

En el ámbito de la regulación, los impactos llegarán por la entrada en vigor de Solvencia II el 1 de enero de 2016, la Directiva de Distribución o la regulación europea de los productos empaquetados de inversión minorista (PRIPs). En España, la nueva Ley de Ordenación y Supervisión de Seguros supondrá cambios en la forma de gestionar el negocio y el capital y la valoración de los riesgos.

La presencia exterior ha ayudado a las principales compañías aseguradoras españolas a mantener el crecimiento de su volumen de negocio, al compensar la situación más compleja de nuestro país con el negocio en diferentes áreas geográficas y con distintas situaciones económicas.

Entre las claves de las aseguradoras españolas en los últimos tiempos se encuentran la diversificación de riesgos, el aumento de la innovación y la apuesta por los cambios tecnológicos cada vez más rápidos; todo ello apoyado por buenos equipos humanos, que les permiten adaptar mejor su negocio a las nuevas tendencias y a los nuevos escenarios.

Текст 24: La adaptación tecnológica sacude a todos los sectores

El desarrollo de las nuevas tecnologías modifica no sólo los hábitos de consumo, sino que afecta también a las formas de comunicación, del aprendizaje y, en el caso del segmento empresarial, a la propia supervivencia. Así quedó de manifiesto en el encuentro Nuevas tecnologías para nativos digitales, un foro organizado por el diario EL MUNDO, en colaboración con la Fundación Damm, y al que acudieron algunos de los mayores expertos del universo digital.

Profundizar en el conocimiento de la técnica aplicada al mundo digital se considera crucial, en opinión de los expertos, para afrontar los retos futuros. Así lo asegura Carmela Ríos, responsable de Nuevas Narrativas en ELMUNDO.es: "Las formas de comunicación han cambiado y esto representa un reto para nosotros, los periodistas".

Durante su intervención, José Ramón Álvarez Redondo, decano y secretario general de la Escuela de Organización Industrial (EOI), aseveró que "la adaptación de las nuevas tecnologías está cambiando el modo de enseñar y aprender" y resaltó la "hiperconectividad" como una de las claves de la verdadera revolución digital. "En 2015, el número de conexiones móvilessuperará al de personas".

Precisamente para dar respuestas a una nueva generación demillenials -los nacidos a partir de 1980- surge la necesidad de desarrollar nuevos procesos empresariales que permitan atraer el talento digital. En el caso de la empresa Damm, por ejemplo, sus responsables han adoptado una serie de iniciativas que abordan los nuevos retos. Estos programas abarcan desde la selección de personal a través de la gamificación a estrategias de e-learning, programas de movilidad interna e, incluso, la creación de una comisión 3.0 para digitalizar la compañía.

Durante su intervención, Ramón Agenjo, consejero del Grupo Damm y patrón de su fundación, aseguró que los menores de 30 años "procesan la información más rápidamente, aprenden mejor jugando, trabajan mejor con redes y a través de la interconexión, además de ser multitarea", entre otras aptitudes.

En opinión de Iñaki Ortega, doctor en Economía y director de Programas de Deusto Business School, las nuevas generaciones utilizan la tecnología no sólo como un medio, sino como una forma de vida: "Los llamados millenials han aprendido a buscar trabajo, montar negocios y convertirse en elementos imprescindibles para las empresas".

Esta revolución del mundo digital es calificada de "tsunami imparable" por Eduardo Bendala, director corporativo de Comunicación en Internet y Redes Sociales de Banco Santander, para quien "la diferencia no es tanto entre aquellos considerados nativos digitales y los que no lo son sino entre las personas que han recibido una formación en el universo on line y aquellos que no han logrado acceder a ella".

Текст 25: Pasar del aula 2.0 a la educación 2.0

Hay niños que aprenden la tabla de multiplicar cantando. Otros, necesitan visualizar el dos más dos y tienen que escribirlo o dibujarlo sobre un papel para poder memorizarlo. "Antes se creía que sólo había una inteligencia, pero la neurociencia nos ha demostrado que hay alumnos que aprenden manipulando, otros lo hacen escuchando y otros haciendo. Si no todos aprenden igual, ¿Por qué les seguimos enseñando de la misma manera?", se pregunta Ricardo Oficialdegui, uno de los integrantes del proyecto Polygoneducation.

Esta iniciativa liderada por un grupo de profesores españoles defiende un sistema de aprendizaje que, apoyándose en las nuevas tecnologías digitales, sigue el modelo de Harvard basado en una serie de metodologías como la de la inteligencia múltiple.

"Los contenidos de la enseñanza son los mismos, pues son los que marca la Ley, pero ¿si se pudiera diseñar un sistema que permitiera a cada uno aprender a su manera? Eso hoy es posible", explica.

Ya tenemos aulas 2.0, pero no una educación 2.0. Si comparamos una fotografía de una clase española de hace 40 años con otra de ahora, quizá ambas imágenes sólo se diferencien en que la antigua es en blanco y negro y que en la actual, en color, el profesor ha sustituido la pizarra por una pantalla táctil y los niños, los cuadernos por tabletas.

"Es cierto que las tecnologías han llegado a las aulas pero se sigue enseñando de la misma manera, cuando el reto es hacerlo de manera distinta. Los niños continúan engullendo la información, lavuelcan en el examen y la olvidan poco después", lamenta el maestro.

El sistema que proponen ya se ha testado en algunos colegios en Navarra y Valencia y apuesta por metodologías emergentes que convierten al alumno en el centro del aprendizaje. El objetivo es que consigan "hacer el pensamiento visible", que no memoricen, sino que comprendan. Que primero vean, luego piensen y, por último, se hagan preguntas.

Se trata de "entrenar al niño en una serie de destrezas para que piense de manera organizada", matiza el promotor del proyecto.

En este plan de estudios también se fomenta un aprendizaje colaborativo para que el alumno salte por fin de su pupitre y se integre en una mesa común de trabajo. Los estudiantes, por ejemplo, aprenden qué es un verbo o un adjetivo escribiendo un cuento con sus compañeros.

En cada sesión de trabajo hay un intercambio de roles. El que hoy hace de corrector, mañana será el redactor. "Así se crea una ruta de pensamiento más asentado que les permite asentar mejor sus conocimientos", dice Ricardo Oficialdegui.

A la hora de poner nota, se valora tanto el trabajo en equipo como el resultado final, lo que permite "una mayor integración a los niños con problemas de aprendizaje porque el grupo tira de ellos".

Лексико-грамматические Материалы для контроля знаний на практических занятиях и организации самостоятельной работы студентов
Комплект I
A). Traduzca al español consultando los comentarios para la traducción:
№1

а) стремиться к развитию отношений, учитывая неблагоприятную экономическую обстановку, падение цен на то​вары латиноамериканского экспорта, поддерживать торговые отношения, заключить торгово-экономические соглашения, межправительствен​ные торговые соглашения, развитию торговли препятствуют, достоверные источники, расширение торговли 
в) уполномоченный по правам человека,  председатель комитета Государственной Думы по международным делам, представитель Президента в Конституционном Суде, заместитель министра экономики.
№2
а) двусторонние встречи, вчерашний день, глава правительства, по окончании церемонии открытия, выступить с речами, иметь встречи с  Президентами других стран, одержать победу на выборах, пробыть несколько часов в аргентинской столице, затронуть вопрос, подписание соглашения, в конце этого месяца.
в) Международное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ),  Организация североатлантического договора (НАТО), маршал сейма Польши, председатель палаты лордов английского парламента, 

№3
а) официальный визит министра иностранных дел, нынешний визит в Латинс​кую Америку, способствовать развитию отношений, конституционные режимы, за короткий срок, готовятся к отъезду наши послы, передать личные послания, обнаружить общность подходов, состояние и перспективы двусторонних отношений 
в) Конференция ООН по торговле и раз​витию (ЮНКТАД), Управление Верховного комиссара ООН по де​лам беженцев, Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), председатель Национального собрания Франции. 

№4
а) от имени делегации, в честь российской делегации,  обмен мнениями , в тот же день,  дружеская постановка,  радушный прием,  согласовывать дополнительно, представлять взаимный интерес,  перспективы дальнейшего раз​вития отношений, взаим​ное уважение и понимание, оз​накомить гостей с деятельностью на международной арене.

в) сотруд​ник Государственной налоговой службы, Совет по опеке, Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО), НАФТА.
№5
а) прибыть с дружественным ви​зитом, по приглашению правитель​ства Российской Федерации, Председатель правительства Испании, украсить государственными флагами двух стран, встретить высокого гостя, сопровождающие лица, Председатель правительства Россий​ской Федерации, выстроить почетный караул, исполнить государст​венные гимны, посетить могилу Неизвестного солдата, возложить венок.
в) Организация Объединенных Наций по промышленному развитию (ЮНИДО),  Организация стран — экспорте​ров нефти (ОПЕК), Ассоциация государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), начальник Федеральной архивной службы.
№6
а) в ходе своего молниеносного визита в Мадрид, главное препятствие на пути достижения мира на Ближнем Востоке, вывод войск, усилить давление на, добиться новых уступок, пригласить испанцев посетить его страну, прибыть с официальным визитом, планы предыдущего правительства в этом отношении, не​смотря на очевидное намерение выглядеть умеренным политиком, пре​мьер-министра встретил в аэропорту министр иностранных дел.

в) Международный банк реконструкции и развития (МБРР), пресс-секретарь Президента,  председатель Таможенного комитета, Общий рынок стран Южного конуса, Генеральная ассамблея.
№7
а) прибыть из Лиссабона почти с двухчасовым опозданием, встреча в верхах стран-участниц Организации по безопасности и сотрудничеству в Ев​ропе, партия победила на всеобщих выборах, представитель израильс​кой делегации на мирной конференции, признавать посредничество только США, торговые отношения европейских стран с государствами этого региона, охватывать также двусторонние отношения.
в) председатель Федеральной службы безопасности, первый заместитель руководителя Администра​ции Президента Российской Федерации, Экономическая комиссия ООН для Латинской Америки и Карибского бассейна (ЭКЛАК), Совет Безопасности. 

№8
а) экономические отношения с латиноамериканскими странами, начальник латиноамериканского департамента Министерства иност​ранных дел, торговый обмен удвоился, по отношению к предыдущим пяти годам, неблагоприятное экономическое положение, внешний долг, развитие торговли между Россией и странами Латинской Аме​рики, рост цен на товары первой необходимости, основные торговые партнеры, 
в) Карибское сообщество и Карибский общий рынок (КАРИКОМ),

 организация ибероамериканских государств, военный атташе Португалии в Москве,  помощник Президента по политическим вопросам.
№9
а) экспортировать главным образом станки и оборудование, прибыть с трехдневным визитом, объем товарообмена увеличился, заключен ряд торгово-экономических соглашений, цены на сахар на международном рынке, экономическое  и торговое сотрудничество, на основе равенства и взаимной выгоды,  новый международный экономический порядок, развитие  отношений.
в) Предсе​датель Конституционного Суда Российской Федерации,

 первый за​меститель председателя Правительства, Верхов​ный комиссариат по правам человека, Организация американских государств (ОАГ).
№10
а) прошло немногим более полугода, со времени сформирования нового правительства, еще очень рано подводить итоги, поручение сформировать правительство, стоящие перед ним задачи, партия по​лучила весьма незначительное большинство в парламенте, проводить новые выборы, занимать важные посты в предыдущем правитель​стве, решать проблемы общенационального масштаба.

в) первый заместитель руководителя Администра​ции Президента Российской Федерации, Верхов​ный комиссариат по правам человека, министр внутренних дел Российской Федерации, пресс-секретарь Президента 

№11
а) осознавать трудности, речь при вступлении в должность главы правительства, цели предвыборной программы, объективные обстоятельства, на се​годняшний день, очевидные перемены к лучшему, значительно улуч​шились основные экономические показатели, борьба с терроризмом, внутри страны и на международной арене, правительство добилось успехов в этих трех областях.
в) Международный банк реконструкции и развития (МБРР), председатель Федеральной службы безопасности, Карибское сообщество и Карибский общий рынок (КАРИКОМ), Председатель Совета Федерации. 

№12
а) достижение мира на Ближнем Востоке, откладывать подписание, встретиться с Королем и главой прави​тельства, при​гласить испанцев посетить его страну, участвовать в работе совещания на высшем уровне, первый визит в Испанию, в конце октября, после назначения испанского посла специальным представителем Европейского Союза, обе страны хотят придать новую силу этим отношениям 
в) председатель ко​митета Государственной Думы по международным делам, военный атташе Португалии в Москве, Международный Суд, помощник Президента по политическим вопросам, Андская группа.

№13
а) подводить итоги, поручение сформировать но​вое правительство, прежнее правитель​ство, дать согласие на вступление в Валютный союз, однопартийное правительство, сложные задачи, стоящие перед правительством на международной арене, нерешенные проблемы,  улучшились основные эко​номические показатели,  за короткий период времени, следует вспомнить об этом.
в) председатель палаты лордов английского парламента, Совет Безопасности, Организация американских государств (ОАГ), пресс-секретарь Президента, председатель Таможенного комитета, 
№14
а) за эти шесть месяцев, стоило большого труда заключить пакт с партиями, единство Испании, важные соглашения о пенсиях, при​нять бюджет на будущий год, сохранить мир в обществе, необходи​мый для продолжения реформ, снизились процентные ставки, замо​раживание заработной платы, должностные лица. 

в) вице-президент США, Экономическая комиссия ООН для Латинской Америки и Карибского бассейна (ЭКЛАК), Королева Вели​кобритании, заместитель министра экономики, 
№15
а) ужесточить экзаменационные требования,  специалисты, владеющие двумя языками,  на мировой арене, снижение нало​гов, отсутствие понимания у большинства граждан, если подвести предварительные итоги, по окончании срока полномочий правитель​ства, противоречивые заявления, вступить на тернистый путь, наи​более развитые европейские страны, ради блага всех граждан, признание Конституции, важные соглашения, за этот короткий промежуток времени.

в) Управление Верховного комиссара ООН по де​лам беженцев,  Председатель Правительства Российской Федерации, Организация североатлантического договора (НАТО), Организация стран — экспорте​ров нефти (ОПЕК).
№16
а) Испания вновь пользуется доверием,   принимать решения, невозможность выполнить обещания,  необдуманные действия, принимая во внимание все это, в результате сложных пятилетних переговоров, где до 12 числа должны быть подписаны последние предварительные соглашения, сегодняшнее соглашение означает прекращение огня, возвращение к гражданской жизни, в знак благодарности.

в) Конференция ООН по торговле и раз​витию (ЮНКТАД), Председатель Государственной Думы, председатель Национального собрания Франции, первый за​меститель председателя Правительства.

№17
а) миротворческий про​цесс, определить график выполнения соглашений, в присутствии полусотни глав государств, права индейских народов, сокращение на одну треть личного состава армии, еще рано звонить во все колоко​ла, придать неожиданный импульс переговорам, в стране есть силы, связанные с наиболее реакционными кругами, быть готовым к, бой​котировать миротворческий процесс.

в) Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций (ФАО), Государственная Дума, министр внутренних дел Российской Федерации, Генеральный секретарь ООН. 
№18
а) сеять панику среди землевла​дельцев, всеобщая амнистия, оставить безнаказанными многочис​ленные политические преступления, заключить мир до конца 1996 года, норвежская столица, остается подписать три соглашения по конкретным воп​росам, возвращение к гражданской жизни, руково​дители партизанского движения, приостановить наступление, сократить на треть личный состав армии, 
в) НАФТА, Организация Объединенных Наций (ООН), Лига арабских государств (ЛАГ), маршал сейма Польши. 

№19
а) неоднократно предупреждать, в середине ноября,  шестьсот иностранных делегаций,  протестовать против этого нововведения,  набрать достаточное количество баллов для продолжения учебы,  гарантировать право на бесплатное образование, ежегодная плата за учебу,  североамериканское соглашение о зоне свободной торговли,  увеличилось число желающих поступить в университет,  одна из задач, стоящих перед Мексикой.
в) Андская группа, заместитель председателя Правительства, Организация африканского единства (ОАЕ), уполномоченный по правам человека.

№20

а) ежегодная плата за учебу,  североамериканское соглашение о зоне свободной торговли,  увеличилось число желающих поступить в университет,  одна из задач, стоящих перед Мексикой, неблагоприятное экономическое положение, внешний долг, развитие торговли между Россией и странами Латинской Аме​рики, рост цен на товары первой необходимости, основные торговые партнеры, 
в) сотруд​ник Государственной налоговой службы, начальник Федеральной ар​хивной службы, Генеральная ассамблея, Экономический и Социальный совет.

№21

а) заключить торгово-экономические соглашения, межправительствен​ные торговые соглашения, развитию торговли препятствуют, достоверные источники, расширение торговли, еще рано звонить во все колоко​ла, придать неожиданный импульс переговорам, в стране есть силы, связанные с наиболее реакционными кругами, быть готовым к, бой​котировать миротворческий процесс.

в) Договор РИО, Федеральное Собрание Российской Федерации, Международное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ), заместитель председателя Государственной Думы, 
№22

а) очевидные перемены к лучшему, значительно улуч​шились основные экономические показатели, борьба с терроризмом, внутри страны и на международной арене, правительство добилось успехов в этих трех областях,
прибыть с официальным визитом, планы предыдущего правительства в этом отношении, не​смотря на очевидное намерение выглядеть умеренным политиком, пре​мьер-министра встретил в аэропорту министр иностранных дел.

в) Централь​ноамериканский общий рынок, Президент Российской Федерации, Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), организация ибероамериканских государств. 
№23

а) по окончании срока полномочий правитель​ства, противоречивые заявления, вступить на тернистый путь, наи​более развитые европейские страны, ради блага всех граждан, признание Конституции, важные соглашения, за этот короткий промежуток времени, представитель израильс​кой делегации на мирной конференции, признавать посредничество только США, торговые отношения европейских стран с государствами этого региона, охватывать также двусторонние отношения.
в) Организация Объединенных Наций по промышленному развитию (ЮНИДО), Совет Федера​ции, Предсе​датель Конституционного Суда Российской Федерации, министр иностранных дел Российской Федерации.

№24

а) цены на сахар на международном рынке, экономическое  и торговое сотрудничество, на основе равенства и взаимной выгоды,  новый международный экономический порядок, развитие  отношений, сеять панику среди землевла​дельцев, всеобщая амнистия, оставить безнаказанными многочис​ленные политические преступления, заключить мир до конца 1996 года, норвежская столица.

в) Общий рынок стран Южного конуса, Председатель Совета Федерации, Ассоциация государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), Меж​дународный валютный фонд (МВФ).

№25

а) миротворческий про​цесс, определить график выполнения соглашений, в присутствии полусотни глав государств, права индейских народов, сокращение на одну треть личного состава армии, участвовать в работе совещания на высшем уровне, в конце октября, после назначения испанского посла специальным представителем Европейского Союза, обе страны хотят придать новую силу этим отношениям 

в) Общий рынок стран Южного конуса, Государственная Дума, заместитель председателя Правительства, представитель Президента в Конституционном Суде

B). TEST 1

Прочитайте текст и выполните предлагаемый тест.

QUE ES LA PUBLICIDAD

  
Definimos la publicidad como una comunicación no personal y pagada, de promoción de ideas, bienes o servicios, que lleva a cabo un promotor identificado..
La primera característica de la publicidad es ser Comunicación. Por tanto existe un Emisor, un Mensaje, un Medio y unos Receptores. La publicidad trata de comunicar un mensaje empleando diferentes Medios de Comunicación. 
La publicidad es comunicación Pagada. Si un periódico habla de nuestra empresa en un artículo no se trata de publicidad. Si el periódico dentro de una noticia o un artículo nos cita será porque nuestra empresa ha generado una noticia. 

Diferenciamos la labor de Relaciones Públicas de lo que es Publicidad. Una de las actividades típicas de las Relaciones Públicas es conseguir que nuestra empresa aparezca en los medios de comunicación y aparezca de modo positivo. Una labor del departamento de Relaciones Públicas es enviar comunicados de prensa e información relevante a los periódicos, radios y televisiones sobre nuestra organización.  

Promoción de ideas, bienes o servicios. La publicidad trata de promocionar y por tanto de facilitar la labor de llevar esas ideas, bienes o servicios a los ciudadanos. Normalmente cuando se trata el tema de la publicidad lo primero que se piensa es en la publicidad de productos.

Publicidad de Productos. Es cierto que una parte importante de la publicidad es publicidad de productos. La publicidad de coches, detergentes o perfumes son un buen ejemplo de publicidad de productos.

En las economías modernas cada vez adquieren más importancia los Servicios. Los bancos, los hospitales, las universidades, los abogados ofrecen servicios a la sociedad. A medida que la renta de un país se eleva una parte más importante de la economía la constituyen los servicios. 

· Los bancos o las organizaciones de tarjetas de crédito como Visa publicitan sus servicios bancarios.  

· Otro ejemplo de publicidad de servicios es por ejemplo cuando las compañías telefónicas anuncian sus servicios. 

Y también existe una publicidad que trata de promover Ideas. Las campañas de publicidad en contra del tabaco, las de la Dirección General de Tráfico para que los conductores tengan precaución o las campañas contra la droga son ejemplos de promoción de ideas. Otra cuestión es que algunas de las campañas contra las drogas son ejemplos de mala publicidad y en ocasiones no se sabe si están a favor o en contra. 
Promotor identificado. Legalmente en la mayoría de los países la publicidad debe diferenciarse de los artículos cuando se trata de Prensa o de la programación habitual de la Radio y la Televisión. Los ciudadanos tienen el derecho a saber que parte de la información que facilita un medio es publicidad. La publicidad la realizan empresas u organizaciones que se identifican como Emisores del Mensaje. 

 

Задание I. Выберите правильный вариант ответа: 

1. ¿Cómo definimos la publicidad?

a) como una información personal y pagada

b) como una información no personal y  no pagada

c) como una información impersonal y  no pagada

d) como una información no personal y pagada

2. ¿Cuál es una de las actividades típicas de las Relacioners Públicas?

a) no conseguir que la empresa aparezca en los medios de comunicación

b) conseguir que la empresa aparezca en los medios de comunicación

c) conseguir que la empresa aparezca en los medios de comunicación de modo negativo
d) conseguir que la empresa no aparezca en los medios de comunicación

3. ¿Qué adquiren más importancia en las economías modernas?

a) los impuestos

b) los costes 

c) los servicios

c) productos

4. ¿Qué campañas son alguna vez ejemplos de mala publicidad?


a) contra la droga


b) contra el tabaco

c) contra el alcoholismo

d) contra el perfume
5. ¿De qué debe diferenciarse la publicidad?


a) de los cuentos en la prensa

b) de las historias en la prensa

c) de los artículos en la prensa

d) de los artículos en la prensa amarilla.

Задание II. Выберите соответствующий смысловой вариант окончания предложения согласно тексту:

	1. La publicidad trata de comunicar un mensaje
	a) nos cita será porque nuestra empresa ha generado una noticia. 

	2. Otro ejemplo de publicidad de servicios es 
	b) que se piensa es en la publicidad de productos.

	3. Normalmente cuando se trata el tema de la publicidad lo primero.


	c) parte de la información que facilita un medio es publicidad.

	4. Los ciudadanos tienen el derecho a saber que 
	d) empleando diferentes Medios de Comunicación.

	5. Si el periódico dentro de una noticia o un artículo 
	e) por ejemplo cuando las compañías telefónicas anuncian sus servicios


Задание III. Выберите предложения, смысл которых соответствует содержанию текста: 


1. a) La  primera característica de la publicación es ser Comunicación 


    b) La primera característica de la Comunicación es ser publicación.


    c) La primera característica de la publicidad es ser Comunicación.


    d) La primera característica de la Comunicación es ser publicidad.


2. a) Si el periódico dentro de una noticia o un artículo nos cita será porque nuestra empresa ha generado una noticia. 

    b)
Si el periódico dentro de una noticia o un artículo no nos cita será porque nuestra empresa ha generado una noticia. 

c) Si el periódico dentro de una noticia o un artículo nos cita será porque nuestra empresa no ha generado una noticia. 

d) Si el periódico publica una noticia o un artículo sobre la promoción  de un producto nuevo de nuestra empresa es porque este producto es de mala calidad. 

3. a) La publicidad trata de promocionar y por tanto de facilitar la labor de llevar esas ideas, bienes o servicios a los productores.

    b) La publicidad trata de promocionar y por tanto de facilitar la labor de llevar esas ideas, bienes o servicios a los vendedores.


c) La publicidad trata de promocionar y por tanto de facilitar la labor de llevar esas ideas, bienes o servicios a los distribuidores.


d) La publicidad trata de promocionar y por tanto de facilitar la labor de llevar esas ideas, bienes o servicios a los ciudadanos
4. a) A medida que la renta de una comunidad autónima se eleva una parte más importante de la economía la constituyen los servicios.
    b) A medida que la renta de un país se eleva una parte más importante de la economía la constituyen los servicios.
   c) A medida que la deuda de un país  se elerva una parte más importante de la economía la constituyen los servicios.
   d) A medida que los gastos de un país se eleva una parte más importante de la economía la constituyen los servicios.
5. a) Ilegalmente en la mayoría de los países la publicidad debe diferenciarse de los artículos cuando se trata de Prensa o de la programación habitual de la Radio y la Televisión.

    b) Legalmente en la minoría de los países la publicidad debe diferenciarse de los artículos cuando se trata de Prensa o de la programación habitual de la Radio y la Televisión.

   c) Legalmente en la mayoría de los países la publicidad no debe diferenciarse de los artículos cuando se trata de Prensa o de la programación habitual de la Radio y la Televisión.

   d) Legalmente en la mayoría de los países la publicidad debe diferenciarse de los artículos cuando se trata de Prensa o de la programación habitual de la Radio y la Televisión.
Задание IV. Выберите правильный вариант перевода: 

1. Si en un periódico se habla de nuestra empresa en un artículo no se trata de publicidad.

a) Если в каком-нибудь  журнале, в одной из статей, говорится о нашем предприятии речь не идет о рекламе.

в) Если в какой-нибудь  газете, в одной из статей, говорится о нашем предприятии речь не идет о рекламе.
c) Если в каком-нибудь журнале, в одной из статей, говорится о нашем предприятии речь идет о рекламе.
d) Если в какой-нибудь газете, в одной из статей, говорится о нашем предприятии речь идет о рекламе.

2. Normalmente cuando se define el tema de la publicidad lo primero que se piensa es en la publicidad de productos.

a) Обычно когда определяется тема рекламы первым делом, думают о рекламе продуктов.
b) Обычно когда определяется тема рекламы, никогда не думают о рекламе продуктов.
c) Обычно когда определяется тема рекламы первым делом, думают о продвижении продукта.
d) Обычно когда определяется тема рекламы первым делом, не думают о продвижении продукта.
3. La publicidad de coches, detergentes o perfumes son un buen ejemplo de publicidad de productos.

a) Реклама машин, моющих средств или парфюмерии является хорошим примером рекламы продуктов.

b)  Реклама машин, моющих средств или ингредиентов является хорошим примером рекламы продуктов.

c) Реклама машин, моющих средств или духов является хорошим примером рекламы продуктов.

d) Реклама машин, моющих средств или духов является плохим примером рекламы продуктов.

4. Y también existe una publicidad que trata de promover Ideas.
a) А также не существует рекламы которая продвигает Идеи.

в) А также существует реклама, которая бы продвигала Идеи.

c) А также существует реклама, которая не продвигает Идеи.
d) А также существует реклама, которая продвигает Идеи

5. Los ciudadanos tienen el derecho a saber que parte de la información que publica prensa es publicidad.

    а) Граждане не имеют право знать какая часть информации, которая публикуется в печати, является рекламой.

    b) Граждане не должны знать какая часть информации, которая публикуется в печати, является рекламой.
    c) Граждане имеют право знать какая часть информации, которая публикуется в печати, не является рекламой.
    d) Граждане имеют право знать какая часть информации, которая публикуется в печати, является рекламой.
Ключи
№ 1  1) d; 2) b; 3) c; 4) a; 5c

№ 2 1) d; 2) e; 3) b; 4) c; 5a
№ 3 1) c; 2) a; 3) d; 4) b; 5d

№ 3 1) b; 2) a; 3) c; 4) d; 5d

II. Elija la traducción más adecuada de la frase:

1. En la tarde de ayer, invitado por el Ministro de Relaciones Exteriores de Rusia, arribó a Moscú su homologo luso.
1) Вчера после обеда в Москву по приглашению министра иностранных дел России прибыл министр иностранных дел Лузитании.
2) Вчера вечером по приглашению министра иностранных дел России в Москву прибыл министр иностранных дел Португалии.

3) Вчера ночью приглашенный министром иностранных дел России в Москву прибыл лузитанский министр иностранных отношений.
4) Вчера вечером по приглашению министра внешних дел России в Москву прибыл министр иностранных отношений Португалии.
2. La delegación ha encontrado un caluroso recibimiento por parte de los moscovitas.
1) Делегацию нашла теплый прием со стороны москвичей.
2) Делегации оказали жаркий прием москвичи.
3) Делегацию тепло приветствовали москвичи.

4) Делегацию жарко приветствовали москвичи.
3. El mandatario galo abandonó Lisboa anoche en avión, con destino a París.

1) Вчера ночью Президент Галисии вылетел из Лиссабона в Париж.
2) Вчера вечером Президент Франции перелетел из Лиссабона в Париж.
3) Вчера ночью галисийский Президент перелетел из Лиссабона в Париж.
4) Вчера вечером Президент Франции вылетел из Лиссабона в Париж.
4. El Vicepresidente del consejo de Ministros expuso a los visitantes el enfoque hacia solucionar este problema.


1) Заместитель Президента совета министров ознакомил гостей с подходом к решению этой проблемы.

2) Заместитель Председателя совета министров выставил гостям подход к решению этой проблемы.

3) Заместитель Председателя совета министров ознакомил гостей с подходом к решению этой проблемы.

4) Заместитель Председателя совета министров ознакомил посетителей с подходом к решению этой проблемы.
5. Este país no deja de aplicar consecuentemente la política de puertas abiertas.


1) В этой стране постоянно проводят политику для открытых дверей.

2) Эта страна неуклонно проводит политику открытых ворот.

3) В этой стране постоянно проводят политику для открытых ворот.

4) Эта страна неуклонно проводит политику открытых дверей.
6. CARICOM

1) Главный рынок стран Карибского бассейна.
2) Общий рынок стран Карибского бассейна и Центральной Америки.
3) Общий рынок стран Карибского бассейна.
4) Главный рынок стран Карибского бассейна и Центральной Америки.
7.   PSOE

1) Социальная Партия Рабочих Испании
2) Социалистическая Партия Рабочих Испании
3) Социальная Рабочая Партия Испании
4) Социалистическая Рабочая Партия Испании
8.  ANEP

1) Государственная Национальная Ассоциация для Служащих
2) Национальная Ассоциация Служащих Государству
3) Национальная Государственная Ассоциация Служащих
4) Национальная Ассоциация Государственных Служащих
9. CC. OO


1) Комиссии Рабочих
2) Рабочие профсоюзы
3) Рабочие комиссии
4) Профсоюзы Рабочих 
10. UGT
1) Всеобщая организация трудящихся
2) Универсальный  союз трудящихся
3) Универсальная организация трудящихся
4) Всеобщий союз трудящихся
11. Министр внутренних дел
1) el Presidente del Interior

2) el titular de Relaciones Internos
3) el titular del Interior

4) el Presidente de Relaciones Interiores
12. Председатель правительства Германии

1) el presidente alemán
2) el canciller alemán

3) el cabeza alemán
4) el titular alemán
13. Нанести ответный визит
1) volver a visitar

2) corresponder a la visita
3) presentar la visita

4) visita de respuesta

14. высокий гость
1) gran visitante

2) alto visitante

3) visitante elevado

4) distinguido visitante
15. постоянный представитель в ООН
1) delegado permanente en la ONU

2) embajador permanente en la ONU
3) vocero permanente en la ONU

4) portavoz permanente en la ONU

III. Para controlar sus conocimientos haga el siguiente trabajo de control . Una vez hecho el trabajo consulte el libro de textos:
Variante  1
I. Traduzca al ruso: 

1. El Presidente de Bielorrusia arribó ayer a Teheran, cumplimentando la invitación de su homologo iraní.  2. El presidente uruguayo corresponderá así a la visita que hiciera a Uruguay el pasado mes de febrero el Presidente chileno. 3. En todas las partes los distinguidos visitantes fueron acogidos con especial hospitalidad. 3. Francia, primer cliente y proveedor de la economía española, es además el mayor inversor extranjero de España. 4. Además de apuntalar el eje París- Berlín, clave para el desarrollo europeo, Chirac busca apoyo de España para consolidar los intereses mediterráneos e impedir que el centro de gravedad de la UE se desplace demasiado hacia el norte. 5. Los Reyes, entre aplausos y gritos ¡Viva España! , saludaron cariñosamente a los numerosos niños que, vestidos con trajes regionales españoles, ondeaban banderas de los dos países. 6. El Presidente del gobierno español insistió en el compromiso de su gobierno con todo lo que signifique el desarrollo de la democracia, de las libertades, de los derechos humanos y la lucha contra la corrupción. 7. Pérez, que se entrevistó, por este orden con el Rey  y el presidente de Gobierno, se sometió a las preguntas de los periodistas junto a Mariano Rajoy, quien apenas intervino, hasta el punto de que aseguró: “Es la rueda de prensa en la que menos he trabajado”. 8. A esto se añadían las circunstancias muy graves en que estaba el país: una gran crispación, una pluralidad de asuntos ante los Tribunales en que estaban comprometidas  en casos de corrupción muchas personas que habían ocupado cargos muy importantes en la Administración anterior, una situación económica que, aparte del endémico problema del paro, nos alejaba de Europa al no cumplir España en ese momento ninguna de las condiciones de convergencia para acceder a la Unión Monetaria.
II. Traduzca al español: 1. Как сообщает агентство Белта сегодня в Лондон прибывает с трехдневным официальном визитом канцлер ФРГ. 2. На аэродроме, украшенном государственными флагами Никарагуа и Гондураса, высокого гостя встречали президент Никарагуа, члены никарагуанского правительства, другие официальные лица и представители общественности. 3. Проездом из Японии в Париж в Минске 24 марта сделал краткую остановку президент Франции. 4. Во второй половине дня состоялась встреча Председателя правительства Белоруссии с Президентом Австрийской Республики, в ходе которой был продолжен обмен мнениями по вопросам двухсторонних отношений. 5. Находившиеся на аэродроме представители общественности столицы тепло приветствовали высоких огней. 6. Кубинские руководители ознакомили иностранных дипломатов с заявлением кубинского правительства. 7. При возникновении новых проблем Генеральная ассамблея принимает меры для их решения, начиная от деятельности гуманитарного характера и кончая программами развития.
III. Traduzca: от имени делегации, actividades en la palestra internacional, многосторонние переговоры, fecha de la entrevista, затянуть переговоры, presencia del ánimo, срывать переговоры, obtener nuevas concesiones, командир полка, conversaciones cúspide, estar en suspenso, Tribunal de cuentas de la República, день проведения выборов, выстроить почетный караул, молниеносный визит.
IV. Dad equivalentes: PSOE, CC. OO.,  Совет по опеке, Карибское сообщество и Карибский общий рынок, Международный банк реконструкции и развития, ОПЕК, помощник Президента по международным вопросам, Таможенный Комитет, житель Сантьяго де Куба, житель Асунсьона, Черноморское экономическое сотрудничество.

Variante 2

I. Traduzca al ruso: 1. Han aprovechado también para hablar de algunas cuestiones concretas pendientes, que en algunos casos pueden ratificar en estos días, y en otros han trazado el camino para trabajar en el futuro con claridad. 2. Asimismo, la Cumbre de Berlín tomó una serie de decisiones que marcan una nueva etapa en el proceso de ampliación de la Unión, en la reforma de sus instituciones, en las definiciones de una política común de seguridad y defensa, en la consolidación de una economía competitiva, que cree empleo y sea sostenible. 3. Su principal objetivo es que la paz no sólo hay que alcanzarla, sino también mantenerla. 4. El ministro de Asuntos exteriores afirmó ante la prensa que España aprueba las conversaciones entre Panamá, la comunidad internacional y Estados Unidos para asegurar la defensa del Canal y perseguir a los narcotraficantes que presuntamente lo eligen para ocultar sus alijos. 5. En la mañana de ayer y después de tres días de permanencia en Argentina, el Secretario de Defensa de Estados Unidos abandonó el país para continuar en Lima, Perú, su gira por América Latina. 6. al aparente idilio diplomático ha contribuido la práctica desaparición de incidentes con la exportación de productos agrícolas españoles a Francia y la ausencia de conflictos pesqueros. 7. Los miembros de la delegación parlamentaria bielorrusa intercambiaron impresiones con  el canciller del país anfitrión.

II. Traduzca al español: 1.В честь высокого гостя были исполнены государственные гимны Венгрии и Норвегии. 2. По приглашению канцлера Австрийской Республики для участия в работе очередного заседания смешанной польско-австрийской экономической комиссии в Вену прибыла правительственная делегация Польши. 3. Вчера вечером Президент Белоруссии вылетел из Каракаса в Минск. 4. 31 марта первый заместитель министра иностранных дел Белоруссии принял посла Аргентины по его просьбе и имел с ним беседу. 5. С аэродрома в сопровождении почетного эскорта делегация и сопровождающие ее лица направились в автомашинах в резиденцию гостей. 6. Пресс-секретарь  главы Белорусского государства высказал мнение, что, скорее всего эта встреча состоится на американской земле. 7. По пути в Никарагуа, находясь проездом на Кубе, глава парламентской делегации Российской Федерации нанес визит вежливости Первому секретарю коммунистической партии Кубы.
III. Traduzca: достижение мира на Ближнем Востоке, пригласить аргентинцев посетить его страну,  jefe del estado mayor, cumbre iberoamericana, desarrollar intensos contactos, по окончанию церемонии закрытия, arribar en visita extraoficial, взаимное уважение и понимание, se analizaron diversos aspectos de las relaciones bilaterales, ликвидация задолженности по выплате зарплаты, el documento, dividido en tres partes, делегация отбыла на родину, está decidida la apertura del Instituto Cervantes.

IV. Dad equivalentes: PP, NATO, Верховный комиссариат по правам человека, житель Буэнос-Айреса, житель Сантьяго де Чили, ЕБРР, Совет государств Балтийского моря, в ходе молниеносного визита, Председатель комитета безопасности,  Федеральная архивная служба, Международный суд, Меркосур, военный атташе.
III. Упражнения на понимание Прослушенного
А) На сайте ver-taal.com в разделе  Ejercicios de escucha  ( Reportajes de Telediario de TVE y  anuncios y mensajes de campañas de información)  прослушать  следующие фрагменты и выполнить задания по самоконтролю:

1. Reportajes de Telediario de TVE
1. La tartamudez

2. Fundando el hohar

3. Refugiados en Jordania
4. El turismo, importante para todos

5. La compra de ropa on-line
 2. anuncios y mensajes de campañas de información

1. El tren y tú
2. Que no se haga el humo

3.Spot electoral del PSOE (1y2)

4. Spot electoral del PP y de ui

5. la nueva ley antitabaco
Для совершенствования умений и навыков  рекумендуется выполнять каждую учебную неделю прослушивание видео фрагментов насайтах ver-taal.com и  www.euronews.com
Текстовые материалы для контроля знаний студентов на зачете и экзамене за 7-й, 8-й , 9-Й семестры 

I. Прочитайте, используя словарь тексты. Прореферируйте их содержание на русском языке. 
1. Categoría y grupo

Categoría y grupo se utilizan en el ámbito de la clasificación profesional de forma indiscri​minada y confusa. Es importante delimitar ambos conceptos por los distintos efectos que producen, en especial en la movilidad funcional.
La clasificación de los traba​jadores se hacía tradicionalmente en función de la catego​ría. Se les encuadraba de acuer​do a largas y prolijas enumera​ciones que seguían normalmente la estructura departa​mental (administrativos, técni​cos, obreros, subalternos...). Se trataba de un sistema vertical, muy rígido, que dificultaba la posibilidad de movilidad de la mano de obra y que resultaba poco acorde con las exigencias de flexibilidad en la economía actual. De ahí que surgiera el concepto de grupo profesional. El grupo engloba a todos los trabajadores que desempeñan funciones similares, sea cual sea su departamento. Es un sis​tema horizontal basado en con​sideraciones de "aptitud", que encuadra al trabajador según la responsabilidad o capacidad necesaria para el desempeño de una función. El Estatuto de los Trabajadores lo define co​mo aquel que agrupa unitariamente las aptitudes profesiona​les, titulaciones y contenido de la prestación, pudiendo incluir diversas categorías, funciones o especialidades.
Aunque aún hay convenios colectivos que siguen mante​niendo la clasificación por cate​gorías, son ya muchos los que recogen la nueva estructura se​gún grupos profesionales, que suelen ser definidos de forma amplia, atendiendo a las fun​ciones y formación de los traba​jadores, citando de modo ejemplificativo algunas de las tareas o actividades que engloban.
De esta forma, al permitir nuestro derecho la movilidad funcional dentro del grupo pro​fesional, se va a atribuir al em​presario la posibilidad de "mo​ver" a trabajadores similares de unas secciones a otras, facili​tando así una mayor adaptabili​dad de la plantilla a los movi​mientos del mercado.
En los casos en que no exis​ta una definición del grupo, la movilidad sólo se va a permitir entre categorías equivalentes (aquellas que requieren una misma aptitud profesional para el desempeño de sus fun​ciones), previa realización, si es necesario, de procesos simples de formación o adaptación.
2. Altos directivos
Desde hace tiempo se ha cues​tionado la posibilidad de que quien es administrador de una sociedad pueda, al mis​mo tiempo, celebrar un con​trato de alta dirección con la misma. El problema radica en que las funciones que reali​zan los directivos de una em​presa coinciden con las que tienen atribuidos los adminis​tradores sociales. Nos referi​mos, a este respecto, a quie​nes son administradores eje​cutivos de la sociedad, a los consejeros delegados.
La firma de un contrato la​boral de alta dirección permi​tía a quien era administrador de una sociedad acceder a de​terminados beneficios  pro​pios de la legislación laboral. Pero tras las últimas refor​mas ya no se permite acceder al cobro de las prestaciones i   por desempleo a quienes son  administradores con funcio​nes "de dirección y gerencia". Igualmente, los adminis​tradores sociales pueden esti​pular indemnizaciones para los casos de cese injustificado. Son las "cláusulas de blin​daje". Pero estos pactos, al en​trar dentro de las retribucio​nes del administrador, deben constar en los estatutos sociales y ser aprobadas por la jun​ta de accionistas.
La doctrina de los tribuna​les al respecto es muy clara. Toda la actividad de los conse​jeros, en cuarto administra​dores de la sociedad, está ex​cluida del ámbito de la legisla​ción laboral, Y puesto que las funciones que desempeñan los administradores ejecuti​vos son muy similares a las de los altos directivos, se debe concluir que cuando coinci​den en una misma persona las cualidades de administra​dor ejecutivo y de alto cargo o directivo va a predominar el régimen jurídico aplicable al administrador social y, por lo tanto, el vínculo mercantil va a absorber al vinculo laboral. Existe, sin embargo, una excepción. San los casos en los que los estatutos sociales hayan configurado puestos di​rectivos diferenciados de los órganos  de administración en sentido estricto, y subordi​nados a éstos (cargos como di​rector general, financiero, comercial). En estos supuestos no se va a entender que exista regla   de   incompatibilidad que impida la designación pa​ra uno de dichos cargos de un administrador social.
3. Prejubilación

Hoy en día, resulta cada vez más frecuente que los trabaja​dores, al llegar a una determi​nada edad, que suele girar en torno a los cincuenta y tantos años, se prejubilen. Para las empresas, en ocasiones, puede resultar rentable desprenderse de aquellos empleados que, por su antigüedad, suponen un mayor coste salarial.
Es necesario señalar, ante todo, que la prejubilación no es una auténtica jubilación. Se tra​ta de una "situación puente" en​tre el cese en la actividad labo​ral y el acceso a la jubilación propiamente dicha. Va a reque​rir la extinción del contrato de trabajo, pudiendo hacerse por cualquiera de las causas legalmente previstas, aunque la más frecuente es el expediente de regulación de empleo.
La prejubilación requiere acuerdo previo con la empresa, los denominados planes de pre​jubilación. Estos planes pue​den ser un simple acuerdo indi​vidual entre el trabajador y el empresario o ir enmarcados en un acuerdo colectivo, como un expediente de regulación de empleo, un convenio colectivo u otro acuerdo similar.
El objetivo de estos planes de prejubilación es asegurar al trabajador, mientras está en si​tuación de prejubilado, un cier​to nivel de ingresos. Resulta fre​cuente que los trabajadores pa​sen a percibir prestaciones por desempleo, comprometiéndose la empresa a completar dichas prestaciones y abonar una vez extinguida la prestación ciertas cantidades periódicas hasta el momento de la jubilación.
Igualmente suele pactarse la suscripción de un convenio especial con la Seguridad So​cial, a cargo, en mayor o menor grado, de la empresa, a fin de garantizar que el trabajador no va a verse perjudicado en la cuantía de su futura pensión de jubilación, por la existencia de periodos sin cotización.
Hay que terminar señalan​do las fuertes críticas que está suscitando esta figura, por el fuerte coste que supone para las arcas del Estado, sobre las que recae, en gran medida, la financiación de las prejubilaciones, sin que en muchos casos, exista un motivo razonable, co​mo pueda ser una crisis empresarial. Todo ello sin perjuicio del daño que puede suponer para la economía social de un país, prescindir anticipada​mente de un colectivo laboral experimentado y valioso.
4. Reforma del despido

La reciente reforma de la pres​tación por desempleo ha afecta​do de forma importante al des​pido, suprimiendo casi total​mente una de sus instituciones más sagradas, los salarios de tramitación.
Hasta la reforma, un traba​jador despedido cuyo despido fuera calificado como improce​dente, gozaba siempre del dere​cho a percibir, además de la in​demnización correspondiente, los denominados salarios de tramitación, que se estipula​ban en las retribuciones que le hubieran correspondido desde la fecha del despido hasta, al menos, el momento de celebra​ción del acto de conciliación.
Una de las finalidades de Los salarios de tramitación era evitar una excesiva judicialización del despido, puesto que el empresario debía pensárselo dos veces antes de meterse en un pleito que podría suponerle el incremento de la cantidad que debía abonar al trabaja​dor. Preferiría en muchos ca​sos, especialmente en aquellos en los que la procedencia del despido tuviera una menor pro​babilidad de éxito, reconocer su improcedencia y abonar la menor cantidad posible. La de​saparición de los salarios de tramitación va a implicar, en este sentido, que muchos empresa​rios decidan, si se plantea recla​mación judicial por despido, continuar el procedimiento hasta el final, puesto que sólo está en juego la indemnización legal establecida.
Otra innovación de interés es la posibilidad del trabajador despedido de percibir el desem​pleo a partir del día siguiente a aquel en que tuviera lugar el despido. Para ello bastará con que presente la carta de despi​do. Se plantea al respecto el problema de qué ocurre en aquellos supuestos en los que el despido se hubiera produci​do de una forma verbal.
Igualmente se ha criticado que la reforma del Estatuto de los Trabajadores no haya veni​do acompañada de una modifi​cación de la Ley de Procedi​miento Laboral, en una mate​ria, como el despido, donde am​bas normas están tan interrelacionadas. Ello va a suponer que la norma procesal mantenga en vigor y haga continuas referen​cias a instituciones y supuestos que han desaparecido en sus as​pectos sustantivos, lo que no puede sino producir desconcier​to y problemas que deberán re​solverse por la jurisprudencia.
5. El teletrabajo

La necesidad de flexibilizar la organización del trabajo junto con los medios que brinda la tecnología han determinado la creciente externalización de actividades, dando lugar a una nueva figura: el teletraba​jo. El trabajador ya no va a prestar sus servicios en la sede de la empresa, sino que la acti​vidad pasa a desempeñarse en otro lugar, en general el domi​cilio. Esto va a requerir la in​tervención de un medio de co​municación que ponga en con​tacto al trabajador con la em​presa. El desarrollo del teletra​bajo, es por ello parejo a la apa​rición de nuevas tecnologías.
Las ventajas son evidentes. La empresa ahorra costes (al​quileres, luz,....) y puede mejo​rar la gestión del trabajo y con ello la productividad. El traba​jador se beneficia de un impor​tante ahorro de tiempo y dine​ro, al evitar desplazarse, y pue​de organizar mejor su horario laboral y adaptarlo a sus nece​sidades. También es necesa​rio citar los beneficios para la sociedad en medio ambiente y mejora del transporte.
Pero supone también in​convenientes. Los principales derivan de la falta de control sobre el empleado y sobre la información gestionada. Tam​bién se señala la desmotiva​ción o el aislamiento que pue​de suponer para el empleado.
Es importante también el vacío legal que existe. Las nor​mas jurídico-laborales son difí​cilmente aplicables al no valo​rar las especialidades de esta forma de trabajo. El primer problema, desde el punto de vista jurídico, es calificar la re​lación del trabajador con la empresa, si se trata de una re​lación labora] (trabajador por cuenta ajena) o mercantil (au​tónomo). En el primer caso, la figura contractual más adecua​da sería el contrato a domici​lio. En el segundo, se trataría de un contrato de arrenda​miento de obra o servicio. No obstante, las dificultades de probar que se trata de una re​lación laboral y la preferencia de las empresas por el contra​to mercantil pueden inclinar la balanza hacia éste régimen. En cualquier caso, y ante la fal​ta de normativa, el acuerdo se erige como elemento esencial.
Otro punto de interés es la internacionalización. El traba​jador puede residir en países alejados, lo que provoca serios problemas a la hora de deter​minar el derecho aplicable.
6. Reglas iguales para la banca
La Comisión Europea daba a conocer esta semana su deci​sión en torno a la concesión de ayudas y garantías públi​cas a la banca pública alema​na. La importancia de este ti​po de instituciones es muy destacada en Alemania. Se estima que tres de cada cua​tro ciudadanos de este país tienen su cuenta corriente en alguna de las cajas de ahorro o en los bancos cooperativos públicos. Además, los princi​pales bancos públicos regio​nales han ampliado su abani​co de actividades compitien​do con la banca privada en negocios que se alejan de los cometidos para los que fue​ron creados los bancos públi​cos. El aumento de la compe​tencia en un sector es un as​pecto que siempre ha de ser valorado positivamente. Sin embargo, si se juega al mis​mo juego, todos los partici​pantes deben atenerse a las mismas reglas. No es éste el caso en la banca alemana.
La banca pública de dicho país cuenta con una serie de garantías de sus respectivos propietarios. En el caso de los bancos públicos regiona​les, cada Estado regional (Land) garantiza de forma ili​mitada las obligaciones que el banco haya contraído y que no pueda satisfacer. Ello les permite contar con califi​caciones crediticias muy ele​vadas, obteniendo por esta vía unas condiciones de fi​nanciación más favorables que las de los bancos priva​dos. A esta gran ventaja ha de añadirse que, al ser públi​cas, estas entidades no se ven presionadas a alcanzar un de​terminado beneficio para sus accionistas. Además, en ocasiones, reciben ayudas pú​blicas más o menos encubier​tas. Así ocurrió con el Westdeutsche Landesbank cuando el Gobierno regional transfirió a esta entidad los activos de una agencia públi​ca de desarrollo inmobilia​rio, lo que fue visto por el sec​tor como una inyección de ca​pital aprecios inferiores a los del mercado. Si el Gobierno alemán acepta la decisión de la Comisión, tiene de plazo hasta septiembre para remi​tir una propuesta adaptándo​se a las reglas comunitarias. La propuesta debe ponerse en práctica a finales de mar​zo del próximo año. Más vale tarde que nunca.
7. Guía para montar un cobijo con estilo

Si usted quiere abrir un pe​queño hotel con estilo pero no sabe cómo, ya tiene la solución. Rusticae, una empresa que agrupa a 67 hoteles "con ca​rácter" en toda España, ha crea​do una consultoría que ayuda a montar este tipo de estableci​mientos, que generalmente se ha​llan en antiguos palacios, corti​jos, conventos, masías y molinos, y se distinguen por su ubicación, decoración, arquitectura y gusto para el detalle.
Por una cifra que ronda el mi​llón de pesetas, la consultoría se encarga de asesorar a los aspiran​tes a hoteleros y ofrece varios ser​vicios: hace un es​tudio de la viabili​dad económica y turística del pro​yecto, un plan de acción muy deta​llado,  y sigue a los clientes en to​das las fases de la creación  del ho​tel. Además, pro​porciona decora​dores y arquitec​tos    a    aquellos clientes que lo re​quieren; eso sí, si están dispuestos a pagar una co​misión aparte.
"La idea nació porque nos lla​maba mucha gente que había es​tado en nuestros hoteles y pedía consejos e información", explica Carlota Mateos, titular, junto a Isabel Llorens, de esta empresa. Esta chica de 24 años creó hace tres años la marca Rusticae con el objetivo de agrupar y diferen​ciar los hoteles con estilo, mien​tras gestionaba con su compañe​ra un hotel de este tipo en Astu​rias. "Nos dimos cuenta de que muchas personas confundían el hotel con carácter con el turismo rural y de que hacía falta organi​zar una campaña de marketing para explicar qué hacíamos", cuenta Carlota. "Además, los operadores turísticos extranjeros nos exigían tarifas muy altas, y los proveedores de productos de acogida, como el jabón y el cham​pú, pretendían que comprára​mos 10.000 unidades a la vez. Pensamos que hubiera sido todo más barato si conseguíamos unir​nos con otros hoteles", añade.
Fue con esta intención con la que Carlota e Isabel, quienes se conocieron en 1994 en el aero​puerto londinense de Heathrow mientras compartían un retraso aéreo de ocho horas, viajaron por todo el país durante tres me​ses para conocer los hoteles con es​tilo existentes.
En 1997 crea​ron Rusticae co​mo un "club de ca​lidad", cuyo fin es ocuparse de la promoción y co​mercialización de los hoteles asocia​dos. La cuota anual, que varía entre las 150.000 y las 300.000 pese​tas, incluye tam​bién un servicio centralizado de información y gestión de las re​servas; un servicio central de compra para acceder a produc​tos hoteleros de calidad a precio bajo y con el logo de Rusticae; el control periódico de la calidad y cursos de formación para hotele​ros y personal. "También fomen​tamos la comunicación interna a través de encuentros que organi​zamos cada vez en un hotel dife​rente. De esta forma, los gestores pueden conocerse e intercambiar​se experiencias".

8 Cantábrico toma gas para crecer
Hidroeléctrica del Cantábrico sigue dando pasos graduales en su decidida apuesta de crecimiento de negocio y expansión territorial. La compra de la empresa catalana Gas Figueres, evidencia la voluntad de la compañía de fortalecer su activi​dad como operador gasista, hasta ahora limitada al mercado asturiano.
La compra de Gas Figueres, una pequeña empresa familiar de distribución gasista en Figueres (Girona), entraña la primera to​ma de posición, aunque modes​ta, de la empresa energética as​turiana en Cataluña y evidencia la voluntad de la compañía de fortalecer su actividad como operador gasista, y de extender​se territorialmente. La Comuni​dad de Madrid es también otro de los objetivos de Cantábrico, tanto en el ámbito del gas como en el de la electricidad, con cuyo fin el pasado abril pactó con Ca​nal de Isabel II la constitución de una nueva sociedad conjun​ta, de inminente operatividad, para abordar nuevos proyectos de generación y distribución.
En los próximos días Cantá​brico pondrá también en pro​ducción en Navarra su primera central de ciclo combinado, ali​mentada con gas.
Hidrocantábrico, cuarta com​pañía eléctrica española, con una cuota de participación del 7% en el mercado nacional, y una posición gasista muy mino​ritaria, limitada hasta ahora al Principado de Asturias a través de su filial Gas Asturias, prosi​gue con su estrategia de expan​sión de sus negocios de electrici​dad y gas, en el afán de cobrar tamaño y poner en valor la forta​leza de su nueva composición accionarial, en la que, a resultas del intenso y enconado proceso de sucesivas OPAS (ofertas pú​blicas de adquisición) competiti​vas que vivió la sociedad entre los años 2000 y 2001, conviven dos multinacionales energéti​cas, un caso insólito en el sector eléctrico español.
Electricidade de Portugal (EDP) posee el 40% de Cantá​brico, la alemana Energie Ba​dén Wurtenberg (EnWB) —a su vez participada por Electricité de France (EDF)— es titular del 35% y Cajastur controla di​recta e indirectamente el 25,05% de la sociedad. El fortísimo desembolso realizado por los socios internacionales para poder entrar en Cantábrico —la operación supuso una inversión de 3.006 millones de euros (500.090 millones de pese​tas)— constituye un acicate adi​cional para que los accionistas pretendan rentabilizar esta am​biciosa apuesta impulsando el crecimiento que ya en los años precedentes había iniciado la compañía para romper su histó​rico constreñimiento al merca​do regional asturiano.
9 Movilidad geográfica
España es Uno de los países donde los trabajadores se muestran más reacios a aban​donar su lugar de nacimiento por motivos de trabajo. Una reciente encuesta constata que sólo una cuarta parte de la población empleada ha cambiado de ubicación para trabajar.
Pero la actual sociedad de mercado requiere unas rela​ciones laborales flexibles que permitan a la empresa adap​tarse rápidamente a las nue​vas exigencias que los cam​bios económicos puedan exi​gir. Ello supone dotar al em​presario de la capacidad de poder mover geográficamen​te a la plantilla cuando las ne​cesidades productivas así lo exijan. Las últimas reformas laborales han ido por esta vía.
Igualmente, el trabajador español desempleado debe es​tar dispuesto a trasladarse allí donde se demande em​pleo, especialmente en un mercado de trabajo como el nuestro, donde aún imperan altas tasas de paro. Se ha acu​sado en este sentido al desem​pleado español de ser excesi​vamente "cómodo" y preferir la subsistencia a costa del era​rio o familiar antes que el obligado traslado. Es cierto que todo cambio de residencia su​pone un incremento en los gastos, especialmente debido a los altos precios de la vivien​da y la escasez de oferta de al​quiler. Junto a esto hay que mencionar también el proble​ma que supone la falta de in​formación sobre las ofertas de empleo habidas en otras comunidades.
Así, el Gobierno se está planteando incentivar la mo​vilidad geográfica en la próxi​ma reforma laboral. No pare​ce convencerle que algunas comunidades como Andalu​cía puedan tener una tasa de desempleo del 20% mientras otras como Cataluña apenas alcancen el 7%. Para subsa​nar estas diferencias se pretende convertir al Inem en un auténtico intermediario, de forma que las ofertas de em​pleo que existan en una comu​nidad puedan ser conocidas en el resto. También se apro​baría una serie de medidas pa​ra compensar los gastos que supongan el cambio de resi​dencia. Una de dichas medi​das podría ser la rebaja de im​puestos para aquellos para​dos que aceptasen un empleo en otra área geográfica.
10 La economía del gas
El pasado 18 de febrero se publicaron tres impor​tantes normas relativas al gas, que fijan las nuevas tarifas y peajes y determinan los costes reconoci​dos a las actividades reguladas (regasificación, transporte, distribución, comercialización a tarifa y almacenamiento), así como su mecanismo de ac​tualización. La valoración de estas normas es muy diferente entre los agentes, aunque todos coinci​den en que contribuyen a reducir el riesgo regula-torio en el sector.
La fijación del marco tarifario es clave para que la apertura total del mercado gasista —adelan​tada, como en el sector eléctrico, al 1 de enero del año 2003—, no se produzca en falso.
La pervivencia de subvenciones cruzadas entre consumidores, desde el segmento doméstico-co​mercial al industrial, propio del entorno normati​vo anterior, genera distorsiones e ineficiencias en las decisiones de los clientes, y en última instan​cia, puede provocar un déficit de ingresos del siste​ma que ponga en dificultades el sector y retraiga las inversiones.
Es por ello que tarifas y peajes deben ser cohe​rentes entre sí, y reflejar los costes incurridos por los distintos consumidores. En la normativa re​cién publicada, este objetivo no se cumple, tal y co​mo ha expuesto el organismo regulador, al impu​tarse a los peajes un mayor volumen de costes que a las tarifas correspondientes.
En cuanto a la retribución de las actividades, la equiparación de inversiones existentes y nuevas, en contra de lo establecido en la propuesta previa, contribuye a definir un escenario más favorable   para   los   agentes    entrantes.
En el caso de la distribución, sin embargo, el mecanismo de actualización definido -en función del   crecimiento  de  los  precios y de demanda y clientes-parece no tener en cuen​ta suficientemente la  progresiva apertura del mercado y consi​guiente pérdida de cuota de Gas Natural SDG y sus filiales en favor de los nuevos distribuidores y comercializadores. La fórmula de revisión de los costes reconocidos a la actividad podría situar en una situación ventajosa a los agentes establecidos frente a los nuevos, dificultando la competencia efectiva en el mercado.
Ello es aún más grave si tenemos en cuenta que la nueva normativa no introduce incentivos al cumplimiento de parámetro de calidad alguno por parte de los distribuidores, cuestión esencial, como ha quedado demostrado en un sector afín al gasista como es el eléctrico, en los últimos meses.
11 Llega la tarjeta de James Bond
En poco más de tres años, todas las tarjetas llevarán incorpora​do un microprocesador. La innovación aportará no sólo una sus​tancial mejora en la seguridad de las transacciones. Facultará al usuario de este medio de pago para acceder a una amplia bate​ría de opciones, desde los servicios bancarios hasta la gestión de las operaciones y saldos. La tercera generación del dinero de plástico ya está aquí. Llegan las tarjetas con licencia para pagar. Y también para dormir tranquilo.
Una nueva generación de tarje​tas financieras se dispone a de​rrumbar todas las barreras que existen frente al comercio elec​trónico. Un microprocesador de seis kilobytes de memoria, el equivalente a un miniordenador de finales de los años seten​ta, convertirá a estos medios de pago en un instrumento digno de una película de James Bond. Un arma con licencia para gas​tar, con seguridad a prueba de piratas y una amplia gama de servicios.
El chip permitirá integrar en un solo instrumento las tarjetas de débito, crédito y monedero. Y también el cambio de límites de deuda por parte del titular en un cajero o la acumulación de puntos en la propia tarjeta en los programas de fidelidad de clientes a través de puntos por compras.
"El nivel de seguridad de las tarjetas es muy elevado en Espa​ña. El fraude apenas llega al 0,02% del total de las operacio​nes, pero es diez veces mayor en el mundo, porque es muy fácil falsificar una tarjeta. En Espa​ña casi no existen operaciones fraudulentas, porque las tran​sacciones se realizan on line.

La alta seguridad de las tran​sacciones con tarjeta en nues​tro país no resta interés a esta innovación. El comercio electró​nico a través del móvil, donde toda la banca española se ha unido para tener listo este servi​cio el próximo año, por la vía de Internet e incluso mediante el mando a distancia del televisor, registrarán un fuerte impulso "" oí momento en que se pongan en marcha las soluciones informáticas que, en muchos casos, ya están desarrolladas.
Los principales emisores de tarjetas del mundo — Visa, Mastercard y American Express— han comenzado la incorpora​ción de un chip en sus tarjetas, cuya tecnología ha sido desarro​llada por Europay, Mastercard y Visa. De estas iniciales se deri​va el nombre de EMV, corres​pondiente al estándar diseñado por las tres sociedades.
El microprocesador converti​rá las tarjetas en un instrumen​to prácticamente inviolable páralos hackers a la hora de ac​ceder a la información conteni​da en ella. Todos los datos regis​trados en el chip están protegi​dos por claves. "El sistema per​mitirá que el número secreto del usuario cambie con regulari​dad gracias a los denominados sistemas de codificación diná​mica de la información. Cuan​do se saque de un cajero, éste cambiará el lenguaje que reco​ge el número de usuario con unos códigos distintos", señala Eduardo Merigó. El coste del fraude páralos piratas informá​ticos será tan elevado que difi​cultará al máximo su actividad en este terreno.
12 Malos aires en Uruguay
Si Argentina estornuda, Uruguay se constipa, como si las aguas de los ríos Uruguay y de la Plata contagiaran. No hay otro país que soporte tanto la crisis de la tercera economía latinoamerica​na como su pequeño vecino, con una superficie tres veces más pequeña que España y sólo tres millones de habitantes. La crisis argentina afecta sobre todo al sector uruguayo del turismo, una de sus principales fuentes de ingresos, y al comercio exterior.
La deuda de Uruguay perdió el mes pasado el grado de inversión, la más baja calificación de riesgo crediticio para un país emergente, que había logrado en 1997- Sólo Chile y México mantienen hoy ese privilegio en Latinoamérica, lo que les permite financiarse en mercados internacionales exigen​tes y a bajos tipos de interés.
La rebaja de la condición uru​guaya responde a las dificultades para reducir el persistente déficit del sector público en un entorno económico vulnerable, según la agencia Standard & Poor's (S&P). La prima de riesgo subió de 3% por encima de los bonos norte​americanos a 4,9%, un nivel aún poco inquietante.
La calificadora japonesa Rating & Investment catalogó la deu​da soberana de largo plazo de Uru​guay en el último grado de la esca​la de inversión (BBB) con perspec​tiva negativa. Este país suramericano planeaba emitir bonos Samu​rai por 200 millones de dólares (unos 229 millones de euros) el mes próximo.
Uruguay, sin embargo, consi​guió lo que Argentina todavía sueña: esta semana firmó un acuerdo con el Fondo Monetario Internacional (FMI), que inclu​ye un crédito por 400 millones de dólares (459 millones de euros). El dinero será destinado al mejoramiento de la situación fiscal, el mantenimiento de la so​lidez del sistema bancario y la in​tensificación de las reformas es​tructurales. Dos bancos en Uru​guay, uno de ellos el argentino Galicia (participado en un 7% por el español SCH), han sufrido fugas de capitales.
Desde que Argentina entró en recesión a mediados de 1998, Uruguay también ha dejado decrecer. Su receta económica ha sido bien distinta, pues los go​biernos de Montevideo han man​tenido en los años noventa los servicios públicos en manos del Estado, cuidaron de que la deu​da externa permaneciera en nive​les equilibrados, redujeron la brecha entre ricos y pobres —único caso latinoamericano en la década pasada—, aunque no lograron altos índices de creci​miento. "Si a los argentinos les va mal, lo vamos a terminar su​friendo nosotros", comenta una empleada de la compañía telefó​nica estatal Antel. Uruguay tam​bién se perjudicó por la reapari​ción de la fiebre aftosa, que fre​nó la exportación de carne vacu​na entre 2000 y 2001, y la des​aceleración mundial.
La crisis argentina afecta en Uruguay al turismo, una de las principales fuentes de ingresos, y al comercio exterior. El Gobier​no de Jorge Batlle debió devaluar el peso y lanzó recortes de gastos, aumentos de impuestos, creación de otros y alzas en las tarifas de los servicios estatales.     
13 El 'mobbing'
El término mobbing se utiliza para referirse al acoso moral o psicológico en el trabajo. En los últimos tiempos se ha pues​to de manifiesto la importante incidencia que en el ámbito sociolaboral tiene este comporta​miento. Se calcula que hasta un 10 % de la población traba​jadora española sufre o ha sufri​do alguna vez acoso moral en el trabajo. Ello ha generado una preocupación por su repercusión, tanto sobre la salud la​boral como sobre la productivi​dad, sin contar la repulsa mo​ral que tal conducta engendra. El mobbing se manifiesta en un continuo y deliberado comportamiento de maltrata verbal y modal hacia un traba​jador por parte de una o varias personas, que pueden ser tanto superiores como compañeros, y que causan en la víctima un profundo malestar psicológico y personal, dañando su confian​za y reduciendo su autoestima. Ello va a originar la disminu​ción del rendimiento laboral del trabajador; el deterioro de su salud física y psíquica, que puede conducirle a la baja labo​ral; y va a acabar produciendo, en muchos casos, la salida del trabajador de la empresa. La repercusión social que este fenómeno está alcanzando en los medios sociales ha provo​cado ya algunas iniciativas le​gislativas en forma de peticio​nes al Gobierno para que adop​te medidas para combatir el mobbing. El Parlamento Eu​ropeo ha adoptado una resolu​ción donde se insta a Bruselas a que elabore un estudio sobre ¡a incidencia de esta práctica. Cabe plantearse qué puede hacerse en estos casos. Es evi​dente que 1 a empresa debe pre​venir tal comportamiento por los efectos negativos que produ​ce en el rendimiento y clima la​boral. Por su parte, también es importante la labor de la Ins​pección de Trabajo e incluso del ministerio fiscal, puesto que el acoso moral puede incardinarse en diversos tipos delic​tivos relacionados con la violen​cia psicológica, sin perjuicio de su inclusión dentro de los deli​tos propios de seguridad y sa​lud laboral. En lo que al traba​jador se refiere, la vía principal pasa por solicitar la extinción indemnizada del contrato de trabajo, puesto que estamos an​te una conducta vejatoria que afecta a la dignidad del trabaja​dor, y que implica un incumpli​miento grave por el empresa​rio de sus obligaciones.
14 Colocación adecuada
Tras comentar la pasada sema​na las principales novedades que el Real Decreto-Ley 5/2002 había introducido en materia de despido, debemos referirnos en esta ocasión a al​guna de sus modificaciones más importantes en relación con el desempleo.
Uno de aspectos más polé​micos ha venido referido al de​nominado "compromiso de ac​tividad" por el cual el "parado" que percibe una prestación por desempleo se compromete a buscar activamente empleo y aceptar una colocación adecua​da. El incumplimiento de esta obligación puede determinar la pérdida del derecho a la pres​tación. En este sentido, la nor​ma ha fijado unas pautas para determinar qué se entiende por "colocación adecuada", de​finiendo el término en aten​ción fundamentalmente a dos criterios: la profesión y la situa​ción geográfica.
En lo que respecta a la profe​sión, se considera "adecuada" la demandada por el trabaja​dor la que se corresponde con su profesión habitual, la que se ajusta a sus aptitudes físicas y formativas o la última que hu​biera desempeñado; pero transcurrido un año se considerará adecuada cualquier coloca​ción que a juicio del Servicio Público de Empleo pueda ser ejercida por el trabajador.
Desde el punto de vista geo​gráfico, será "adecuada" aque​lla que se encuentre en la locali​dad de residencia habitual del trabajador o en otra localidad situada a menos de 30 kilóme​tros o dos horas de desplaza​miento (ida y vuelta), siempre que el coste no sea superior al 20% del salario mensual; o cuando el trabajador tenga po​sibilidad de alojamiento apro​piado en el lugar de nuevo em​pleo. Para facilitar el desplaza​miento y el alojamiento, la nor​ma prevé ayudas económicas. La normativa permite, ade​más, que los Servicios Públicos de Empleo puedan adaptar es​tas previsiones a las circunstan​cias profesionales, personales y familiares del desempleado.
El precepto contiene, no obstante, numerosas ambigüe​dades, como, por ejemplo, que debe entenderse por "búsque​da activa de empleo" cuales son las "profesiones que pue​den ser ejercidas por el trabaja​dor" o la determinación de la forma en que deben medirse las distancias y el tiempo de desplazamiento.
15 Salud y desarrollo económico
En la Cumbre del Milenio de Naciones Unidas, en la que 180 líderes se comprometie​ron a lograr avances en el bienestar de los pobres del mundo antes del año 2015, me pidieron que dirigiera una comisión cuyo objetivo consistía en trazar un cami​no para que el mundo alcan​ce los Objetivos de Desarro​llo del Milenio en materia de salud. Las principales con​clusiones de nuestra comi​sión, publicadas el pasado 20 de diciembre, se resumen fácilmente.
En primer lugar, la carga de enfermedad, en los países más pobres constituye una barrera básica para su avan​ce económico. En segundo lugar, cada año millones de personas empobrecidas mue​ren por enfermedades infec​ciosas prevenibles y trata​bles simplemente porque ca​recen de acceso a los servi​cios sanitarios que necesi​tan. En tercer lugar, se po​drían salvar ocho millones de vidas al año a finales de la década usando las tecnolo​gías existentes si los países ri​cos estuviesen dispuestos a ayudar a los países pobres.
Si los países ricos desti​nan una décima parte del 1% de su producto interior bruto (PIB), o sólo un peni​que de cada diez dólares de ingresos, se recaudarían 25.000 millones de dólares anualmente. Combinados con un aumento de las apor​taciones a la asistencia sani​taria realizadas por los paí​ses pobres, se salvarían 21.000 vidas a diario. Los países pobres podrían final​mente escapar del círculo vi​cioso de mala salud que des​emboca en pobreza y estancamiento económico, que a su vez desemboca en mala salud.
Si se adopta el programa, en los países con altas tasas de fertilidad la población cre​cerá menos conforme los ho​gares vayan teniendo más confianza en que sus hijos so​brevivirán hasta la edad adulta. Las presiones medio​ambientales y de población se relajarán. Los inversores se sentirán atraídos por una mano de obra africana que ya no estará quebrantada por la enfermedad. Los bene​ficios económicos ascende​rían a más de 360.000 millo​nes de dólares al año entre los años 2015 y 2020, cifra muy superior a los costes anuales del gasto sanitario incrementado.
A diferencia de algunos ti​pos de ayuda que se pueden canalizar a cuentas bancarias extranjeras, la asistencia médica se presenta en forma de medicamentos, instru​mentos y apoyo salarial para los profesionales de la medi​cina. La viruela ha sido erra​dicada incluso en países re​motos y la polio va camino de serlo. Los últimos esfuer​zos de los líderes de la indus​tria farmacéutica contra la ceguera ribereña africana, la lepra y el tracoma también han hecho maravillas.
El principal problema es​triba en que la magnitud de los nobles esfuerzos realiza​dos no es más que una som​bra de lo que se necesita. Sin embargo, el nuevo Fondo Mundial para Combatir el Sida, la Tuberculosis y el Palu​dismo puede ser un mecanis​mo clave para el reparto de ayuda en el futuro.
16 Dos islas
A 1.100 kilómetros de Florida yace uno de los luga​res más empobrecidos de la tierra. La Española alberga dos naciones: Haití, que es el país más pobre de las Américas, y la República Dominicana, que es más próspera, tiene una renta media seis veces superior, pero también ha sufrido horrores económicos y políticos hasta hace poco. Con la vuelta del presidente Jean-Bertrand Aristide en febrero, el ciclo de pobreza y violencia de Haití podría terminar si Haití y EE UU comprenden las lecciones de la torturada historia de La Española.
Los europeos colonizaron las islas del Caribe como plantaciones de azúcar, y llevaron allí millones de esclavos para que trabajaran y murieran. La Española sufrió la deforestación, la erosión del suelo y la caída de la produc​ción agrícola, sobre todo en la parte de Haití. Cuando terminó la esclavitud, La Española apenas podía mantener su población. El racismo de EE UU empeoró las condicio​nes, al negarse a reconocer a Haití como país independien​te hasta la década de 1860, décadas después de que una rebelión de esclavos acabara con el dominio francés.
Haití y la República Dominicana se encontraron a la deriva. Sus necesidades a largo plazo exigían una enorme inversión en sanidad y educación y nuevas actividades económicas. En el siglo XX, el turismo, la banca extranje​ra y la fabricación con mano de obra intensiva fueron actividades rentables del Caribe, Pero  las dictaduras de Haití y de la República Dominicana fueron incapaces de atraer estos negocios. La última se ha embarcado ahora en una senda de desarrollo con dos vertientes: ampliación de la sanidad y la educación un giro hacia  industrias y servicios rentables. Hoy es una de las economías con más rápido crecimiento.
 Sin embargo, en Haití la miseria  se hizo más aguda. EE UU apoyó a dictadores brutales que no estaban in​teresados en el desarrollo. Cuando cayó Duvalier, EE UU promovió la democratización a mediados de los ochenta, pero estuvo seguida de una ola de violencia y EE UU impuso sanciones económicas, que ahuyentaron a la mi​núscula inversión extranjera que había llegado a Haití.
La situación de Haití ahora es peligrosa. Los haitianos ricos desconfían de Aristide, a pesar de su popularidad, y los conservadores en EF. UU le miran con suspicacia. El presidente Aristide comprende que su verdadera lucha no es contra los ricos de Haití, sino contra la pobreza. Esta lucha exige inversiones para crear empleos, y ayuda finan​ciera para luchar contra la enfermedad, el analfabetismo y los males ambientales. La élite de Haití no debería verle como un enemigo. Su popularidad no es una amenaza para su riqueza, sino una oportunidad para la reforma.
Haití es un ejemplo extremo de cómo la pobreza, la enfermedad y la violencia se reproducen a sí mismas du​rante generaciones. La suerte del Haití de hoy es que tiene un líder popular y elegido libremente. Cuando los países con historias torturadas alcanzan esta módica cantidad de buena suerte, los ricos y poderosos no deberían dejar esca​par la ocasión de ayudarles a desarrollarse.
17 Ingeniería farmacéutica española
El grupo español Grifols, uno de los principales fabricantes de pro​ductos biofarmacéuticos del mun​do, ha constituido una nueva em​presa especializada en ingeniería farmacéutica. Con esta iniciativa, pretende rentabilizar su tecnolo​gía y experiencia, prestando servi​cios de Investigación y Desarrollo (I+D) a otros fabricantes, además de a sus propias empresas. Bauti​zada como Grifols Engineering, su actividad se centrará en el desa​rrollo de nuevos proyectos y en el diseño de maquinaria.
Con sede en Barcelona, Grupo Grifols, fundado en 1940, es uno de los cinco primeros producto​res de derivados de plasma del mundo. Cuenta con 14 filiales co​merciales en el extranjero y da empleo a más de 1.600 personas. La compañía tiene licencias para dis​tribuir sus productos en más de 50 países, entre ellos EEUU, cu​yas exigencias para 1a fabricación e importación de estos productos son muy estrictas. El grupo factu​ró 24.500 millones de pesetas (más de 147 millones de euros) en 2000. Grifols cuenta con 312 pa​tentes. Una cifra elevada que es fruto de su apuesta por la I+D: un promedio del 5% de su factura​ción, lo que supuso unos 1.500 mi​llones de pesetas en 1999.
"Esta nueva empresa nace con buenas perspectivas de futuro", dice Sergi Roura, gerente de Gri​fols Engineering. La empresa tie​ne una plantilla de 118 personas. En el área de proyectos, ofrece so​luciones globales a la industria farmacéutica, entre ellos el diseño de procesos intégrales de pro​ducción. Grifols cuenta con una amplia experiencia en el desarro​llo y montaje de plantas de hemoderivados y de fábricas de solucio​nes parenterales. Respecto a la fa​bricación de maquinaria, el gru​po catalán tiene también expe​riencia en dosificadores estériles, mícrofiltros y bolsas para sangre. "Partiendo de tecnologías pro​pias y de la adaptación de otras", continúa el directivo, "Grifols En​gineering buscará soluciones con​cretas alas nuevas necesidades in​dustriales que se vayan presentan​do, tanto para las compañías del grupo como para otras". Y concluye: "Las expectativas, sobre todo en cuanto a plantas de hemoderivados, pueden ser muy brillantes puesto que hay pocas empresas que estén especializadas".
18 Coches más seguros

El Parque Tecnológico de Boecillo, en Valladolid, se ha converti​do en un punto de referencia in​ternacional en investigación y se​guridad para los vehículos gra​cias al Centro de Investigación y Desarrollo en Automoción (Cidaut) que, desde 1995, comple​menta sus actividades de investi​gación y formación con el desarro​llo de nuevos productos y proce​sos. El centro tiene tres secciones operativas: Desarrollo y Aplica​ciones de Materiales, Termoflui-domecánica de Motores y Vehícu​los, y Dinámica de Vehículos, acústica y vibraciones. Constitui​do en fundación desde el pasado año, es un ejemplo de cómo ar​ticular ciencia, tecnología e indus​tria con un método de autofinanciación para mantener en nómi​na a 140 personas más 95 univer​sitarios, en su mayoría becados, a la vez que continúan dotándose de material.
Cidaut facturó el año pasado algo más de 2.000 millones de pe​setas, cantidad que en gran medi​da se reinvierte en la ampliación de instalaciones, que empezaron ocupando un pequeño recinto y son tres edificios de investigación que han dado solución a más de 250 proyectos de Investigación y Desarrollo (I+D).
Nacido en 1993 gracias a los profesores de la Escuela de Inge​nieros de la Universidad de Valla​dolid Juan Carlos Merino y Fran​cisco V. Tinaut, el centro tiene hoy 18 patronos entre los que se encuentran empresas como Iber-drola, Dalphi Metal España, Michelin, FASA Renault, Antolín Irausa, Lingotes Especiales o Ca​ja España y Caja Duero, amén del Ayuntamiento de Boecillo, la Junta de Castilla y León o la Universi​dad de Valladolid. Para sus res​ponsables, "la eficacia del bino​mio Cidaut-empresas radica en la generación de iniciativas de mar​cado carácter estratégico". Las empresas consideran el centro co​mo un activo dentro de sus pro​pias estructuras de I+D.
De esa colaboración han naci​do importantes proyectos para el desarrollo de nuevos componen​tes en poliolefinas, la incorpora​ción de herramientas de cálculo para el desarrollo de componen​tes o nuevos materiales cargadore-forzados con fibras agrovegetales. Manteniendo el análisis de la segu​ridad como objetivo prioritario, el centro se ha especializado en el es​tudio del comportamiento de las estructuras de los vehículos, y para dio cuenta con una moderna instalación para I+D en temas de impacto con maniquíes (dummies). El desarrollo de nuevas tecnologías para la fabricación de pie​zas de soporte rígido recubiertas de tejido, el reciclado de neumáti​cos o la creación de una herramien​ta de simulación y reconstrucción de los accidentes de tráfico son otros de los objetivos en los que en estos momentos trabaja Cidaut

19 Correo electrónico
El proceso de innovación tec​nológica crea nuevas realida​des sociales que, por incidir en la vida de los particulares, suscitan conflictos que aca​ban manifestándose, de una u otra forma, en el mundo jurí​dico.
En los últimos años, el co​rreo electrónico se ha convertí-do en una herramienta im​prescindible en el ámbito labo​ral. Pocas son las grandes, me​dianas o pequeñas empresas que no han dotado a sus traba​jadores de este medio de traba​jo. Pero este nuevo instrumen​to está suscitando importan​tes conflictos. El problema ra​dica en el doble uso profesio​nal-personal que del correo electrónico puede hacerse. Es indudable que estamos ante una herramienta de trabajo que la empresa facilita a sus empleados con la finalidad de que se use para fines profesio​nales. Pero igualmente es in​dudable que este instrumento de trabajo puede ser utilizado por los trabajadores, con el consentimiento o no de la em​presa, con fines personales.
Surge así un conflicto en​tre dos derechos: el derecho de la empresa al control de la actividad laboral, recogido en el Estatuto de los Trabajado​res, y el derecho de los trabaja​dores ala intimidad y al secre​to de sus comunicaciones, de​recho reconocido en la Consti​tución. En definitiva, se trata de determinar si la empresa puede controlar el uso adecua​do del correo electrónico o es​tamos ante un derecho prote​gido constitucionalmente.
La solución no es clara. Re​cientemente, una sentencia del Tribunal Superior de Justi​cia de Cataluña ha declarado la procedencia del despido de un trabajador por infracción del deber de lealtad laboral al haber utilizado el correo elec​trónico, en gran número de ocasiones, para fines ajenos a los laborales. Igualmente está pendiente causa ante la juris​dicción penal por delito con​tra la intimidad y el derecho al secreto de las comunicaciones por intervenir la empresa el correo electrónico de sus tra​bajadores. En cualquier caso, el Tribunal Supremo no se ha pronunciado todavía al res​pecto, y no es improbable que el Constitucional deba pro​nunciarse al estar en juego un derecho fundamental.
20 América Latina, en el punto de mira
Mientras algunas economías latinoamericanas empiezan a vislumbrar un crecimiento muy solide este año, como Brasil, Chile y México, otra despiertan dudas bien en el plano político, como Colombia, Perú y Venezuela, bien sobre la capacidad de salida di la crisis, cuyo mejor exponente es Argentina.
En general, en lo que va de año todas estas economía se han visto afectadas por la subida de tipos en Estado: Unidos, mostrándose sus mercados financieros más sensibles que sus homólogos emergentes de Asia y Europa Pero la peor parte se la han llevado Colombia y Argentina En el caso colombiano porque se considera de difícil cumplimiento el programa fiscal comprometido con el FMI que implica una reducción del déficit público hasta el 1,3% del PIB para el año 2002. Las deterioradas relaciones en el Gobierno y el Congreso, y la ruptura en las negociaciones con la guerrilla (FARC), han perjudicado seriamente las perspectivas de crecimiento del país. Esta situación ha sido el detonante de la reducción de la calificación crediticia de la deuda colombina por varias agencias de rating.  La inestabilidad política también ha sido una amenaza para Venezuela, donde fueron postergadas las elecciones presidenciales, y Perú.
En el caso argentino, el problema radica en la lentitud que presenta su recuperación con relación a sus vecinos del área. La disciplina a ultranza en el ámbito monetario y fiscal (que requiere el sostenimiento de la convertibilidad) es la causa de esta merma en el crecimiento que, hasta el momento sólo encuentra algún grado de impulso en la exportación de materias primas, y eso gracias al crecimiento de sus socios comerciales. En cuanto a la convertibilidad, el Gobierno ha mantenido firme su compromiso por los efectos dramáticos que pesarían sobre la economía si se abandonará dicha política: el grueso de los créditos y depósitos está en dólares y gran parte de los contratos están indiciados a dicha moneda. 
Contrasta, en cambio, la evolución de países que han optado por políticas más flexibles en el ámbito monetario. Un ejemplo es Brasil, que este año crecerá un 3,2% frente a un 0,8% de 1999 y, además, está cumpliendo con holgura sus objetivos fiscales. También es el caso de México que, impulsada por EE UU, crecerá por encima del 5% este año (frente al 3,7% anterior) y presentó un superávit fiscal del 0,5% del PIB en el primer trimestre. Finalmente Chile, que siempre ha mantenido sus cuentas públicas estables —y tiene como objetivo un superávit fiscal— y que podría crecer cerca del 6% este año.
Por el contrario, se espera que la economía argentina crezca apenas un 2% este año, después de haber caído un 3% en 1999. Esta disparidad en el comportamiento eco​nómico argentino frente a sus principales socios puede obligar al gobierno argentino a replantearse su política a medio plazo. El Mercosur y la moneda única regional son una alternativa que cada día cobra más fuerza, cuando las negociaciones dentro del bloque están tendiendo a la ar​monización macroeconómica.
21 Cuentas en Argentina
La crisis económica abierta en Argentina va a de​jar secuelas a las empresas españolas allí inverti​das. Como resultado de la devaluación del peso, el previsible aumento de morosidad y la pésima situación económica por la que atraviesa el país, el Instituto de Contabilidad y Auditoria de Cuen​tas (ICAC), a iniciativa de las propias empresas, prepara una homogeneización de criterios conta​bles que permitan registrar convenientemente di​chos efectos.
El objetivo no es otro que cumplir los dos prin​cipios básicos de la contabilidad: la imagen fiel —asentada en la doble noción de imparcialidad y objetividad de las cuentas anuales— y el princi​pio de prudencia valorativa, relegado a un segun​do plano tras la creciente intensidad comprado​ra de los últimos años. En definitiva, incremen​tar la protección de los inversores de las empre​sas afectadas y, ya de paso, resolver cuestiones concretas.
Si bien se desconocen los términos exactos de la intervención, se plantean algunos puntos so​bre los que recaerá la acción del Instituto. El más obvio es la ambigüedad —y, con ello, los compor​tamientos interesados— que se genera al seleccio​nar el tipo de cambio de cierre aplicable a la tras​lación de las cuentas, al no existir mercado cambiario en esas fechas (probablemente se determi​ne el tipo de cambio existente el primer día de cotización libre).
Otro de los puntos lo constituye el potencial crecimiento de la morosidad y su traslado al ejer​cicio en el que se pro​duce la mora, cuando la situación ha sido larvada desde hace tiempo.
Y en tercer lugar, la necesaria acelera​ción de la amortización del fondo de comercio, como consecuencia de la pérdida patrimonial aspecto que se enfrenta a la tendencia reciente de ampliar el  horizonte temporal de dicha amortización.
Las normas excepcionales deben ser diseña​das sobre el principio de prudencia, aunque sean perjudiciales a las empresas afectadas, y tender a lograr el mark to market, reconociendo las pérdi​das potenciales e impidiendo la creatividad con​table. De esta forma, y tratándose de empresas con una visión a largo plazo de sus inversiones, no sólo se logra la protección del inversor y de cualquier contraparte, sino también se fortalece el crecimiento sostenido de la misma. A ello, ade​más, se une el escaso impacto que tendrá en su cotización  bursátil, toda vez que el efecto ya se encuentra descontado por el mercado.

22 España - UE

Una de las características más significativas que se observa al analizar históricamente la evolución cícli​ca de la economía española en relación a. las del resto de la UE es su mayor volatilidad. La economía españo​la suele alcanzar tasas de crecimiento mayores que las de la UE en las fases expansivas, pero esta diferen​cia se anula o se convierte en negativa en las fases re​cesivas o de desaceleración. A largo plazo se mantie​ne un proceso de acercamiento a los niveles de renta per cápita europeos, pero no de forma continua, sino a saltos. Ello ha sido debido, entre otros factores, al fuerte crecimiento de la demanda interna que se pro​duce en España en las fases expansivas, que genera mayores desequilibrios e inestabilidad macroeconó​mica y ha requerido ajustes más profundos en los pe​riodos de recesión, incluidas casi siempre devaluacio​nes de la peseta. En los gráficos adjuntos puede obser​varse cómo se reprodujo este patrón durante el ante​rior ciclo.
Durante el último ciclo, todavía inconcluso, ha vuelto a reproducirse esta pauta, pero de una forma más amortiguada. Desde 1995 la economía españo​la viene creciendo más amortiguada.  Desde 1995 la economía española viene creciendo más que la media de la UE, alcanzando un diferencial de crecimiento de 1,5 puntos porcentuales por  año en el trienio 1997-1999; que se redujo a 0,8 puntos a finales de ese último  año. También se observa que desde 1998 la evolución de la economía española es más desequilibrada que la de la UE, con fuertes cre​cimientos otra vez de la demanda interna, aunque los desequilibrios generados   a son menores ahora que en la anterior fase expansiva. En los últimos trimestres se observa un hecho posi​tivo que parece romper el patrón histórico, aunque es pronto para confirmarlo. La desaceleración de las eco​nomías europeas y de la española se ha intensificado, pero el diferencial de crecimiento favorable a España no ha seguido reduciéndose, sino que se ha estabiliza​do en torno a 0,8 puntos porcentuales. De prolongar​se este fenómeno en los próximos trimestres, consti​tuiría un cambio notable respecto a épocas pasadas. Es posible que ello sea otra consecuencia positiva de la integración en la UEM y de la mayor estabilidad macroeconómica alcanzada, al eliminar los bruscos cambios de expectativas asociados a los riesgos del ti​po de cambio y otras incertidumbres sobre los mercados financieros domésticos. Baste recordar los negati​vos efectos que tuvieron las devaluaciones de la pese​ta en la recesión de 1992-1993 y los elevados tipos de interés que fue preciso instrumentar para estabilizar los mercados.

En resumen, parece que nuestra economía se va adaptando progresivamente  a los patrones  eu​ropeos más estables. Esperemos que no se adapte a los mediocres resultados que nuestros socios vie​nen registrando durante la última década. Para ello es necesario profundizar en la cultura de la estabili​dad macroeconómica, pero también ser más auda​ces que ellos en la eliminación de las numerosas ri​gideces y trabas institucionales que acogotan a nuestras economías y les restan potencial de creci​miento.
23 Mercados de bonos en euros
Transcurridos dos años desde su introduc​ción, ya hay datos para realizar un primer balance de los mercados de bonos en euros. Destaca el papel que ha adquirido el euro en la financiación internacional. Según la Comisión Eu​ropea, en 1999, su participación en las emisiones internacionales (43%) estuvo muy cerca de la del dólar (46%). Además, la participación en las emi​siones de bonos fue muy superior a la resultante de la suma de todas las divisas a las que el euro reemplazó. Sin embargo, en 2000, las emisio​nes en euros alcanzaron sólo un 36% del total, frente a un 50% para el dólar. En términos absolutos, las emi​siones en euros fueron menores (en un 7%) a las de 1999, a pesar de la financiación requerida por empresas de telecomunicación para el pago de licencias UMTS. Hay varios factores explicativos. En primer lugar, 1999 fue un año excepcional. Nació una moneda y los emisores se quisieron establecer en este nuevo mercado. En segundo lu​gar, las emisiones de deuda pública de los Gobier​nos de la UEM un 2000 se redujeron al disponer de ingresos públicos superiores a lo esperado. De hecho, las emisiones netas disminuyeron de forma más acusada que las brutas, debido a las recom​pras de deuda por los Gobiernos. Por último, no debemos olvidar la ampliación de los spreads de crédito en el segundo semestre y la tendencia depreciatoria del euro durante casi todo el año, lo que hace poco atractivas las emisiones en esa moneda. Respecto a la procedencia de los emisores du​rante los dos últimos años, casi el 90% de las emisiones en euros procede de instituciones de la UEM y el restante 10% corresponde casi en exclu​siva a los restantes países europeos y a EE UU (Latinoamérica sólo supone el 1,3% y la cantidad emitida por los países asiáticos es despreciable). Analizando el plazo de vencimiento, se observa que sólo el 10% de las emisiones es superior a los 10 años, lo que contrasta con los mercados anglo​sajones, con periodos más largos.    Se  han  producido   notables
avances en la integración de los mercados de bonos en euros como convenciones de mercado, siste​mas de pago, plataformas de nego​ciación electrónica... Pero aún que​da mucho por hacer. Tres son las tareas principales. En primer lu​gar, lograr que el mercado de deu​da pública (45% del total de las emisiones) sea más líquido. Éste  también es el deseo de los inversores, como demuestra la ampliación de los diferenciales entre las renta​bilidades de los bonos de deuda pública alemana y los emitidos por los restantes Gobiernos de la UEM en 1999 y 2000. La mayor liquidez de los bonos alemanes de cinco y 10 años y de los deriva​dos sobre esos activos han reforzado su situación de benchmark de este mercado. La segunda tarea pendiente consiste en incentivar las emisiones de las empresas no financieras como fuente alternati​va de financiación a la bancaria. Por último, no conviene olvidar la importancia de la armoniza​ción impositiva en intereses y ganancias de capital.
24 Costas y pesca bajo escrutinio
La Ley de Zonas Costeras, polé​mica también, establece una zo​na costera de 500 metros medi​dos desde la línea de la marea más alta hasta la costa sujeta al Plan de General de Ordena​ción, a determinar por el Go​bierno. Una franja de 80 me​tros serán "de dominio públi​co", y en ella podrán registrarse expropiaciones. La autoridad gubernamental se convierte, de hecho, en judicial al estar facul​tada para tomar medidas drásti​cas sobre las propiedades.
Todas las personas natura​les o jurídicas dueñas de bienes ubicados en esas franjas, según resume Fedecámaras, deberán adecuarse a ese plan en un pla​zo de seis meses, y de no hacer​lo podrán ser sancionadas por el Ejecutivo con la suspensión de actividades, multas o anula​ción de concesiones.
Edificaciones turísticas, muelles, viviendas, comercio y todo tipo de bienes, incluso los adquiridos antes de la vigencia de la nueva ley, deberán poner​se a la orden.
La franja de 80 metros, a partir de costas, y riberas de ríos y lagos, "implica una expro​piación legislativa pues los bie​nes de dominio público sólo pueden ser propiedad de la re​pública", señalan los detracto​res de la reforma. Aunque esa ley sólo vaya a ser aplicada en casos determinados, su existen​cia misma constituye instru​mento de intimidación, desta​can. La superficie bajo escruti​nio y control del Estado equiva​le a la de Bélgica.
"Hay que ver cómo se desa​rrolla la ley para ver si efectiva​mente es tan intervencionista como pinta", dijeron fuentes di​plomáticas.
Al declararse la actividad pesquera de utilidad pública, el Estado podrá igualmente expro​piar. Queda prohibida la pesca y capturas en varias zonas por razones de carácter ambiental, y los procedimientos emplea​dos, y se aumenta el costo de los permisos hasta un 2.000%. Los pescadores industriales no po​drán operar a menos de 10 mi​llas náuticas de la costa, y las op​ciones de diversificación hacia otras pesquerías industriales se reducen, ya que únicamente los palangreros, atuneros y arrastreros son definidos como pes​ca industrial, lamenta la Cáma​ra Venezolana de Armadores.
25 Un 'efecto tango' menor para Chile
Aunque el vendaval de la crisis económica y financiera de Argen​tina ha cruzado por encima de las cumbres de la cordillera de los Andes para aterrizar en el vecino Chile, el viento ha llegado debilitado, reducido a una brisa gélida que ha enfriado algunos negocios pero que no ha impedido paralizar una economía con sus cuentas en orden.
El impacto de la crisis económi​ca y financiera de Argentina ha sido asumido por algunas gran​des empresas afincadas en Chi​le con inversiones en el país ve​cino, entre ellas la eléctrica Enersis, del grupo Endesa Espa​ña —presidida por Rodolfo Martín Villa—, y ha sido más fuerte pero menos visible entre exportadores medianos y peque​ños, por los atrasos que han su​frido sus pagos.
Hasta ahora, el efecto conta​gio de Argentina no se ha tradu​cido en una epidemia en Améri​ca Latina, como ya ocurrió con la crisis de la deuda externa en los años ochenta, pero sí es cier​to que todos los países han re​sultado, en cierto modo, impac​tados. El factor determinante será la evolución de los flujos de capital foráneo fresco a la re​gión. Los gobiernos confían en que los inversores sepan dife​renciar la situación de cada uno de los países.
En Chile, la segunda econo​mía latinoamericana con ma​yor crecimiento el año pasado, las autoridades plantearon du​rante 2001 que el país estaba blindado o desacoplado del efec​to argentino. Pero en este vera​no austral, el mensaje matizó al admitir el riesgo, aunque res​tringido y pequeño. Un infor​me de Hacienda en enero plan​tea que el stock de la inversión chilena en Argentina asciende de 3.000 a 5.000 millones de dólares, según cómo se mida. Estas empresas tendrán "efec​tos patrimoniales negativos, pe​ro acotados", que no deberían generar problemas de liquidez ni de solvencia, según sostiene : el informe. La empresa chilena promedio con inversiones en Argentina recibe desde el país vecino menos del 20% de sus ingresos totales, y sus garantías otorgadas representan 3,6 de sus activos totales.
Tampoco el efecto comercial es de envergadura. Las exporta​ciones chilenas a Argentina re​presentan el 3,5% del total, y en su mayor parte correspon​den a pequeñas y medianas em​presas. El informe estima en un máximo de 0,37% del PIB el im​pacto en Chile de la devalua​ción argentina, por disminu​ción de exportaciones y aumen​to de importaciones. La exposi​ción de los bancos chilenos en el país vecino es equivalente a 0,48% de sus colocaciones, por lo que "el sector financiero no corre ningún riesgo", agrega el informe.
26 Estrategias bancarias
En España, el país que está en estos momentos más bancarizado entre el conjunto de miembros de la Unión Europea, la alternativa estratégica de las entidades financieras es muy heterogé​nea.
Así, una serie de entidades están optando en mayor medida por desarrollar procesos planificadores basados en estrategias de perfil ofensi​vo, ya sean de carácter expansivo —redefiniendo su campo de actuación buscando mejorar la posi​ción competitiva actual, e incremento de cuota de mercado, básicamente— o de diversificación —promoviendo fuentes alternativas de rentabili​dad para la entidad, incluso fuera del sector fi​nanciero, que permitan formar una cartera de negocios equilibrada para reducir el impacto del riesgo sectorial y evitar dientes de sierra en la rentabilidad—.
Otras entidades financieras, por el contrario, han preferido optar por adaptarse internamente a la evolución del sector mediante la reestructu​ración y racionalización de procesos, para evitar la pérdida de una determinada posición competi​tiva.
En todo caso, el cliente se está convirtiendo en una obligación estratégica para el negocio fi​nanciero. Por ello, el replanteamiento de las ac​tuales estrategias y modelos de gestión de las distintas entidades financieras se orienta hacia la medición del resultado por cliente.
Para llevar adelante ese replanteamiento se hace necesario disponer de unos sistemas con​sistentes que permi​tan obtener de manera sencilla información para medir el   resultado   del   cliente y que faciliten    el    establecí-                  miento y control de      objetivos en términos de entrada, cuota,      rentabilidad,           
riesgo y vinculación    de la base de clien​tes de la entidad financiera.
Una de estas he​rramientas fundamentales es la cuenta de resul​tados de gestión (MIS). El MIS, en conexión con los sistemas CRM y con la explotación masi​va de datos, permite dirigir el camino hacia la rentabilidad, tanto actual como potencial, del cliente y de sus posibles agregaciones (segmen​to, oficina, gestor, por sólo citar algunos) y está directamente relacionada con un sistema de in​centivos que pretenda primar las acciones co​merciales que se alineen con los objetivos estra​tégicos de la entidad, utilizando la información de la mencionada cuenta de resultados de ges​tión para diferenciar la gestión de cada una de las unidades de negocio sobre su base de clientes.
27 Expansión vertiginosa
El camino recorrido desde que, en 1984, Mango abriera su pri​mera tienda en el céntrico Passeig de Gracia de Barcelona, ha estado marcado por una expan​sión vertiginosa, dentro y fuera de las fronteras españolas. Die​ciocho años más tarde, suma 575 tiendas en 62 países y, en 2002, la penetración en China y Austra​lia, entre otros países, permitirá a la empresa vender sus prendas en los cinco continentes.
Hoy es historia decir que los ingresos en el exterior superan a los obtenidos en el mercado na​cional. El vuelco se produjo hace cinco años. En 2001, el 68% del negocio de Mango se hizo fuera de España. De ese 68%, un 34% corresponde a países de la Unión Europea, donde Mango apuesta por las tiendas propias en lugar de las franquiciadas, donde la em​presa vende también por Inter​net (sólo 15 millones de pesetas al mes) y donde la dirección confía en concentrar el grueso de su cre​cimiento en los próximos años.
La expansión vertiginosa de Mango, que desconoce lo que es el reparto de dividendos, se ha fi​nanciado con los resultados (en 2000. según el registro mercantil, éstos rozaron los 9.000 millo​nes de pesetas) y con préstamos barcarios. El endeudamiento del grupo era del 39% del pasivo a 31 de diciembre del año pasado. "A medio plazo quizá haya que plantearse la entrada de nuevos accio​nistas o una salida a Bolsa, por qué no", comenta Enric Casi.
El plan de crecimiento de Mango contempla sostener un au​mento anual de ventas similar al de los últimos años (150 millones de euros), y se queda corto respec​to de las previsiones anunciadas hace unos años: que en 2003 po​dría alcanzar una facturación de 1.803 millones de pesetas (300.000 millones de pesetas). Hoy, la previsión para ese año se queda en 190.000 millones.
Aunque el año pasado Mango amplió su presencia en España con 14 de sus 80 tiendas nuevas, el grupo considera que el merca​do español está saturado. En es​ta apreciación se suman una se​rie de factores: desde la amplia presencia lograda en España (que aportó al grupo 232 millo​nes de euros en 2001) o la dura pelea por locales bien ubicados, pasando, claro está, por la fuerte competencia; no sólo con otras firmas españolas que, entre sus clientes, tienen a mujeres de en​tre 18 y 40 años que visten mo​derno (donde se centra exclusiva​mente la oferta de Mango), sino también con las que han desem​barcado en España en los últi​mos años, como la sueca Hennes & Mauritz (H&M). Pese a que Zara vende ropa también para hombres y para niños, en Espa​ña se la identifica con el hueso más duro de roer para Mango. En esta batalla, la empresa cata​lana juega a fondo la baza de la publicidad, que cada año se co​me una cantidad equivalente al 4% de los ingresos.
Las cadenas que dominan to​do el proceso desde el diseño has​ta la venta en la tienda, como las del grupo Inditex o el propio Adolfo Domínguez, están levan​tando el sector de la confección español. En total, tienen una cuo​ta del 17% del mercado.

28 Bomberos para el Galicia
El Banco de Galicia, la mayor enti​dad argentina, está a un punto de ser rescatado del borde del abis​mo donde se encuentra desde ha​ce semanas. Una millonaria opera​ción de capitalización, que suma​rá como accionistas a bancos ex​tranjeros de primer nivel, se ha puesto en marcha para ayudarle a superar su crisis financiera.
Los detalles finales de la opera​ción, que supondrá una inyección de capital de alrededor de 700 mi​llones de dólares (unos 1.540 mi​llones de pesos), se están discu​tiendo en estos momentos, según han explicado portavoces del ban​co argentino a la agencia Efe. En el salvamento del Galicia partici​parán, según algunos analistas, bancos nacionales y extranjeros instalados en Argentina e institu​ciones de salvaguarda del sistema financiero reguladas por el Banco Central del país andino.
Los fondos previstos para el res​cate, según fuentes del sector financiero, equivalen al 25% de las acciones de este banco en crisis, en el que el español Santander Central Hispano (SCH) tiene una participación minoritaria.
Nueve bancos extranjeros se harán socios del Galicia en esta operación, según las citadas fuen​tes, mediante la reconversión de deudas exteriores de la entidad en acciones de la misma por un valor aproximado de 300 millones de dólares. En este traspaso societa​rio están involucrados el banco bri​tánico Barclays, el alemán Dresdner y el estadounidense JP Mor​gan, entre otros.
Otra parte de la inyección de fon​dos prevista, unos 400 millones de pesos (181,82 millones de dóla​res), provendrá de una operación en la que el Galicia transferirá a bancos que operan en Argentina parte de su cartera de créditos con cumplimiento perfecto de pago. La transferencia de esa cartera de créditos se hará por medio de un fideicomiso, de acuerdo a las fuen​tes financieras citadas.
La operación, además, permiti​rá al Galicia acceder a otros 400 millones de pesos adicionales que aportarán la firma Seguros de De​pósitos (Sedesa) y el Fondo de Ca​pitalización Bancaria, los instru​mentos de salvaguarda del siste​ma financiero argentino.
Se da por descontado que la ca​pitalización del Galicia conllevará un cambio en la dirección del ban​co, que es controlado por las fami​lias argentinas Escasany, Ayerzay Braun, que además son propieta​rias del Grupo Financiero Galicia (GFG). Las acciones de este grupo han registrado fuertes alzas, al ca​lor de esta próxima operación de rescate, en los últimos días
El Galicia, que entró en una cri​sis de liquidez a raíz de las severas restricciones financieras que dispu​so el Gobierno desde diciembre para evitar una fuga de capitales, es el primer banco privado argenti​no en términos de activos, depósi​tos y patrimonio neto. 
Su filial uruguaya permanece intervenida por el Banco Central de ese país a causa de la insolven​cia provocada por las restricciones que pesan sobre el sistema finan​ciero argentino.
29 Carrefur diversifica su oferta para crecer
Diversificar el negocio con más servicios en el área de los hipermercados, construir nuevos centros y aumentar su oferta de pro​ductos alimenticios diferenciados constituyen los ejes de la polí​tica del grupo Carrefour para mantener su liderazgo en el sector de la gran distribución. Para ello, la sociedad cuenta cada año con 300 millones euros.
Con una facturación de casi 9.000 millones de euros, el gru​po Carrefour, producto de la fu​sión de Continente y Pryca, ocu​pa el liderazgo en el sector de la gran distribución en España gra​cias al mantenimiento de un cre​cimiento espectacular hasta fina​les de los años ochenta.
Este rápido desarrollo, sin embargo, se frenó en la última década como consecuencia, en​tre otras razones, del mayor peso de los supermercados, el desem​barco de las tiendas de superdescuento y la exigencia de una se​gunda licencia de apertura en muchas comunidades autóno​mas. Estas circunstancias afec​tan a todas las empresas de dis​tribución a buscar nuevas sali​das en el entorno de sus centros para mantener su crecimiento.
Para el consejero delegado de Carrefour, José María Folache, lo grave de esta situación es la discriminación en las políticas dispares mantenidas por las autonomías y que no existan obli​gaciones iguales para todos, al margen del lugar donde se insta​len los establecimientos comer​ciales. Esta mayor competencia ha dado lugar en Carrefour al desarrollo de una política de diver​sificación basada en nuevos ser​vicios complementarios, así co​mo de innovaciones en su oferta de productos de gran consumo.
Con el objetivo de dar mayores servicios y aumentar el atractivo de los grandes centros comercia​les, Carrefour gestionó 18 agen​cias de viajes el pasado año, y tie​ne proyectos para abrir otras 27 agencias durante este ejercicio.
En la misma línea, junto a los hipermercados funcionan 30 es​taciones de servicio. En 2001 el grupo abrió 12 gasolineras, y es​tá prevista la apertura de otras 12 en 2002. Las gasolineras practican una política de des​cuentos, bien mediante el pago con la tarjeta del grupo o por la realización de compras en el gru​po. En los centros comerciales funcionan también medio cente​nar de ópticas. Para este año es​tá prevista la apertura de otras 16, con el objetivo de contar con 80 centros al finalizar el 2003.
En el campo de los servicios financieros se ha potenciado la tarjeta de compra, con más de dos millones de usuarios y diferentes formas de pago, así como con el desarrollo de una política de préstamos personales.
Otra línea fundamental en la política de diversificación del grupo se basa en la modifica​ción de la estructura tradicional de los grandes hipermercados para darles un toque especializa​do en todas sus secciones. El ob​jetivo es diferenciar la oferta y romper la imagen del hipermercado como un autoservicio im​personal y con escasa atención al cliente.
La tercera línea de diversifi​cación de Carrefour se centra en la oferta de productos con ma​yor valor añadido. 
30 La marca Dalí busca mercado
El Estado español, heredero universal del pintor catalán, ha concedido a la Fundación Gala-Salvador Dalí las facultades de administración y explotación de los derechos de imagen, pro​piedad industrial, marcas y patentes del artista.
"Dalí es un icono del siglo XX, un genio creativo brutal, el pri​mero en darse cuenta, años an​tes de que aparecieran los pri​meros asesores de imagen, de la importancia de crearse una ima​gen y venderla. Ésa es su fuerza, que, lejos de apagarse, se acre​cienta con los años". Así se ex​presa Joan Manuel Sevillano Campalans, el gerente de la Fun​dación Gala-Salvador Dalí, una entidad que desde primeros de año tiene en sus manos todos los resortes para encauzar esa fuerza y ofrecerla a las empre​sas o entidades que deseen utili​zarla para sus fines comercia​les. Las nuevas vías de explota​ción de la fundación, que está obligarla a reinvertir todos los ingresos que obtiene en la pro​moción y protección de la obra de Dalí, se encaminan hacia ese objetivo.
El 8 de enero de este año, el Estado español, heredero uni​versal del pintor catalán, decidió otorgar a la fundación, de ca​rácter privado pero con partici​pación institucional, una parte del legado al que todavía no ha​bía tenido acceso. El Estado ha concedido a la fundación las fa​cultades de administración y ex​plotación de los derechos de imagen, propiedad industrial, marcas, patentes y derechos in materiales. Desde el año 1995, la Fundación Gala-Salvador Da​lí tenía facultades de adminis​tración y explotación de los de​rechos de propiedad intelectual derivados de la obra artística del pintor.
Los ingresos de la Funda​ción Gala-Salvador Dalí se han" disparado en los últimos años. De 505 millones de pesetas en» 1994 se ha pasado a 1.232 millones de pesetas el año pasado. Las expectativas son seguir cre​ciendo con las nuevas actividades que se derivan de la cesión de derechos del Estado.
En sus años de efervescencia creativa, Salvador Dalí acostum​braba a afirmar que todas las grandes fortunas empezaban con un gran robo, y toda fama, con un escándalo. El pintor ampurdanés supo aunar su enor​me talento pictórico a su incom​bustible capacidad de provocar. La Fundación Dalí, con un pa​tronato cuya presidencia de ho​nor ostentan los Reyes de Espa​ña e incluye representantes de la Generalitat y del Consistorio de Figueres, se muestra mucho más prudente con la explota​ción de esa imagen y nunca se​guiría la vía del escándalo pro​pugnada por el pintor, según sus responsables. Es la voluntad se demuestra por el rechazo a importantes campañas publici​tarias que se han propuesto a la fundación, entre ellas la de una cadena de restaurantes dalinianos con todo tipo de objetos su​rrealistas que nada tenían que ver con el pintor.
A. Переведите на испанский  язык письменно

Текст № 1

Сельское хозяйство – это сектор экономики ЕС, где интеграция достигла наибольшего успеха. Единый сельскохозяйственный рынок нельзя создать, просто разрушая торговые барьеры и внедряя общие правила конкуренции. Исследователи рынка подчеркивают, что к целям единой аграрной политики относятся повышение продуктивности сельского хозяйства, стабилизация внутреннего рынка, обеспечение снабжения потребителей продовольствием, гарантирование определенного уровня жизни фермерам.

                                               Текст № 2

Регулирование рынка товаров и услуг ЕС осуществляется с помощью ряда инструментов, к которым относятся розничные цены, операции по скупке продукции, интервенции, экспортные субсидии, обычно применяемые в зависимости от особенностей рынка. Повышению конкурентоспособности товаров и услуг, произведенных в странах ЕС, и поставляемых как на внутренний, так и на мировой рынки будет способствовать снижение издержек на проведение единой экономической политики.  

                                               Текст № 3

Следует указать на то, что  ходе развития капиталистического способа производства отмечался неуклонный рост значения товарных бирж как центров мировой торговли и регуляторов цен. Это было связано со многими причинами, важнейшей из которых явилось значительное расширение вследствие монополизации производства непосредственных связей между производителями и потребителями промышленных товаров на основе долгосрочных контрактов, предусматривавших установление твердых цен.

                                               Текст № 4

Важную роль в валютной и финансовой неустойчивости играют спекулятивные капиталы. Они представляют собой временно свободные денежные средства торгово-промышленных компаний, банков, финансовых институтов и частных лиц, которые переводятся из одной страны в другую с целью получения прибыли, возникающей их разницы в курсах валют и процентных ставках. Переводя огромные денежные суммы, финансовые спекулянты ведут к обострению валютных кризисов и препятствуют их преодолению.

                                                        Текст № 5

В экономических исследованиях отмечается, что примерно с середины 70-х годов впервые в послевоенный период на мировом рынке стали возникать существенные препятствия к торговому обмену, искусственно создаваемые вследствие широкого применения защитных мер против импорта. Увеличилось число стран, которые официально и неофициально прибегали к ограничению ввоза иностранных товаров, возросло количество товаров, подпавших под такие меры, более разнообразными стали формы этих мер.

                                              Текст № 6

Важным экономическим средством импорта товаров и услуг является предоставление банками экспортных кредитов на более льготных условиях по сравнению с условиями, действующими на внутреннем рынке или международном кредитном рынке. Отмечается, что, с одной стороны, банки Испании финансируют инвесторов в развивающихся странах Латинской Америки с целью содействия росту поставок оборудования, а с другой стороны, они начали кредитование иностранных покупателей товаров, произведенных на предприятиях Испании.

                                             Текст № 7

Правительственные гарантии на случай потерь при экспорте служат в настоящее время не только первоначальной цели, заключающейся в обеспечении интересов экспортера в случае некредитоспособности импортера или защиты экспортера от так называемого коммерческого риска. При современной обстановке на мировых рынках эти гарантии кроме того уменьшают риск неплатежа со стороны импортера или невыполнения контракта экспортером вследствие многих, независящих от контрагентов причин.

                                             Текст № 8

В конкурентной борьбе особенно существенным является то, что правительственные гарантии дают возможность банкам предоставлять поставщикам льготные кредиты, поскольку государство берет на себя твердое обязательство об оплате. Гарантии позволяют экспортеру получать деньги сразу же после оформления товара, не дожидаясь признания векселя импортером, что значительно ускоряет процесс платежа. На фоне неустойчивости валютных курсов это гарантирует поставщику как выигрыш во времени, так и в сумме оплаты.

Б. Переведите на испанский  язык устно

                                          Текст № 1

Расширение страхования экспорта идет по многим направлениям, что ведет, прежде всего, к увеличению перечня страхуемых рисков некоммерческого характера. Сравнительно распространенным методом совершенствования страхования экспортных кредитов является повышение доли покрытия риска государством, в результате чего вопрос о риске неплатежа со стороны импортера утрачивает для экспортера и его банка свое  значение, еще столь важное несколько лет тому назад.

                                            Текст № 2
Изменения паритета и курса валют могут вызвать изменения цен на импортные и экспортные товары. Поскольку международные расчеты ведутся на базе мировых цен, неустойчивость валют может повлечь за собой прямые и косвенные убытки по внешнеторговым операциям. В случае девальвации валют, в которых ведутся расчеты по внешней торговле, происходит изменение реальной величины существующих требований и обязательств, если нет противодействующих мероприятий. Девальвация выгодна должникам и невыгодна кредиторам.

                                             Текст № 3
Необходимо подчеркнуть, что понижение курса валют может затронуть экономические интересы стран в отношении требований и обязательств по внешнеторговым сделкам, заключенным в соответствующих валютах до девальвации. Если внешнеторговая фирма продала товар с фиксированной ценой в валюте, которая затем была девальвирована, и в договоре не была предусмотрена валютная оговорка, то фирма обязана поставить товар по договорной цене, несмотря на то, что цена товара могла повыситься.

                                            Текст № 4
Исследователи рынка подчеркивают, что роль внешнеторговой рекламы в деле продвижения товаров на внешние рынки год от года значительно возрастает. Общеизвестно, что задачи рекламы заключаются в том, чтобы информировать о новых товарах, разъяснять потребителю их преимущества, воздействовать на развитие спроса и на производство. Обеспечивая быстрый рост взаимного товарооборота и экономического сотрудничества, внешнеторговая реклама эффективно выполняет свое прямое предназначение.

                                            Текст № 5
Одной из основных предпосылок успешной деятельности на мировом рынке является систематические изучение всей совокупности средств конкурентной борьбы компаний. Это необходимо главным образом для того, чтобы, во-первых, быть всесторонне проинформированным об их сильных и слабых сторонах и учитывать эти факторы при разработке внешнеторговой политики и ее практической реализации, а во-вторых, эффективно использовать то рациональное, что имеется в конкретных формах и методах их деятельности.

                                            Текст № 6
 Целью изучения иностранных языков является сбор сведений, позволяющих получить представление о существующем и потенциальном спросе на товар на рынке. До начала изучения условий рынка экспортер обычно получает информацию об интересующей его стране, как,  например, об уровне развития экономики, о налоговом законодательстве. Исследователями рынка подчеркивается, что к основным объектам изучения рынка относятся товар, емкость рынка, формы и методы сбыта, средства рекламы.

II. Прочитайте тексты, используя словарь. Прореферируйте их содержание на испанском языке. 
1. Москва. Парламент Таджикистана ратифицировал договор о российской военной базе

Нижняя палата таджикского парламента единогласно проголосовала за ратификацию межгосударственного соглашения с Россией об условиях и сроках нахождения российской 201-й военной базы на территории республики. Документ был представлен министром обороны страны Шерали Хайруллоевым. «Считаю актуальным и важным пребывание российской военной базы на территории нашей страны как гаранта безопасности Таджикистана, а также южных рубежей Содружества», — заявил министр. Он напомнил, что в рамках соглашения Таджикистану будет оказана существенная помощь в укреплении армии, а также в противодействии угрозам извне. Документ предусматривает пребывание российских военных на территории Таджикистана до 2042 года, сообщает ИТАР-ТАСС. Российская военная база была образована в 2004 году. Костяк боевого соединения составила дважды Краснознаменная Гвардейская Гатчинская мотострелковая 201-я дивизия, сформированная в 1943 году. В период гражданской войны в Таджикистане (1991–1997 годы) российские военные принимали участие в миротворческих операциях. В настоящее время подразделения численностью около 7 тыс. базируются в Душанбе, Кулябе и Курган-Тюбе.

2. Государство поможет «Газпром нефти» закрепиться во Вьетнаме

«Газпром нефть» нашла крупного клиента в Азии. Начиная с 2018 года российская компания будет поставлять во Вьетнам 8 млн т нефти в год для переработки на местном НПЗ «Зунг Куат». Предполагается, что 12 ноября во время визита во Вьетнам президент Владимир Путин подпишет межправительственное соглашение, где в том числе будут прописаны условия работы «Газпром нефти» в этой стране. Речь идет о поставке и переработке на вьетнамском НПЗ «Зунг Куат» 8 млн т нефти в год начиная с 2018 года. Визит Владимира Путина во Вьетнам анонсирован на официальном сайте президента России, там же указаны планы по подписанию ряда двухсторонних соглашений. Пресс-секретарь Владимира Путина Дмитрий Песков сообщил, что комментировать межправсоглашение по переработке нефти «пока рано». В пресс-службе «Газпром нефти» не стали комментировать условия межправительственного соглашения. «Газпром нефть» давно пытается увеличить экспорт в восточном направлении. В сентябре ее президент Александр Дюков говорил, что компания обсуждает возможность участия в покупке НПЗ во Вьетнаме и договоренность на эту тему может появиться в ближайшие три месяца.

3. Больше 1,6 млн иностранных работников привлекут в Россию в 2016
году

Правительство постановило привлечь больше 1,6 млн иностранных работников в Россию в 2016 г. и утвердило соответствующие квоты, документ опубликован на сайте кабмина в понедельник.Всего в следующем году к работе на территории России привлекут 1 631 586 работников-иностранцев, в том числе около 557 000 строителей и ремонтников, почти 119 000 водителей и машинистов подвижного оборудования, около 108 000 рабочих машиностроительной и металлообрабатывающей промышленности, а также более 275 000 неквалифицированных рабочих. Среди прочих специализаций — руководители учреждений, специалисты в области науки, инженеры, работники сельского хозяйства. Кабмин также утвердил больше 357 000 приглашений на въезд в Россию.Документ внесло Министерство труда и соцзащиты, при его подготовке учитывали предложения органов исполнительной власти субъектов страны. Документ должен будет помочь регулированию трудовой миграции на территории России в 2015 г. Ранее сообщалось, что Минтруд России планирует сформировать межведомственную комиссию по определению потребностей в гастарбайтерах и квотированию их въезда в страну для работы. Федеральный центр определил, что именно этой комиссии предстоит рассматривать заявки региональных властей на привлечение иностранных работников, в том числе по приоритетным профессиям.

4. Gas natural
Испанская компания Gas Natural Fenosa (GNF) договорилась с «Ямал СПГ» о покупке у него 3,2 млрд куб. м газа (2,3 млн т в виде СПГ) ежегодно на протяжение 25 лет, сообщил ИТАР-ТАСС. Поставки начнутся до 2020 г., уточняет агентство. Таким образом, «Ямалу» удалось найти покупателя на 80 млрд куб. м газа (57,5 млн т).

Сейчас Испания получает СПГ из Алжира по $380 за 1000 куб. м, в этих ценах двадцатипятилетний контракт на поставку 80 млрд куб. м превысит $30 млрд, оценивает аналитик ИФД «Капиталъ» Виталий Крюков.

Этот контракт станет одним из крупнейших в портфеле GNF, он составляет около 10% от годового потребления газа в Испании, приводит сообщение испанской компании «Интерфакс». «Поставка с проекта “Ямал СПГ” особенно важна для нас по причине отсутствия доступа к трубопроводному российскому газу. Соглашение будет способствовать укреплению позиции компании на Пиренейском полуострове, а также поддержит стратегию по расширению бизнеса на других рынках», — говорится в сообщении GNF. В «Новатэке», который является основным акционером «Ямал СПГ» (у него 80%), от комментариев отказались.

Проект «Ямал СПГ» проектной мощностью 16,5 млн т сжиженного газа планируется запускать тремя очередями в 2016-2018 гг. 20% компании принадлежит французской Total, «Новатэк» также договорился о продаже 20% «Ямал СПГ» китайской CNPC (сделку планируется закрыть в декабре). Она собирается покупать у «Ямал СПГ» не менее 3 млн т сжиженного газа в год.

5. В Беларуси будет расширяться практика двойных дипломов после присоединения к Болонскому процессу
В Беларуси в связи с присоединением к Болонскому процессу будет расширяться практика двойных дипломов. Об этом сегодня в эфире телеканала ОНТ сообщил министр образования, сообщает БЕЛТА. 
Министр рассказал об изменениях, которые ожидают систему высшего образования. "Будет определенная унификация специальностей в соответствие с теми, что есть в других европейских странах, - отметил он. – Мы будем расширять практику двойных дипломов - совместных с университетами из других европейских стран". Ко всему в белорусских дипломах появится приложение, которое знают во всех странах Европы.  

Кроме того, в Беларуси ожидают роста числа студентов, которые будут приезжать на учебу, кратковременные курсы из других европейских стран. В свою очередь белорусским студентам, вернувшимся из зарубежных стажировок, будут засчитывать специальные курсы, которые они прослушали в других университетах, добавил министр.Что касается обязательного распределения для молодых людей, которые получили диплом и нашли работу за рубежом, то этот вопрос, по словам министра, требует проработки, в том числе на законодательном уровне. 
Как сообщалось, на текущей неделе Беларусь решением министров образования стран общеевропейского пространства была принята в Болонский процесс. Идеи создания европейского университетского сообщества и единого Европейского пространства высшего образования исходят от старейшего в Италии Болонского университета. Еще в 1986 году, готовясь к 900-летнему юбилею, руководство вуза обратилось ко всем университетам Европы с предложением принять Великую хартию университетов - Magna Charta Universitarum. Идея была с энтузиазмом подхвачена, и во время юбилейных торжеств в 1988 году этот документ, провозглашающий универсальные и непреходящие ценности университетского образования, а также необходимость тесных связей между ними, был подписан ректорами 80 вузов. В 1999 году на родине Magna Charta, в Болонье, состоялась историческая Первая конференция тридцати европейских министров образования. Принятая ими декларация "Зона европейского высшего образования" определила основные цели, ведущие к достижению сопоставимости и, в конечном счете, гармонизации национальных образовательных систем высшего образования в странах Европы. С этой декларации и начинается Болонский процесс.
6. Минсельхозпрод Беларуси разрабатывает стратегию входа в федеральные торговые сети США

Минсельхозпрод разрабатывает стратегию по выводу белорусской сельскохозяйственной продукции в торговые сети США федерального значения. Об этом корреспонденту БЕЛТА сообщил начальник главного управления внешнеэкономической деятельности Минсельхозпрода Беларуси. "Потенциал для наращивания сотрудничества у нас, безусловно, есть. С американскими коллегами мы разрабатываем стратегию по выводу белорусской продукции в федеральные торговые сети и специально под этот проект совместно разрабатываем торговые бренды. Условно говоря, сыр "Пошехонский" будет продаваться под новым брендом, который специально создадут для американского рынка", - рассказал он. Глава управления отметил, что в настоящее время продукция из Беларуси продается в магазинах для эмигрантов. "Мы не видим больших перспектив в этом направлении, потому что молодежь - дети предыдущего поколения - стала реже их посещать", - уточнил и добавил, что постепенно товарооборот в таких магазинах снижается. Поэтому белорусская сторона нацелена на то, чтобы серьезно закрепиться на рынке через сети федерального значения. 
С 17 по 23 мая состоится визит белорусской делегации во главе с министром сельского хозяйства и продовольствия в США. В программу визита включены встречи с заместителем министра сельского хозяйства Соединенных Штатов, министрами сельского хозяйства штатов Висконсин и Северная Дакота, губернаторами штатов Северная Дакота и Небраска, руководством сельскохозяйственных ВУЗов, представителями американского бизнеса, торговыми компаниями, посещение фермерских хозяйств. "Основной лейтмотив визита - это развитие мясомолочного скотоводства: запланированы посещения крупнейших племенных центров, ознакомление с передовыми разработками в области генетики, новыми подходами к содержанию и откорму на мясных и молочных фермах", - рассказал глава ведомства, комментируя программу посещения. Он также проинформировал, что стороны обсудят образовательные аспекты, в том числе повышения квалификации кадров, а также рассмотрят возможности обучения белорусских специалистов на базе американских вузов и ферм.
Кроме того, на встрече в Министерстве торговли США и планируется поднять вопрос диверсификации белорусского экспорта. "Нас интересует не только импорт высококачественного племенного материала для отечественной мясо-молочной отрасли, а именно поставки белорусской продукции на американский рынок", - констатировал глава ведомства. За прошлый год предприятия Минсельхозпрода экспортировали в США товаров на сумму более $2,5 млн, что на 50% больше уровня 2013 года. Несмотря на то что доля поставок сельскохозяйственной продукции из Беларуси на американский рынок незначительна, экспорт за первый квартал текущего года вырос на 22% (по сравнению с январем-мартом 2014 года) и составил $246,5 тыс. В США из Беларуси поставляют молочную и рыбную продукцию, хлебобулочные, макаронные и кондитерские изделия, соки, вино и водку, лен.
7. Чешские компании все чаще создают в Беларуси совместные и иностранные предприятия

Чешские компании все чаще создают в Беларуси совместные и иностранные предприятия, сообщили БЕЛТА в посольстве Беларуси в Чехии по итогам состоявшегося в г.Остравице седьмого заседания белорусско-чешской смешанной комиссии по экономическому, промышленному и научно-техническому сотрудничеству. "От формата простой поставки и монтажа оборудования чешские компании все чаще переходят к созданию совместных и иностранных предприятий на территории Республики Беларусь, создают кооперационные производства, - отметили в посольстве. - Так, в настоящее время в Беларуси зарегистрировано 123 предприятия с участием чешского капитала (на 23 больше, чем в 2013 году), в том числе 76 совместных и 47 иностранных. Особенно перспективными для создания совместных предприятий являются энергетика и машиностроение, рассматриваемые правительствами обеих стран в качестве ключевых в решении задачи устойчивого развития". Заседание комиссии состоялось под председательством заместителя министра иностранных дел Беларуси и заместителя министра промышленности и торговли Чехии. Оно подвело итоги сотрудничества в 2014 году и определило направления, по которым необходимы скоординированные действия госорганов обеих сторон. В частности, отмечалось, что активно прорабатываются варианты сотрудничества группы компаний Vitkovice MG с ОАО "Новогрудский завод газовой аппаратуры" в области производства баллонов для сжатого природного газа (СNG) для автомашин и автобусов, заправочных станций, в том числе и передвижных заправочных станций сжатого природного газа, а также других перспективных проектов. "Близится к завершению проект компании BAUER TECHNICS по строительству под ключ второй очереди нового свинокомплекса в Борисовском районе с замкнутым циклом производства", - проинформировали в посольстве. Там также сообщили, что, учитывая положительный опыт сотрудничества с компанией Metrostav, a.s., которая в декабре 2014 года завершила строительство сервисной зоны пункта пропуска через государственную границу Беларуси "Козловичи-2", чешской компанией заявлено о заинтересованности принять участие в качестве генерального поставщика в строительстве третьей линии минского метро, с возможностью обеспечения экспортного финансирования в размере до 300 млн евро. Для реализации проекта компания Metrostav, a.s. готова предоставить технологии и оборудование, обеспечивающие быстрое и качественное строительство туннелей. "ГПО "Белэнерго" совместно с компанией Mavel a.s., имеющей опыт поставки турбинного оборудования для электростанций Беларуси, прорабатывают вопрос участия данной компании в строительстве каскада гидроэлектростанций (Бешенковичской, Верхнедвинской, Немновской, Оршанской, Могилевской, Шкловской) уже на условиях прямого инвестирования", - отметили в посольстве. В 2015 году планируется запуск производства бумаги-основы для декоративных облицовочных материалов производительностью 30 тыс. т в год на РУП "Завод газетной бумаги" с использованием оборудования чешской компании Papcel, причем этот проект оценивается компанией Papcel как крупнейший в ее истории. При участии чешской компании UNIS реализуются ряд капиталоемких проектов в ОАО "Нафтан". Для более эффективной реализации текущих проектов и расширения возможностей по участию в будущем компанией UNIS создана дочерняя компания в области проектирования.
8. Беларусь и Казахстан интенсифицируют отраслевые контакты

Беларусь и Казахстан интенсифицируют отраслевые контакты. Соответствующие договоренности достигнуты на встрече Чрезвычайного и Полномочного Посла Беларуси в Казахстане с первым заместителем премьер-министра Казахстана, сообщили БЕЛТА в пресс-службе белорусского внешнеполитического ведомства. В ходе встречи были обсуждены актуальные вопросы двустороннего взаимодействия в торгово-экономической сфере, комплексно рассмотрены отдельные вопросы промышленной кооперации, научно-технического и инвестиционного взаимодействия стран. Особое внимание было уделено актуальным вопросам повестки дня сотрудничества стран в Евразийском экономическом союзе (ЕАЭС). Выражено общее мнение о необходимости разработки и принятия комплекса мер по стимулированию роста объемов взаимного товарооборота государств - членов ЕАЭС, актуализации списка существующих барьеров во взаимной торговле, совершенствование работы Евразийской экономической комиссии. Также на встрече были подробно рассмотрены вопросы реализации дорожной карты двустороннего торгово-экономического сотрудничества на 2014-2016 годы. Подтверждена заинтересованность сторон в участии белорусских проектных и строительных организаций в реализации инфраструктурных проектов Казахстана. Достигнуты договоренности об интенсификации отраслевых контактов и развитии кооперационного сотрудничества. Кроме того, обсуждались вопросы сотрудничества в агропромышленном комплексе, стороны выразили заинтересованность в организации поставок техники и оборудования для сельскохозяйственной отрасли Казахстана.

9. На пути к экономике знаний
Белорусские айтишники обеспечили в прошлом году солидный приток валюты в страну - $680 млн. Этот факт подчеркнул председатель Совета Республики, приветствуя участников республиканского форума IT Youth - 2015 ("Молодежь в ИТ - 2015"), который прошел сегодня в новом бизнес-инкубаторе Парка высоких технологий. Как связаны программисты ПВТ и Шелковый путь, зачем парку свой бизнес-инкубатор и какие прогнозы директора администрации ПВТ не оправдались, узнала корреспондент БЕЛТА.В новом бизнес-инкубаторе Парка высоких технологий сегодня прошло первое крупное общественное мероприятие - республиканский форум IT Youth - 2015 ("Молодежь в ИТ - 2015"), приуроченный ко Всемирному дню электросвязи и информационного сообщества. Более 200 айтишников со всей Беларуси приехали в ПВТ, чтобы пообщаться с экспертами и презентовать свои проекты. Это совместное мероприятие БРСМ и Парка высоких технологий, и более половины проектов, которые были представлены жюри, - это проекты "100 идей для Беларуси"."Открытие бизнес-инкубатора и проведение таких мероприятий очень важно. Это тот посевной материал, который даст в перспективе хороший урожай. Вы являетесь носителями новых знаний, поэтому и парк, и государство будут делать все, чтобы ваши инициативы переросли в самостоятельные ИТ-компании", - подчеркнул, обращаясь к молодым программистам.ПВТ в этом году будет праздновать свое десятилетие. "Когда мы готовили проект обоснования создания Парка высоких технологий, то прикидывали, что это может дать государству. И написали, что через десять лет экспорт услуг в области компьютерных программ может достигнуть $300-350 млн. Эту цифру мы ожидали лишь к 2016 году, но для меня тогда эти прогнозы казались супероптимистическими. Были большие сомнения, что мы этого достигнем, потому что тогда вся страна экспортировала программное обеспечение примерно на $16 млн в год. Представить, что через 10 лет будет $350 млн, учитывая темпы роста мировой ИТ-индустрии в 3-5%, казалось фантастикой".Десять лет еще не прошло, а парк уже в два раза превзошел заявленные показатели. Компании-резиденты ПВТ известны по всему миру. Viber, World of Tanks, EPAM, Apalon - список этот не может не впечатлять молодых белорусских айтишников, вот и развивается эта сфера в Беларуси ускоренными темпами. Дополнительным толчком развития ИТ станет и работа бизнес-инкубатора, где, люди с идеями смогут найти партнеров, которые помогут эти идеи реализовать. Это партнерство послужит основой начинающей технологической компании. "По статистике, из 10 компаний 8 оказываются неуспешными. Но если даже одна или две компании из этого десятка выстреливают - это дает колоссальный эффект и для отрасли, и для страны. Мы видим, насколько способны наши ребята, как они осваивают новые рынки, создают новые продукты и привлекают инвестиции", - отметил директор администрации ПВТ.

10. Важность развития экономических отношений Беларуси и Германии остается неизменной - МИД

Важность развития торгово-экономических отношений Беларуси и Германии остается неизменной. Об этом сегодня в ходе круглого стола, включенного в программу Белорусского промышленного форума, сообщил заместитель директора департамента внешнеэкономической деятельности Министерства иностранных дел Беларуси , передает корреспондент БЕЛТА.  "Для Беларуси важность развития взаимоотношений с Германией как с одним из ключевых торгово-экономических партнеров остается неизменной, вне зависимости от политической конъюнктуры. Для нас важен поиск новых форм и возможностей для взаимодействия, которые способствовали бы устранению дисбаланса в двусторонней торговле, привлечению немецких технологий и инвестиций в нашу страну", - сказал замглавы департамента. 
При этом он обратил внимание, что в Беларуси четко определена стратегия национальной политики в отношении науки и инноваций как важнейших факторов социально-экономического развития. Республика нацелена на выпуск высокотехнологичной, сложнотехнической инновационной продукции и модернизацию производств в соответствии с новейшими мировыми тенденциями. В Беларуси с большим интересом воспринимают сигналы руководства ФРГ о целесообразности налаживания прямого диалога между Европейским союзом и ЕАЭС для обсуждения долгосрочных перспектив взаимодействия, включая идею "интеграции интеграций", озвученную Президентом Беларуси. По его словам, важным направлением взаимодействия белорусской и немецкой сторон остаются развитие межведомственного сотрудничества, проведение двусторонних встреч на высоком уровне, а также заседаний совместных рабочих органов. "Убежден в сохранении и усилении наметившейся позитивной динамики - в ближайшем будущем, в том числе при содействии Представительства немецкой экономики в Беларуси и Немецкого союза промышленно-торговых палат, нам удастся существенно активизировать торгово-экономическое сотрудничество", - заявил он. Замглавы департамента добавил, что привлекательность Беларуси как экономического партнера заметно растет в свете участия республики в интеграционных процессах в Евразийском экономическом  союзе. 


11. Беларусь будет продвигать в ООН резолюцию по глобальному плану борьбы с торговлей людьми
В Вене пройдет 24-я сессия Комиссии ООН по предупреждению преступности и уголовному правосудию (КППУП), которая является рабочим органом Управления ООН по наркотикам и преступности, сообщили БЕЛТА в пресс-службе МИД Беларуси. В работе сессии примет участие белорусская делегация во главе с постоянным представителем при международных организациях в Вене. "Одной из центральных задач делегации является продвижение белорусской резолюции "Осуществление Глобального плана действий ООН по борьбе с торговлей людьми", принятого Генеральной Ассамблеей ООН по инициативе нашей страны в 2010 году. Задача белорусской резолюции заключается в привлечении внимания международного сообщества к достигнутым результатам и необходимым последующим мерам в части выполнения глобального плана", - пояснили в МИД.  Также в центре внимания сессии будет обсуждение итогов тринадцатого Конгресса ООН по предупреждению преступности и уголовному правосудию и подготовка рекомендаций относительно последующей деятельности в области предупреждения преступности для утверждения 70-й сессией Генеральной Ассамблеи ООН.  Делегация Беларуси примет участие в рассмотрении вопросов осуществления конвенций ООН против коррупции и против транснациональной организованной преступности, включая реализацию положений протокола о предупреждении и пресечении торговли людьми, финансово-административной деятельности УНП, международного сотрудничества в уголовно-правовой сфере, а также мировых тенденций и новых проблем в области предупреждения преступности и уголовного правосудия.
Всего на рассмотрение комиссии представлено 10 проектов резолюций, охватывающих в том числе вопросы улучшения руководства деятельностью и финансового положения УНП ООН, последующей деятельности по итогам конгресса, совершенствования минимальных стандартных правил обращения с заключенными, технической помощи, борьбы с терроризмом, гендерно-мотивированных убийств, незаконного перемещения культурных ценностей.
12. Беларусь обладает уникальными преимуществами для развития Шелкового пути 
Беларусь обладает уникальными преимуществами для развития экономического пояса нового Шелкового пути. Об этом заявил сегодня Председатель КНР на белорусско-китайском межрегиональном бизнес-форуме, передает корреспондент БЕЛТА. Си Цзиньпин отметил, что Беларусь расположена одновременно и в центре Европы, и на новом Шелковом пути. "Беларусь как важный стратегический узел обладает уникальными преимуществами для развития экономического пояса нового Шелкового пути", - сказал Председатель КНР.  Китай заинтересован в развитии всестороннего сотрудничества с Беларусью, в том числе на межрегиональном уровне. В связи с этим Председатель КНР озвучил несколько предложений, которые должны поспособствовать укреплению связей между регионами. Одно из них состоит в том, чтобы улучшить бизнес-климат путем упрощения процедуры регистрации предприятий, предоставления налоговых льгот. Кроме того, сторонам важно продвигать производственную кооперацию. Си Цзиньпин отметил, что китайская сторона готова поделиться с белорусской передовыми технологиями в таких сферах, как железные дороги, связь.  Китайско-белорусский индустриальный парк - хорошая площадка для развития такого сотрудничества, подчеркнул Председатель КНР. "Мы приветствуем увеличение белорусских инвестиций", - добавил он.Председатель КНР обратил внимание, что белорусско-китайский товарооборот растет ускоренными темпами, несмотря на сложные внешние условия - спад мировой экономики, напряженная обстановка в регионе.
13. ЕБРР разработает для Белинвестбанка комплексную программу институционального развития

Европейский банк реконструкции и развития разработает для ОАО "Белинвестбанк" комплексную программу институционального развития, сообщили БЕЛТА в белорусском банке. Программа будет состоять из ряда привязанных к конкретным срокам мероприятий в области корпоративного управления, управления рисками, стратегии, механизмов контроля и новых финансовых продуктов. Как подчеркнули в Белинвестбанке, сотрудничество с Европейским банком реконструкции и развития позволит не только получить передовой зарубежный опыт ведения банковской деятельности, основанный на использовании новых технологий и подходов, но также откроет доступ к кредитным линиям по программам финансирования ЕБРР. "Участие в программах содействия развитию торговли, финансирования микро-, малых и средних предприятий в Беларуси позволит получить долгосрочные ресурсы для кредитования клиентов частной формы собственности", - отметили в банке. Кроме того, при участии специалистов ЕБРР внутри Белинвестбанка будет проводиться методологическая работа по внедрению новых инструментов финансирования для клиентов. Для ЕБРР работа с Белинвестбанком позволит расширить возможности для финансирования частного сектора Беларуси.В Белинвестбанке позитивно оценивают перспективы изменения стратегии своего развития и уверены, что при поддержке ЕБРР банк сможет значительно укрепить свои позиции на белорусском и зарубежном рынках. В Тбилиси во время ежегодного собрания совета управляющих Европейского банка реконструкции и развития между Беларусью и ЕБРР был подписан меморандум о взаимопонимании, в котором определены шаги совместной работы сторон по подготовке Белинвестбанка к процедуре приватизации. Документ предусматривает комплекс мероприятий по развитию банка с возможностью его приватизации к 2020 году. ОАО "Белорусский банк развития и реконструкции "Белинвестбанк" создано в сентябре 2001 года в результате слияния ОАО "Белбизнесбанк" и ОАО "Белорусский банк развития". Является уполномоченным банком по обслуживанию государственных программ, аккумулирующим инвестиционные ресурсы государства, проводящим его инвестиционную политику и обслуживающим кредитные линии иностранных инвесторов. Основой его кредитно-инвестиционной деятельности является приоритет вложения кредитных ресурсов в наиболее эффективные для экономики страны инвестиционные проекты, ориентированные на экспорт, импортозамещение, внедрение новых и высоких технологий, повышение уровня конкурентоспособности продукции.


14. Эксперты разработали рекомендации по сбытовой и маркетинговой политике в ЕАЭС в отношении сельхозпродукции

Эксперты стран Евразийского экономического союза на заседании рабочей группы при Консультативном комитете по агропромышленному комплексу согласовали проект рекомендации Коллегии Евразийской экономической комиссии о координации сбытовой и маркетинговой политики государств - членов ЕАЭС в отношении сельскохозяйственной продукции и продовольствия. Об этом БЕЛТА сообщили в пресс-службе ЕЭК. Проект подготовлен на основании предложений сторон, изучения международного опыта, национальных сбытовых стратегий. Он предусматривает координацию сбытовой и маркетинговой политики по взаимному информированию странами - участницами ЕАЭС о результатах исследований в области доступа агропродовольственной продукции на рынки третьих стран, состоянии международных и внутренних рынков сельскохозяйственной продукции, перспективах развития производства и торгово-экономического сотрудничества государств-членов, проведении и участии в отраслевых выставках и ярмарках. Планируется также содействовать реализации совместных мероприятий, таких как проведение аналитических исследований, направленных на определение оптимальных стратегий развития экспорта и прогнозов состояния международных и внутренних рынков, организации экспортерами зарубежных деловых визитов, осуществлению выставочно-ярморочной, рекламной деятельности.
"Принятие данной рекомендации Коллегии ЕЭК будет способствовать развитию экспортного потенциала производителей сельскохозяйственной продукции и продовольствия государств - членов ЕАЭС, повышению их конкурентоспособности и эффективности на мировых продуктовых рынках в условиях усиливающейся конкуренции", - отметили в пресс-службе.
Проект рекомендации разработан в соответствии с планом мероприятий по реализации концепции согласованной (скоординированной) агропромышленной политики государств - членов ТС и ЕЭП, утвержденным решением Высшего Евразийского экономического совета, и станет первым документом в ходе проведения мероприятий по развитию экспорта сельскохозяйственной продукции и продовольствия.
15. Беларусь прорабатывает возможности увеличения поставок сельхозтехники в Европу

Беларусь прорабатывает возможности увеличения поставок отечественной сельхозтехники на европейский рынок. Об этом сообщил сегодня журналистам заместитель министра иностранных дел Беларуси перед началом торжественной церемонии награждения победителей республиканского конкурса "Лучший экспортер 2014 года", передает корреспондент БЕЛТА.  "Мы с европейскими партнерами обсуждаем вопросы расширения поставок сельскохозяйственной техники, потому что Россия уже не потребляет такие объемы, как раньше. Также ведем разговоры о сохранении наших позиций на украинском рынке. У нас есть хорошие подвижки по рынку Азии", - отметил заместитель министра иностранных. 
По его словам, относительно экспортных поставок Беларусь продолжает преодолевать проблемы, с которыми столкнулась в конце прошлого года. "Рынки подвержены влиянию в том числе решений так называемого ограничительного характера. Имеется в виду, прежде всего, барьеры экономического плана, которые возникли в отношениях между Россией и Европейским союзом, здесь мы сталкиваемся с дополнительным контролем, дополнительными требованиями по проверке продукции", - пояснил замминистра.  Он также подчеркнул, что физические объемы поставок белорусской продукции за рубеж сохраняются практически на прежнем уровне, а по некоторым позициям даже произошло увеличение. "Если снижение наблюдается на рынках СНГ, то мы пытаемся в таких же объемах или чуть больше прибавлять по другим направлениям", - констатировал он. 
Конкурс "Лучший экспортер года" проводится Белорусской торгово-промышленной палатой совместно с заинтересованными как республиканский с 2006 года (в 1991-2005 годах это был конкурс БелТПП). Целью является стимулирование развития экспортно - ориентированного производства, содействие повышению престижа отечественных товаропроизводителей на мировом рынке, увеличению объемов, повышению качества и конкурентоспособности экспортируемой продукции, работ, услуг, имущественных прав на объекты интеллектуальной собственности. Конкурс проводится среди субъектов хозяйствования, представленных для участия республиканскими и местными органами госуправления, и основывается на данных официальной статистики (общий объем экспорта, темп роста экспорта, сальдо внешнеторговой деятельности, объем экспорта в фактических ценах на одного работающего). Победители республиканского конкурса "Лучший экспортер 2014 года" названы в 18 номинациях.
16. В России может появиться уполномоченный по правам пациентов

Общероссийская общественная организация «Лига защитников пациентов» направила обращение на имя президента страны с предложением учредить должность уполномоченного по правам пациентов при президенте РФ. Как говорится в письме, уполномоченный мог бы взять на себя в том числе функции по консультированию пациентов, написание жалоб, обращений, отстаивание прав пострадавших в суде — он также мог бы выходить с инициативой о принятии нормативных актов и проведении проверок. В столице департамент здравоохранения уже сделал предложение потенциальному кандидату на должность местного Уполномоченного по правам пациентов. 
Как говорится в обращении, которое направил президент Лиги защитников пациентов, в настоящее время проблема защиты прав пациентов в России не решена. Выявлением недостатков медицинской помощи сейчас занимается много структур: Росздравнадзор, прокуратура, МВД и Следственный комитет РФ, страховые компании, органы исполнительной власти России, территориальные фонды ОМС. 
«Государственный надзорный орган, тем более в структуре правительства РФ, как бы хорош ни был, не будет осуществлять функции по консультированию населения, по его информированию, по защите прав в части написания жалоб, заявлений, исков, обращений, вплоть до представительства в суде на стороне пациентов», — говорится в обращении. 
Уполномоченный взял бы на себя эти функции. Также он должен представлять интересы пациентов в федеральных органах власти. Например, он может давать отзывы на проекты нормативно-правовых актов и на документы концептуального характера. Также он может выходить «с инициативой о принятии необходимых документов, проведения слушаний, проверок».

«Поскольку интересы инвалидов в немалой степени совпадают с правами пациентов, особенно в отношении монетизации льгот, реабилитации, лекарственного обеспечения, санаторно-курортного лечения, а также в отношении определения групп инвалидности... задачи по защите прав инвалидов могут быть органично включены в задачи по защите прав пациентов», — говорится в письме. 
В таком случае должность может называться «уполномоченный по правам пациентов и инвалидов при президенте РФ». У него могут быть «представительства если не в каждом субъекте РФ, то в каждом федеральном округе, кроме Центрального, где будет основной аппарат».

Сейчас число граждан, недовольных в России здравоохранением, остается высоким. 
«Многие из них не жалуются, потому что не надеются решить проблему, — говорится в обращении. — А те, кто жалуется, тратят свое время, нервы и нередко деньги, пытаясь доказать врачам и государству свою правоту». 
ВОПРОСЫ
к зачетам за 7-й и 8-й семестры  и экзамену 9-й семестр  по дисциплине «Практический курс перевода (испанский)» 

1. Вопросы к зачету и материал, который необходимо знать за 7 семестр, смотрите в учебнике Практический курс перевода  Unidad 1-5)
2. Вопросы к зачету и материал, который необходимо знать за 8 семестр смотрите в учебнике Практический курс перевода (Unidad 6-11)
3. Вопросы к ´экзамену и материал который необходимо знать за за весь курс обучения смотрите в учебнике Практический курс перевода (Unidad 1-19)

Методические материалы
«Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности письменного перевода»

Градация переводческих ошибок:
1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента переводимого текста (отмечается знаком W) – 5 отрицательных баллов;

2)
недостаточная передача смыслового содержания фрагмента переводимого текста, не исключающая его полностью (V) – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
терминологическая ошибка (Т) – 2-3 отрицательных балла;

4)
недостаточная прагматическая адаптация текста при переводе (ПА), т.е. отсутствие в необходимых случаях добавочных поясняющих элементов, опущений элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, замен непонятных элементов в тексте оригинала путем генерализации или конкретизации и т.д. – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
нормативно-стилистические ошибки (НС) и нормативно-узуальные ошибки (НУ), т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами и т.д.), нарушение норм сочетаемости слов и т.д. – 0,5-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

6)
нормативно-языковые ошибки (НЯ), т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и орфографические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
пропуск фрагмента оригинала в тексте перевода, выполнение перевода не в полном объеме (-) – 2-3 отрицательных балла.

Оценка адекватности письменного перевода

	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; отсутствие ошибок нормативно-языкового плана.

	       9
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте
перевода, неточностей и неясностей в передаче смысла отдельных

фрагментов переводимого текста; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; наличие не более двух ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 2 на 1000 печатных знаков.

	      8
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; осуществление необходимой прагматической перестройки текста; наличие не более 3-4 ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 4 на 1000 печатных знаков.

	      7
	Адекватная перевода смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более одной неточности или неясности в передаче содержания текста; наличие не более 4 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1000 печатных знаков.

	      6
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более двух неточностей или неясностей в передаче содержания текста; наличие не более 5 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 9 на 1000 печатных знаков.

	      5
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального текста; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, отдельных терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 12 на 1000 печатных знаков. 

	      4
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более двух ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального текста; наличие неточностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      3
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие более трех ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      2
	Неполный перевод (менее 50 % объема текста оригинала); наличие четырех и более ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 20 на 1000 печатных знаков.

	      1
	Неадекватный и неполный перевод (менее 50 % объема оригинального текста); наличие большого количества ошибок, ведущих к искажению смыслового содержания текста оригинала.


Методические материалы

«Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности устного перевода»
Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента высказывания – 5 отрицательных баллов;

2)
неточная передача смыслового содержания фрагмента высказывания, не искажающая его полностью – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
неточная передача прецизионной лексики – 2-4 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

4)
игнорирование лексико-морфологических, синтаксических и семантических факторов, требующих применения лексико-грамматических трансформаций; погрешности в переводе вследствие неумения применить специфические для устного перевода приемы (компрессия и пр.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
опущение фрагмента высказывания в переводе – 2-3 отрицательных балла;

6)
игнорирование прагматического аспекта высказывания (недостаточная прагматическая адаптация исходного текста с учетом социально-культурных, психологических и иных различий между получателями оригинального текста и текста перевода) – 1-3 балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
нормативно-стилистические и нормативно-узуальные ошибки, т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами, нарушение норм сочетаемости слов и т.д.) – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

8)
нормативно-языковые ошибки, т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и фонетические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

9)
погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи (замедленный темп перевода, наличие длинных пауз колебания, оговорок, отсутствие четкой дикции) – 1-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния указанных факторов на качество перевода.
Оценка адекватности устного перевода
	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10   
	Адекватная передача смыслового содержания высказывания; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; точный перевод прецизионной информации; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; равномерный темп речи; отсутствие пауз колебания и оговорок.

	      9
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов высказывания в тексте перевода; использование переводческих приемов, специфических для устного перевода; точный перевод прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистических и прагматических аспектов высказывания; темп перевода не ниже среднего; наличие незначительного количества нормативно-стилистических и нормативно-языковых погрешностей, небольших пауз колебания. Количество отриц. баллов не превышает 3 на 1 минуту говорения.

	      8
      7
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение осуществлять компрессию содержания при переводе, использовать лексические и грамматические трансформации; точно передавать прецизионную информацию; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие не более 1 неточности или неясности в передаче смыслового содержания высказывания; наличие небольших пауз колебания, не более 2-3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1 минуту говорения.
Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; умение использовать при переводе лексические и грамматические трансформации; точная передача прецизионной информации; умение осуществлять перевод с учетом стилистического и прагматического аспектов перевода; темп перевода не ниже среднего; наличие небольших пауз колебания; наличие не более 2 неточностей или неясностей в передаче смыслового содержания высказывания, не более 3 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отриц. баллов не превышает 8 на 1 минуту говорения.

	      6
   
	Отсутствие ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания, пропусков фрагментов оригинального высказывания в тексте перевода; допущенные неточности, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 11 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	      5
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального высказывания; допущенные неточности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении речи не превышают в сумме 14 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	      4
	Наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; допущенные неточности и неясности, опущения, ошибки нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, погрешности в интонационно-звуковом оформлении перевода не превышают в сумме 16 отрицательных баллов на 1 минуту говорения.

	      3
       2
	Наличие более чем одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей и неясностей в переводе высказывания, передаче прецизионной информации; наличие опущений существенных фрагментов оригинала, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера; неудовлетворительное интонационно-звуковое оформление речи. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1 минуту говорения.
Наличие двух и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; наличие значительного количества неточностей в переводе высказывания, опущений существенной информации, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера, длинных пауз, запинок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.

	      1
	Наличие трех и более ошибок, представляющих собой грубое искажение смыслового содержания оригинального высказывания; большое количество опущений информации, запинок, ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового характера. В сумме количество отрицательных баллов превышает 18 на 1 минуту говорения.


Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов
Учебная деятельность студентов обусловлена внутренними и внешними мотивами, влияющими на отношение к учебному процессу и качеству успеваемости. Познавательная мотивация формируется в результате ощущения субъектом собственных успехов, констатируемых в процессе контроля. Следовательно, система контроля знаний должна давать возможность эффективно управлять формированием мотивации.

Реализацию подобного подхода к изучению иностранного языка обеспечивает технология модульно-рейтингового контроля знаний, базирующаяся на модульном построении изучаемого языкового материала. При этом модуль определяется как «законченный блок информации, включающий в себя целевую программу действия и методическое руководство, обеспечивающее достижение дидактических целей». В свою очередь он подразделяется на несколько взаимосвязанных блоков, содержащих лексический и грамматический материал, на основе которого и формируются речевые умения. Изучаемый материал структурируется в зависимости от уровня сложности в соответствии с блочной моделью контроля, который осуществляется как в ходе, так и по завершению изучения модуля. Для определения качества уровня речевых умений, достигнутого в ходе изучения каждого модуля, используется итоговая оценка, включающая в себя промежуточные оценочные показатели и тем самым объективно характеризующая степень соответствия знаний студента уровню, запланированному на данном этапе обучения. Отсюда  вытекает понятие рейтинг, под которым понимается кумулятивный показатель, демонстрирующий качество подготовки студентов. Рейтинг предполагает накопление оценочных показателей, полученных во время проверки качества подготовки при изучении материалов отдельных блоков, а также самих последовательно выстроенных модулей.

Использование технологии модульно-рейтингового контроля качества подготовки студентов по иностранному языку позволяет:

- сформировать  у студентов при переходе на более высокий уровень подготовки положительную мотивацию к изучению иностранного языка за счет использования оценки, учитывающей сложность видов учебной деятельности. Поддержание мотивации осуществляется посредством усиления значимости текущего и рубежного видов контроля;

- осуществить персонификацию познавательной деятельности студентов посредством отражения в оценке прогресса каждого из студентов. Включение в рейтинговую оценку коэффициента за выполнение творческих заданий дает возможность поддерживать познавательную мотивацию студентов с высоким уровнем подготовки;

- структурировать учебный материал по блочно-модульному принципу с учетом логики формирования видов речевой деятельности, что  позволяет предложить набор контрольных мероприятий внутри модуля и расчет оценки каждого мероприятия в баллах. Каждый блок в данной модели представляет собой вид учебной деятельности, которая характеризуется достижением определенного для данного этапа уровня знаний и умений и служит основой для формирования последующего качественно нового уровня;

- организовать учебный процесс по иностранному языку на основе систематизации целей обучения, т.е. обеспечения подчиненности всех структурных компонентов системы достижению единой цели обучения. Реализация данного условия позволяет объединить текущий, рубежный и итоговый виды контроля в единую систему. Поэтапное достижение целей обучения повышает качество языковой подготовки, поскольку уровень речевых умений напрямую зависит от качества формирования в процессе обучения их составляющих компонентов;

- существенно повысить значимость всех видов контроля, обеспечив тем самым своевременность коррекции. При этом существенно усиливается значимость текущего контроля за счет введения рейтингового коэффициента, включающего в себя уровень языковых знаний, уровень речевых умений и вид контроля. Коэффициент сложности позволяет построить иерархию видов учебной деятельности и определить количество баллов за выполнение каждого из них. Алгоритмы оценивания по рейтинговой шкале изменяются в зависимости от видов речевых умений. Так, рецептивные умения (чтение, аудирование) проверяются с помощью тестов, а оценка в баллах выставляется с учетом процентного соотношения правильно выполненных заданий. Оценка экспрессивных умений (говорение, письмо) зависит от их уровня сложности. В блочной модели контроля репродуктивный уровень является самым низким уровнем развития экспрессивных умений и предполагает наличие образца для выполнения. Его оценка может носить тестовый характер и вычисляться в зависимости от качества и типа сделанных студентом ошибок. В оценке продуктивных умений трансформационного и творческого уровней применяется критериально-тестовый подход. Часть оценки составляет правильность, а часть определяется по критериям степени успешности решения коммуникативной задачи.  Например, таким как способность к коммуникации и адекватность используемого словаря решению поставленной задачи. Каждому из критериев соответствует определенное количество баллов от максимально возможного за данное задание, а итоговая оценка за вид деятельности представляет собой сумму баллов по всем показателям. Задания творческого уровня не входят в обязательную программу. Они могут представлять собой составление глоссариев по профессиональной тематике, кратких и развернутых высказываний на заданную тему, создание проектов на иностранном языке. Оценка за их выполнение рассчитывается отдельно и составляет творческий рейтинговый коэффициент студента. Итоговая оценка студента выставляется с учетом коэффициента творческого рейтинга.
ИСПользование ЭЛЕКТРОННЫХ ПОСОБИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ  и в процессе самостоятельной работы студентов

На современном этапе обучения иностранным языкам традиционный печатный учебник все интенсивнее дополняется разработкой электронных пособий и учебно-методических материалов. Сравнивая оба вида учебных пособий, к их общим признакам можно отнести: 1) изложение учебного материала из определенной области знаний, 2) освещение материала на современном научно-методическом уровне, 3) системная и завершенная подача материала с включением многих элементов, имеющих смысловые отношения и связи между собой, что обеспечивает целостность учебника.

Вместе с тем необходимо четко представлять отличительные признаки электронного учебника (ЭУ): 1)  включенный в него материал может иметь несколько уровней сложности, предлагать многовариантные задания для проверки знаний в интерактивном режиме для каждого уровня; 2) ЭУ обеспечивает более высокий уровень наглядности, поскольку при его создании используются мультимедийные технологии, звуковое сопровождение, гиперссылки, видеосюжеты; 3) ЭУ обеспечивает многовариантность, многоуровневость, разнообразие проверочных заданий и тестов, позволяет давать их в интерактивном и обучающем режиме, причем при неверном ответе можно предложить правильный ответ с разъяснениями и комментариями; 4) ЭУ является мобильным, поскольку по своей структуре представляют собой открытые системы, которые можно дополнять, корректировать, модифицировать в процессе пользования.

Следующие характеристики можно назвать в качестве достоинства ЭУ: мобильность, доступность связи с развитием компьютерных сетей, адекватность уровню развития современных научных знаний, возможность постоянного обновления информационного материала, включение большого количества языковых упражнений и примеров, подробное иллюстрирование различных видов информации.

Естественно, не следует идеализировать и абсолютизировать роль и место ЭУ в реализации учебных целей и задач при обучении иностранным языкам, поскольку компьютер не может  заменить преподавателя, а лишь в определенных границах моделирует его деятельность. Представляется поэтому, что ЭУ должен рассматриваться как дополнение к традиционным формам обучения и не может заменять самостоятельную работу студента.  

К основным требованиям, предъявляемым в настоящее время к ЭУ, можно отнести: структурированность, удобство в обращении, наглядность изложенного материала.  Электронный вариант учебника должен вмещать в себя и средства контроля, поскольку контроль знаний студентов является важным элементом при обучении иностранным языкам. Применение новых информационных технологий для создания учебно-методических комплексов и ЭУ способствует повышению эффективности обучения иностранным языкам, а также  является незаменимым инструментом обеспечения качественного уровня самостоятельной подготовки студентов.

Приоритетными формами обучения иностранным языкам с использованием электронного учебно-методического комплекса являются интерактивные виды взаимодействия студента с компьютером. В результате работы на компьютере у студентов развивается самостоятельность мышления, формируется умение делать языковые обобщения, использовать знание с элементами творчества в новых ситуативных условиях, самостоятельно находить ответы на возникающие вопросы.

Подытоживая вышесказанное, можно определенно утверждать, что электронный учебно-методический комплекс предоставляет преподавателю новые возможности в организации учебного процесса, а студенту – в развитии собственных языковых и творческих способностей. Использование УМК ни в коей мере не ограничивает творческую деятельность преподавателя, поскольку он может самостоятельно выбирать план проведения занятия, подбирать дополнительные материалы для процесса обучения, составлять контрольные тесты, разрабатывать задания для осуществления как индивидуального, так и дифференцированного подхода  к обучаемым в процессе использования электронного пособия.
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